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Geachte klant,

Wij danken u hartelijk voor de aankoop van dit kwaliteitsproduct van ASKO.

Wij hopen dat het aan uw verwachtingen zal voldoen. Scandinavische vormgeving met zuivere lijnen,
gecombineerd met alledaagse functionaliteit en hoge kwaliteit. Dit zijn de belangrijkste kenmerken
van al onze producten en de reden waarom ze wereldwijd zeer worden gewaardeerd.

Wij raden u aan voordat u de droger in gebruik neemt eerst de gebruiksaanwijzing goed door te
lezen. De handleiding bevat ook informatie over hoe u kunt helpen bij de bescherming van het milieu.

In deze gebruiksaanwijzing komt u symbolen tegen die het volgende betekenen:

INFORMATIE!
Informatie, advies, tip of aanbeveling

WAARSCHUWING!
Waarschuwing – algemeen gevaar

ELEKTRISCHE SCHOK!
Waarschuwing – elektrische schok

HEET OPPERVLAK!
Waarschuwing – gevaar heet oppervlak

BRANDGEVAAR!
Waarschuwing – brandgevaar

Originele instructies

BEWAAR DEZE GEBRUIKSAANWIJZING VOOR TOEKOMSTIGE GEBRUIK!
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Algemeen

Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door en bewaar
deze voor toekomstig gebruik.

• Wij verzoeken u de wasdroger niet te gebruiken als u
deze gebruiksaanwijzing niet heeft gelezen en begrepen.

• Deze machine mag niet worden gebruikt door personen
(met inbegrip van kinderen) met verminderde lichamelijke
of geestelijke vermogens of zonder ervaring en kennis, tenzij
deze personen zijn geïnstrueerd over het gebruik van de
machine door een persoon die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid.

• Het niet naleven van de aanwijzingen voor gebruik heeft
een verkeerd gebruik van de machine tot gevolg, wat kan
leiden tot schade aan het wasgoed, de droger of letsel van
de gebruiker. De gebruiksaanwijzing moet in de buurt van
de machine worden bewaard.

• De gebruiksaanwijzing is beschikbaar op onze website
www.asko.com

• Deze droger is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik.

• Voor de aansluiting van de wasdroger dienen de instructies
te worden gelezen die een juist en veilig gebruik van de
wasdroger beschrijven. De gebruiksaanwijzing is aangepast
voor verschillende types / uitvoeringen van dit toestel,
daarom kan het voorkomen, dat instellingen en uitvoeringen
worden omschreven, die uw wasdroger niet bezit.

• Gebruiksmateriaal valt niet onder de garantie, kleinere
afwijkingen in kleur, verhoging van het geluidsniveau als
gevolg van de ouderdom van de machine en esthetische
fouten aan de onderdelen hebben geen invloed op de
functionaliteit en veilige werking van de droger.

• De maximale droogcapaciteit in kg (droog gewicht) staat
aangegeven op het typeplaatje.
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Kinderbeveiliging

WAARSCHUWING!

Laat geen kinderen jonger dan drie jaar in de buurt van
het apparaat komen, tenzij ze onder voortdurend toezicht
staan.

Laat kinderen niet met de apparaat spelen.

• Overtuig u er voor het aanzetten van de droger van dat er
zich niets in de droogtrommel bevindt behalve wasgoed
(een kind zou bijvoorbeeld in de droogtrommel kunnen zijn
gekropen en de deur hebben dichtgedaan).

• Toegang tot de droogtrommel moet voor kinderen en
huisdieren onmogelijk worden gemaakt.

• Slot activeren (Lock). Zie hoofdstuk: Vergrendelen (Lock)
• De droger is gemaakt overeenkomstig alle

voorgeschreven veiligheidsstandaarden.
• Deze droger mag slechts worden gebruikt door kinderen

van 8 jaar en ouder of door personen met verminderde
geestelijke, lichamelijke en zintuigelijke vermogens of die
niet beschikken over de juiste ervaring en kennis, maar dan
alleen als ze steeds onder adequaat toezicht staan en de
juiste instructies hebben ontvangen voor een veilig gebruik
van de droger en op de hoogte zijn gebracht over de
gevaren van onjuist gebruik.

• Laat kinderen niet met de apparaat spelen.
• Laat kinderen de machine niet reinigen of

onderhoudswerkzaamheden uitvoeren zonder adequaat
toezicht.
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Gevaar van een heet oppervlak

HEET OPPERVLAK!

WAARSCHUWING! Tijdens de werking van het toestel
kan de achterzijde zeer heet worden. Niet aanraken
voordat deze afgekoeld is. (Neem de aanwijzingen in het
hoofdstuk Plaatsing en aansluiting in acht)

HEET OPPERVLAK!

Onderbreek nooit het drogen voor het einde van het
droogproces; als u dit wel doet, bedenk dan bij het uithalen
van de was uit de trommel dat het wasgoed nog zeer heet
kan zijn. Haal het wasgoed snel uit de trommel en spreid
het uit, zodat het zo snel mogelijk kan afkoelen.

Veiligheid van aansluiting en installatie

ELEKTRISCHE SCHOK!

Om gevaar te voorkomen, mag een beschadigd netsnoer
alleen vervangen worden door de fabrikant, een
servicemonteur of een geautoriseerd persoon.

ELEKTRISCHE SCHOK!

Het deurslot staat onder elektrische spanning. De deur mag,
om gevaren te voorkomen, alleen worden vervangen door
de fabrikant of hun servicetechnicus of personen die
soortgelijk gekwalificeerd zijn.

WAARSCHUWING!

Het is niet toegestaan de droger aan te sluiten via een
uitwendige tijdinrichting zoals een programmaklok of op een
elektriciteitsnet dat door de leverancier regelmatig wordt in
en uitgeschakeld.
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• Laat alle ingrepen en reparaties aan de wasdroger over
aan een deskundig persoon. Ondeskundige reparaties
kunnen leiden tot ongelukken of fouten in de werking.

• Tijdens onderhoud en vervanging van onderdelen moet de
droger worden losgekoppeld van de netvoeding. Haal de
stekker uit het stopcontact. Leg de stekker in het zicht zodat
degene die het onderhoud of de reparatie uitvoert vanaf
elke plek kan zien dat de stekker uit het stopcontact is
verwijderd.

• Zet na de installatie de droger nog niet aan, maar laat deze
24 uur rusten. Als tijdens het transport of servicebeurt het
toestel op zijn kant moet worden gelegd, leg het dan op de
linkerkant van voren gezien.

• De ruimte, waarin u de droger plaatst moet geventileerd
zijn en een temperatuur hebben tussen 15°C en 25°C.

• Wacht voordat u de wasdroger aansluit op het
elektriciteitsnet eerst twee uur om de machine op
kamertemperatuur te laten komen.

• De droger mag niet direct tegen de wand of een naburig
element worden geplaatst.

• Plaats de droger op een rechte, stabiele en harde
(betonnen) ondergrond.

• De droger mag niet worden geplaatst achter deuren die op
slot kunnen, achter schuifdeuren of deuren die scharnieren
hebben aan de tegenovergestelde zijde van de deur van
de droger. Plaats de droger zodanig in de ruimte, dat de
deur gemakkelijk kan worden geopend.

• Plaatsing van de wasdroger op de wasmachine moet door
minstens twee personen worden uitgevoerd.

• De lucht in de omgeving van de droger mag geen
stofdeeltjes bevatten.

• De ruimte, waar de machine is geplaatst moet goed
geventileerd zijn, om de terugvoer van gassen van
gasapparaten met open vuur (haard) tegen te gaan.
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• De ventilatieopeningen moeten altijd vrij zijn.
• Houd ventilatieopeningen in de behuizing van het apparaat

of in de ingebouwde structuur, vrij van obstakels.
• Plaats de droger niet op een langharig tapijt, aangezien dit

de luchtcirculatie kan belemmeren.
• Vezels mogen zich niet ophopen rond de droger.
• Het is niet toegestaan de droger aan te sluiten met een

verlengsnoer.
• Sluit de wasdroger niet aan op een stopcontact voor een

scheerapparaat of haardroger.
• Gebruik altijd slangen die zijn bijgeleverd bij de wasdroger.
• In geval van verkeerde aansluiting, verkeerd gebruik of

verkeerd onderhoud aan de droger door een
ongemachtigde persoon, komen reparatiekosten voor
rekening van de gebruiker zelf en vallen niet onder de
garantie.

• Gebruik in geval van een defect alleen reserveonderdelen
van gemachtigde fabrikanten.

BRANDGEVAAR!

Het koelmiddel R290 in dit apparaat is milieuvriendelijk maar
wel brandbaar. Het kan ontbranden als het in contact komt
met open vuur of ontstekingsbronnen. Houd open vuur en
ontstekingsbronnen daarom uit de buurt van het apparaat.

• Zorg dat het koelmiddelcircuit niet beschadigd raakt.
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Veilig gebruik

BRANDGEVAAR!

In de wasdroger kunt u alleen wasgoed drogen dat
gewassen is in water. U mag geen wasgoed drogen dat
gewassen of gereinigd is in ontvlambare reinigingsmiddelen
(zoals benzine, trichloorethyleen enz.) vanwege
explosiegevaar.

BRANDGEVAAR!

Verwijder alle voorwerpen uit de zakken, zoals aanstekers
en lucifers.

• Droog geen ongewassen kleding in de droger.
• Als u kleding heeft gereinigd met industriële

reinigingsmiddelen of chemicaliën mag u ze niet in de
wasdroger drogen.

• Wasgoed met vlekken van olie, aceton, alcohol,
olieproducten, vlekkenverwijderaars, terpentijn, was en
middelen voor het verwijderen van was, moeten (voor het
drogen in de droger eerst met warm water en een
wasmiddel worden gewassen in de wasmachine.

• Kleding die latex, rubberen onderdelen, douche- en
badmutsen en wasgoed of hoezen met rubberen schuim
bevaten, mogen niet in de droger worden gedroogd.

• Het systeem bestaat uit een compressor en een
warmtewisselaar. Bij het aanzetten van de droger kan de
werking van de compressor (geluid van vloeistof) of het
overvloeien van koelvloeistof tijdens het werken wat
luidruchtiger zijn. Dit is geen teken van defect en heeft geen
invloed op de levensduur van de wasdroger. Het geluid zal
bij de werking van de wasdroger geleidelijk minder worden.

• De droger met luchtverwarming maakt gebruik van het
systeem van warmtepomp.
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• Reinig de filters na iedere droogbeurt. Als u het filter
verwijderd hebt, moet u hem voor iedere volgende
droogbeurt verplicht weer terugdoen.

• Gebruik wasverzachters of soortgelijke producten uitsluitend
overeenkomstig de aanwijzingen van de fabrikant.

• Gebruik geen oplos- of reinigingsmiddelen die de droger
kunnen aantasten of beschadigen (neem de aanwijzingen
en waarschuwingen in acht van de fabrikant van de
reinigingsmiddelen).

• Gebruik geen oplosmiddelen, schuurmiddelen, glasreinigers
of allesreinigers.

• Voeg nooit chemische middelen of geparfumeerde
geurstoffen toe aan de condenswaterbak (zie hoofdstuk
Beschrijving van de wasdroger en Legen van het reservoir
voor condenswater).

• Een vlotter schakelt de machine uit indien de
condenswaterpijp verstopt is of wanneer het risico bestaat
dat verzameld condenswater uit de condenswaterbak
stroomt.

• De werking van de droger wordt onderbroken bij
verstopping van de slang voor het condenswater (zie
hoofdstuk Legen van het reservoir voor condenswater).

• Trek na het droogproces de stekker van de wasdroger
uit de wandcontactdoos!

Opslag in de winter

Leeg eerst de bak voor het condenswater voordat u de droger
wilt verplaatsen of opslaan in een onverwarmde ruimte.
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INFORMATIE!
Als u voor het eerst de droger weer start na langere tijd van stilstand kan er een geluid van stoten
optreden. Dit geluid is volkomen normaal en verdwijnt na enkele droogbeurten.

Verpakking
Verwijder de hele verpakking. Zorg er bij verwijdering van de verpakking voor dat u de machine niet
beschadigd met een scherp voorwerp.

Wij verzoeken u de materialen te scheiden overeenkomstig de plaatselijke voorschriften (zie hoofdstuk
AFDANKEN).

Transportbescherming
Verwijder voor het in gebruik nemen van de machine de transportbescherming, die de machine
beschermt wanneer het wordt vervoerd.

De transportbescherming is boven in de trommel van de droger vastgemaakt in een beschermende
zak.

1 Open de deur van de droger.
2 Pak met de ene hand de
transportbeveiliging vast en pak met de andere
hand een van de trommelribben. Draai de rib
naar het midden van de transportbeveiliging,
waar de uitsparing (uitlijningssparing) zit.

3 Houd de transportbeveiliging stevig vast
met beide handen om beschadiging tijdens
het verwijderen te voorkomen.
4 Duw het met gelijkmatige druk recht in de
machine om het volledig te verwijderen.

Breng de transportbescherming weer aan wanneer de machine moet worden vervoerd, om
beschadiging door schuddende bewegingen tijdens het transport te voorkomen. Til de trommel, om
de transportbescherming weer aan te brengen, vanuit de binnenkant een stukje omhoog en druk
de bescherming stevig tussen de trommel en de binnenkant van het frame van de deur. Zorg er
daarbij voor dat de trommel goed is uitgelijnd.

INFORMATIE!
Als er geen transportbescherming wordt gebruikt, kan de machine tijdens het vervoeren
beschadigd raken. Dergelijke schade valt niet onder de garantie.
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Reiniging
Koppel de droger los van de netvoeding en
open vervolgens de deur door deze naar u toe
te trekken.

Reinig de trommel van de droger met een
zachte vochtige katoenen doek en water
voordat u de droger de eerste keer gebruikt.

WAARSCHUWING!
Gebruik geen oplosmiddelen of reinigingsmiddelen die de droger kunnen beschadigen (neem
de aanwijzingen van de fabrikant van het reinigingsmiddel in acht).
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INFORMATIE!
Zet na de installatie de droger nog niet aan, maar laat deze 24 uur rusten. Als tijdens het transport
of servicebeurt het toestel op zijn kant moet worden gelegd, leg het dan op de linkerkant van
voren gezien.

Keuze van de ruimte

INFORMATIE!
Plaats de droger niet in een ruimte waar de temperatuur onder de 0 °C kan dalen, aangezien de
droger daardoor niet juist kan werken of kan bevriezen, met mogelijke schade tot gevolg.

Voor een optimale werking van de droger moet de ruimte goed geventileerd zijn bij een
temperatuur tussen 15 °C en 25 °C.

WAARSCHUWING!
De droger mag niet worden geplaatst achter deuren die op slot kunnen, achter schuifdeuren of
deuren die scharnieren hebben aan de tegenovergestelde zijde van de deur van de droger.
Plaats de droger zodanig in de ruimte, dat de deur gemakkelijk kan worden geopend.

Plaatsing van de wasdroger
De droger kan vrij staan of op een wasmachine worden geplaatst.

De droger geeft warmte af. Plaats het daarom niet in een zeer kleine ruimte, omdat het droogproces
langer kan duren vanwege de beperkte hoeveelheid omgevingslucht.

WAARSCHUWING!
Plaats de droger niet op een langharig tapijt, aangezien dit de luchtcirculatie kan belemmeren.

WAARSCHUWING!
Blokkeer nooit de ventilatieopeningen.
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Afstanden van de droger voor optimale werking

WAARSCHUWING!
De droger mag geen wanden of naburige elementen aanraken. Voor optimale werking raden wij
aan de minimale afstanden tot de wanden in acht te nemen zoals aangegeven in de figuur, in
het tegenovergestelde geval kan de machine oververhit raken.

Om veiligheidsredenen moet de minimale
afstand tussen de achterzijde van de machine
en de muur ten minste 25 mm zijn en moet de
afstand tussen de machine en meubilair
erboven ten minste 40 mm zijn.

Raadpleeg de speciale installatievereisten in
Ingebouwd voor meer informatie over installatie
van de droger in een kast.

Openen van de deur van de droger (bovenaanzicht).

De breedte (a) van de deur van de droger is
503 mm.

De diepte (b) van de droger met geopende
deur is 1132,5 mm.

De deur van de droger kunt u openen tot een
hoek van 180°.
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Plaatsing op een verhoging

INFORMATIE!
Als het apparaat op een sokkel of een
soortgelijke constructie wordt geplaatst,
moet deze daaraan worden bevestigd, om
te voorkomen dat het apparaat valt.
Hiervoor zijn originele ASKO-accessoires
beschikbaar, compleet met
bevestigingsinstructies.

Vrijstaande machine
De droger kan naast een wasmachine worden
geplaatst.

De droger kan tijdens werking wegglijden
indien er onvoldoende wrijving is tussen de
poten van de droger en de vloer.

Gebruik een antislip-ondergrond om
wegglijden te voorkomen.

Instelling van de pootjes van de droger
Plaats de droger zo dat deze stabiel is.

Gebruik een waterpas en zet de droger in de
lengte en de breedte waterpas door aan de
verstelbare pootjes te draaien met een
steeksleutel nr. 32 (max. 15 mm).
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INFORMATIE!
De oorzaak van vibraties, het verplaatsen van de droger en een luidruchtige werking kan liggen
in een onjuiste instelling van de verstelbare pootjes. Onjuist ingestelde pootjes vallen niet onder
de garantie.

INFORMATIE!
Soms treden tijdens de werking van de droger ongewone of sterkere geluiden op, die voor de
droger ongewoon zijn en in de meeste gevallen het gevolg zijn van een onjuiste plaatsing van
de droger.

Installatie onder het werkblad
ASKO-drogers kunt u installeren onder een
meubelstuk of werkblad dat tenminste 864 mm
hoog is (gemeten vanaf de vloer tot het
bodemoppervlak van het werkblad). Aan alle
zijden van de machine moet tenminste 12 mm
ruimte zijn. Tussen de achterrand van het
bovenpaneel van de machine en de muur
achter de machine moet tenminste 25 mm
ruimte zijn. De breedte van de opening waarin
u de machine wilt plaatsen, moet tenminste
624 mm zijn (gemeten tussen de zijkanten die
de opening beperken). De modellen met
condenswaterbak werken het best wanneer
er voldoende luchtcirculatie is.

Installeer de wasdroger zodanig dat het condenswater steeds in een afvoer of gootsteen wordt
afgevoerd. Hiervoor moet achter het toestel een afvoer worden geïnstalleerd. De hoogte van de
afvoer mag niet hoger zijn dan 1000 mm.

INFORMATIE!
De hoogte van de droger kan worden ingesteld tussen 850 mm en 876 mm. Zet de machine niet
hoger dan 876 mm.
Het is erg belangrijk om ophoping van warmte te voorkomen.
U moet ervoor zorgen dat de warme lucht die de droger aan de achterkant afgeeft, kan worden
verspreid.
Als warme lucht niet kan worden verspreid, kan dit een storing veroorzaken.

U kunt de ophoping of toename van warmte op de volgende manieren voorkomen:

• Laat een opening of gleuf achter de droger onder in het keuken- of meubelelement.

• Voeg ventilatiesleuven toe aan het keuken- of meubelelement.

Wanneer het toestel in een meubelelement of onder een werkbank wordt geïnstalleerd, kan de
droogtijd hierdoor worden verlengd.
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INFORMATIE!
Installeer de droger niet naast een koelapparaat. De warme lucht die achter de droger wordt
afgegeven, veroorzaakt verhoging van de temperatuur rond de warmtewisselaar, wat resulteert
in de continue werking van de compressor. Als de droger nergens anders kan worden
geïnstalleerd, moet het toestel hermetisch worden gescheiden van de droger.

Plaatsing op de wasmachine

WAARSCHUWING!
Plaatsing van de wasdroger op de wasmachine moet door minstens twee personen worden
uitgevoerd.

Als u de droger boven op een wasmachine
wilt plaatsen, gebruik dan de voorste poten
(plastic pootsteunen (C)) en de
kantelbeveiliging (A+B), die zijn meegeleverd
in de trommel van de droger (zie hoofdstuk
Hoe u de droger op de wasmachine (ASKO)
plaatst).

Indien de wasmachine en droger niet dezelfde
afmetingen hebben, of wanneer u een
tussenliggend compartiment tussen de
wasmachine en de droger hebt geplaatst
(ang.: Hidden Helper), kunt u bij uw dealer of
reparatiewerkplaats een verbindingsplaat
kopen die is bedoeld voor de
WM86-TD76-combinatie.

INFORMATIE!
De kantelbeveiliging (B) correspondeert met ASKO-wasmachines en kunt u niet installeren op
wasmachines van een ander merk.

INFORMATIE!
De wasmachine, waar u de droger op wilt plaatsen, moet het gewicht van de droger kunnen
dragen (zie de technische gegevens op het typeplaatje van de droger).

Alle ASKO-wasmachines zijn in staat het gewicht van de ASKO-droger te dragen.
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Hoe u de droger op de wasmachine (ASKO) plaatst
In de trommel ligt een pakket met kantelbeveiligingen (A, B), plastic pootsteunen (C) en schroeven.

1 De beveiliging tegen kantelen bestaat uit
twee metalen delen (A + B).

Onderdeel (B) kunt u 180° draaien. Draai dit
zo dat het onderdeel in overeenstemming is
met de diepte van de wasmachine en droger.

WM76M+TD76 WM76S+TD76
WM86+TD86 WM76M+TD76

Selecteer de juiste combinatie voor het type wasmachine en droger, zoals aangegeven op het
typeplaatje aan de binnenkant van de deur van elke machine (zie hoofdstuk Service).

Indien uw droger een kleinere diepte heeft dan de wasmachine, kunt u bij het servicecentrum een
geschikte langere beveiliging (D) aanschaffen (ART. Nr.: 924231 OVERTURNING
PROTEC.TD-76/WM-86).

2 Bevestig onderdeel (A) aan de
rechteronderzijde van dedrogermet behulp
van de twee schroeven, onderlegringen en
moeren die zijn meegeleverd.

3 Draai de schroef aan de achterzijde van
de wasmachine los.

4 Bevestig met de schroef de
kantelbeveiliging (B) op de achterzijde van
dewasmachine.

Draai het onderdeel (B) zo dat het in
overeenstemming is met de diepte van uw
droger en wasmachine (zie punt 1).
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5 Installeer dewasmachinezo dat deze stabiel
staat.

1. Plaats de wasmachine in de lengte en
breedte horizontaal door met een sleutel
van grootte 32 aan de verstelbare poten
te draaien. De poten kunt u +/- 1 cm
verstellen.

6 Stel de poten af van dedroger.

3
m
m

1x

6
m
m

2x

1. Draai eerst de 4 poten allemaal volledig
vast (rechtsom).

2. Draai de voorste 2 poten precies 1 slag (3
mm) linksom los.

3. Draai vervolgens de andere 2 poten
precies 2 slagen (6 mm) linksom los.

7 Plaats de droger op de wasmachine.

1. Licht het voorste gedeelte van
de droger 5– tot 10 cm omhoog.

2. Duw dedrogerin de kantelbeveiliging
(onderdeel B in onderdeel A) en installeer
deze boven op dewasmachine(zie ook
afbeelding in hoofdstuk Plaatsing op de
wasmachine).

INFORMATIE!
Zorg ervoor dat beide delen van de kantelbeveiliging (A + B) vergrendeld zijn. De voorzijden
van de wasmachine en droger moeten op één lijn staan!
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8 Plak de plastic pootbevestigingen op
dewasmachine.

1. Breek de plastic positioneerders af en trek
de kleeffolie los van de plastic pluggen.

2. Til de voorzijde van de droger op, houd
de plastic pluggen op de voorpoten van
de droger en stel de deze af (zorg ervoor
dat de pluggen op de rechterpoot en
linkerpoot ten opzichte van het afgebroken
deel respectievelijk correct zijn
gepositioneerd). Controleer ook of de
poten goed in de bevestiging zitten.

3. Laat de droger nu op de wasmachine
zakken en positioneer deze, met de
C-pluggen die automatisch op het
oppervlak van de wasmachine plakken.

Ingebouwd
Installatie in een kast

Bedieningselementen op het frontpaneel van
de ASKO-toestellen maken het mogelijk de
was- en droogmachines in een meubelelement
of kast te plaatsen.

De afstand tussen de linkerzijde of rechterzijde
van de machine en het oppervlak van de
zijkant van de kast of het oppervlak van de
muur van de uitsparing waarin de machine
wordt geïnstalleerd, moet tenminste 12 mm
zijn. De afstand tussen de achterzijde van de
machine (let op het diepste punt van de
machine) en het oppervlak van de achterzijde
van de kast of de muur van de uitsparing, moet
tenminste 25 mm zijn. Zie afbeelding.
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Ventilatievereisten voor het
ASKO-concept (bij plaatsing of inbouw
van het toestel in een meubelelement
of kast)

Zorg dat er ruimte is tussen het toestel en het
meubelelement of wand en een vrije ruimte
van tenminste 25 mm tussen de achterkant
van het bovenpaneel van het toestel en het
meubelelement of wand.

Als het apparaat is aangebracht in een
meubelelement of kast met een deur, bevelen
wij aan dat de deur een lameldeur is om voor
voldoende ventilatie te zorgen.

Anders moet de deur van de kast worden
uitgerust met ventilatie-openingen. Zie
afbeelding voor afmetingen van
ventilatie-openingen.

INFORMATIE!
Zorg ervoor dat na de plaatsing de deur van de droger ongehinderd kan worden geopend.

De plaat voor koele luchttoevoer aan de voorkant van de droger mag niet worden bedekt of op
andere wijze worden belemmerd. In dit geval kan er een fout ontstaan in de werking.

WAARSCHUWING!
Het niet naleven van de aanwijzingen kan invloed hebben op de werking van het toestel en een
defect veroorzaken.
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Verandering van de draairichting van de deur

WAARSCHUWING!
Voordat u de richting van de deuropening verandert, moet u de machine loskoppelen van de
netvoeding! Zie hoofdstuk Veiligheidswaarschuwingen.

WAARSCHUWING!
Wijziging van de richting van de deuropening moet, om gevaren te voorkomen, worden uitgevoerd
door de fabrikant of diens servicetechnicus of door personen die vergelijkbaar zijn gekwalificeerd.

Als u de draairichting van de deur wilt veranderen, gaat u als volgt te werk:

1 Open de deur volledig.

2 Draai de schroef los en neem de deur uit.

3 Verwijder voorzichtig de afdekking van het
deurslot met een smal, bot voorwerp.

Maak de vergrendelingen van de afdekking
van het deurslot los in de aangegeven
volgorde.

WAARSCHUWING!
Let er bij het verwijderen op dat u de
afdekking of de vergrendelingen niet buigt,
anders kunnen ze beschadigd raken.

4 Duw het deurslot omhoog, schuif dit naar
links en verwijder het uit de machine met een
roterende beweging.
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5 Verwijder de connector uit het slot.

Steek de connector in de rib van de plastic
behuizing om te voorkomen dat de machine
ratelt wanneer de connector niet aangesloten
is.

6 Verwijder de connector uit de rib aan de
tegenovergelegen zijde van waar de deur is
losgekomen, trek de connector uit de machine
en sluit hem aan op het deurslot.

7 Plaats het deurslot in de machine in de
omgekeerde volgorde als bij de verwijdering
uit de machine.

Plaats de afdekking van het deurslot weer
terug.

8 Schroef het segment van het deurscharnier
(links) en het segment van de pal van de deur
(rechts) los, verwissel ze en schroef het
scharnier (rechts) en de pal (links) weer vast.

Gebruik voor een gemakkelijkere
verwijdering van het plastic gedeelte een
schroevendraaier.

9 Installeer de deur aan de voorwand en
schroef deze vast.

De deur openen
De droger is zo ontworpen dat deze aan de
linkerzijde opengaat, met een visuele indicator
in de vorm van een sticker die op de voorzijde
van de deur is geplaatst en die duidelijk de
plaats aangeeft waar u de deur kunt
vastpakken en openen.

1 Als u de openingsrichting van de deur wilt
veranderen, kunt u de sticker naar de
tegenovergelegen zijde verplaatsen. Verwijder
de sticker voorzichtig en verplaats deze naar
de rechterzijde van de deur, en zorg er hierbij
voor dat de sticker op dezelfde hoogte wordt
geplaatst.

1
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Afvoer van het condenswater
Het vocht wordt uit het wasgoed gehaald in de condensor en verzameld in de condenswaterbak.
Deze bak moet regelmatig worden geleegd (zie hoofdstuk Legen van het reservoir voor
condenswater).

Indien u wilt voorkomen dat de machine moet worden geleegd en de droogcyclus wordt onderbroken
als gevolg van een volle condenswaterbak, laat de condensafvoerleiding aan de achterkant van de
machine dan rechtstreeks tot in een afvoer lopen (zie hoofdstuk Systeeminstellingen).

1 Verwijder de lange geribbelde slang uit de
bevestiging (A). Maak de slang los uit de
slangbevestiging en uit alle plaatsen aan de
achterwand.

2 Leid de slang in de gootsteen en bevestig
deze aan de kraan (B) zodat hij tijdens het
gebruik niet weg kan glijden.

De afvoerslang kan ook in de zwanenhals
worden geleid (C) of direct in de afvoer in de
vloer (D).

Het water wordt daarna direct in de wasbak,
sifon of afvoerputje gepompt.

INFORMATIE!
Trek niet aan de afvoerslang, zet hem niet onder spanning en zorg ervoor dat hij niet afgeklemd
wordt.

WAARSCHUWING!
Als de afvoerbuis van het condenswater in de afvoer, de sifon of een afvoerput wordt gestoken,
zorg dan dat de slang goed is bevestigd. Dit voorkomt mogelijke lekkage die onverwachte schade
kan veroorzaken.
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WAARSCHUWING!
Als de droger aangesloten is op een afvoer die ook dient voor een ander toestel, plaats dan een
terugslagklep. Terugslag kan de droger beschadigen, De terugslagklep voorkomt dit.

Aansluiting op het elektriciteitsnet

ELEKTRISCHE SCHOK!
Wacht voordat u de wasdroger aansluit op het elektriciteitsnet eerst twee uur om de machine op
kamertemperatuur te laten komen.

Sluit de machine aan op een geaard stopcontact. Na plaatsing moet de wandcontactdoos vrij
bereikbaar zijn. De wandcontactdoos moet uitgevoerd zijn met randaarde (overeenkomstig de
geldende voorschriften).

Aansluiting bij aanschaf

1 - Modeltype

2 - Model

3 - Serienummer

4 - QR-code

5 - AUID-code

De gegevens van uw droger bevinden zich op het typeplaatje.

Gebruik een aardlekschakelaar voor de reststroom type A.

WAARSCHUWING!
Het is niet toegestaan de droger aan te sluiten met een verlengsnoer.

INFORMATIE!
Sluit de wasdroger niet aan op een stopcontact voor een scheerapparaat of haardroger.

INFORMATIE!
Onderhoud en reparaties in verband de veiligheid en prestatie van de machine moeten worden
uitgevoerd door erkende deskundigen.
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ASKO Wasverzorging – Verborgen helpers (Hidden helpers)
De Verborgen helper (één plank, mand of strijkplank) kan tussen de wasmachine en de droger
worden geplaatst, of boven op een van de machines.

SLIM - Één plank

Uitschuifbare schap. Deze kan worden
gebruikt als een extra oppervlak bij het
stapelen van kleding en het sorteren van
sokken of voor het opbergen van kleding. Het
maakt het ook gemakkelijker om wasgoed in
de trommel te plaatsen of de was uit de
trommel te halen. U plaatst de schap tussen
wasmachine en de droger.

BASKET - Mand

Grote uittrekbare mand, die gemakkelijk kan
worden geopend via een
push-pull-deuropening. Handig om wasgoed
uit de trommel te halen en te vervoeren naar
de kast of naar een werkblad om de was te
strijken of op te vouwen.

IRONING BOARD - Strijkplank

De strijkplank is een goed doordachte
oplossing, want hij is altijd bij de hand wanneer
u kleding wilt strijken en hem gemakkelijk,
veilig en onzichtbaar wilt opbergen wanneer
u hem niet gebruikt.

PEDESTAL DRAWER - Uitschuifbare lade

Een handige opberglade met een hoogte van
30 cm. Ideaal voor het opbergen van
wasmiddel, wasverzachter, hangers, knijpers,
gebruiksaanwijzingen en andere nuttige
artikelen in de wasruimte.

De uitschuifbare lade wordt onder de wasmachine of droger geplaatst.

Beschikbaarheid op de markt

Grafietzwart
ART. No.

Titanium
ART. No.

Wit
ART. No.

BESCHRIJVING

HS60G - 746297HS60T - 746296HS60W - 746295SLIM

HB150G - 746300HB150T - 746299HB150W - 746298BASKET

HI150G - 746314HI150T - 746312HI150W - 746311IRONING BOARD

HP320G - 746317HP320T - 746316HP320W - 746315A PEDESTAL DRAWER
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1. Hoofdschakelaar voor Aan/Uit (On/Off)

2. Programmakeuzeknop

3. Display (Display)

4. Toets voor keuze programma instelling

5. Start/Pauze-knop (Start/Pause)

6. Typeplaatje met informatie over de droger
(aan de binnenzijde van de deur) en QR-
en AUID-code (aan de binnenzijde van de
deur)

7. Deur van de droger

8. Reservoir voor condenswater

9. Stoffilter

10. Warmtepomp

11. Extra schuimfilter

12. Onderste pluizenfilter

13. Ventilatie openingen

Bedieningspaneel

1. Hoofdschakelaar voor Aan/Uit (On/Off)

2. Programmakeuzeknop

3. Display (Display)

4. Toets voor keuze programma instelling

5. Start/Pauze-knop (Start/Pause)
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Wanneer u de machine hebt aangesloten en voor de eerste keer hebt ingeschakeld (zie hoofdstuk
Plaatsing en aansluiting), moet u eerst de volgende instellingen verrichten:

1 Taal kiezen (Language)
Doorloop met de knoppen 2 en 3 de lijst met
talen en selecteer de gewenste taal.

Bevestig uw keuze door op 4 Opslaan (Save)
te drukken.

2 3 4
Draai, nadat u de taal hebt geselecteerd, de knop rechtsom en selecteer de gewenste instelling
voor de afvoer van het condenswater.

2 Condenswater
Kies met de knoppen 2 en 3 tussen de twee
methoden waarmee condenswater kan worden
afgevoerd, namelijk:

• via de reservoir (Tank) of

• rechtstreeks naar de afpompen (Drain).

Bevestig uw keuze door op 4 Opslaan (Save) te drukken.

Als u Drain (Afvoer) hebt gekozen, is het nodig dat u de afvoerslang op de juiste wijze aanbrengt
(zie hoofdstuk Afvoer van het condenswater).

Draai, nadat u de afvoermodus hebt geselecteerd, de knop rechtsom en selecteer de
Wi-Fi-instellingen.

3 Wi-Fi -instellingen
U kunt de Wi-Fi-verbinding inschakelen door
op 3 te drukken en uw keuze te bevestigen
door op 4 Opslaan (Save) te drukken.

Indien u de Wi-Fi-verbinding op dit moment
niet wilt instellen, gebruik dan de
programmakeuzeknop om verder te gaan.

Indien u de Wi-Fi-verbinding hebt ingeschakeld, zie dan de instelprocedure in hoofdstuk Hoe kan
het apparaat op afstand worden gestart?.

Draai de programmakeuzeknop helemaal
omlaag en druk op 4 OK om uw instellingen
op te slaan.

Uw droger is nu ingesteld en klaar voor gebruik.
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De machine verbinden met de ConnectLife-app
ConnectLife is een geavanceerd smart home-platform waarmee naadloze connectiviteit tussen
mensen, apparaten en diensten mogelijk is. Met de ConnectLife-app kunt u heel gemakkelijk uw
smart apparaten bewaken en beheren, direct in uw smart apparaat meldingen ontvangen en software
updaten (welke functies beschikbaar zijn, hangt af van uw machine en regio).

Als u uw smart apparaat wilt verbinden met het ConnectLife-platform, hebt u een Wi-Fi-thuisnetwerk
nodig (2,4 GHz-netwerken worden ondersteund) en een smart apparaat met de ConnectLife-app.

STAP 1: Download de ConnectLife-app door de meegeleverde QR-code
te scannen of de app op te zoeken in uw favoriete app store.

STAP 2: Installeer de ConnectLife-app en maak een account.

STAP 3: Ga in de ConnectLife-app naar het menu »Apparaat toevoegen«
(Add device) en selecteer het juiste type apparaat. Scan vervolgens
de QR-code (die u kunt vinden op het typeplaatje van de machine. U
kunt ook handmatig het AUID/SN-nummer invoeren).

STAP 4: De app leidt u vervolgens door het gehele proces wanneer u
de machine met uw smart apparaat verbindt.

Als de verbinding tot stand is gebracht, kunt u de machine op afstand bedienen via de app.

Handige tips voor uw smartphone

INFORMATIE!
Op het typeplaatje van de machine vindt u de QR-code van de machine die wordt vereist door
de app tijdens het installatieproces (zie hoofdstuk Service).

Hoe schakel ik WiFi in op het apparaat?

1. Schakel de machine in. Kies in het hoofdmenu met de programmakeuzeknop de optie
Systeeminstellingen (System settings). Bevestig uw keuze door op (4) Invoeren (Enter) te drukken.

2. Draai de programmakeuzeknop naar rechts en selecteer Wi-Fi-instellingen (Wi-Fi settings).
Bevestig uw keuze door op (4) Invoeren (Enter) te drukken.

3. Indien hetWi-Fi-systeem (Wi-Fi system) niet ingeschakeld is, doe dit dan door op (3) te drukken.

4. Selecteer met de programmakeuzeknop de optie Verbinding instellen (Connection setup) en
druk op (3) Invoeren (Enter). Druk op (4) Volgende (Next).

5. Indien u op uw smartphone (of ander smart apparaat) de ConnectLife-app nog niet hebt
geïnstalleerd, installeer de app dan nu (scan de QR-code op het scherm), maak uw
gebruikersaccount aan en log in.

• Open het menu Apparaat toevoegen in de ConnectLife-app.

• Voer de instructies uit in ConnectLife.

- Selecteer het type apparaat.

- Scan de QR-code (deze kunt u vinden op het typeplaatje van de machine).

• Druk op de machine op (4) Volgende (Next).
- Er wordt 5 minuten afgeteld. Verbind in deze periode de app met de machine.
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• Instructies in de ConnectLife-app begeleiden u door de stappen voor het invoeren van de
juiste gegevens om uw machine aan te sluiten op uw thuisnetwerk.

Hoe kan het apparaat op afstand worden gestart?

Draai in het hoofdmenu de programmakeuzeknop naar links om Starten op afstand (Remote start)
te selecteren. Druk op de Start/Pauze-knop om de functie te activeren (de deur moet gesloten zijn).
Het display toont (Remote start/Activated).

De machine is nu gereed voor bediening op afstand via ConnectLife.

INFORMATIE!
Starten op afstand (Remote start) blijft actief gedurende de volgende 24 uur tenzij u deze functie
annuleert. De machine kan gedurende deze tijd in de standby-modus gaan en het display
uitschakelen. Indien dit gebeurt, blijft het logo branden, wat inhoudt dat Starten op afstand
(Remote start) nog actief is.

Hoe moet ik nog een gebruiker of meerdere gebruikers toevoegen?

Zie hoofdstuk Hoe schakel ik WiFi in op het apparaat? en bekijk punt 1 en 2.

Selecteer met de programmakeuzeknop de optie Machine toevoegen (Add device) en druk
op (3) Invoeren (Enter). Indien u als nieuwe gebruiker de ConnectLife-app nog niet hebt geïnstalleerd,
doe dit dan nu op uw smart apparaat.

• Ga in de ConnectLife-app naar het menu Machine toevoegen en volg de instructies.

• Druk op de machine op (4) Volgende (Next).
- Er wordt 3 minuten afgeteld. Verbind in deze periode de app met de machine.

• Voltooi en bevestig de instelling in de app.

Hoe moet ik gebruikers verwijderen?

Hoe moet ik een gebruiker verwijderen (Machine verwijderen)?

Zie hoofdstuk Hoe schakel ik WiFi in op het apparaat? en bekijk punt 1 en 2.

Kies met de programmakeuzeknop de optie Machine verwijderen (Remove device) en druk
op (3) Invoeren (Enter). Druk op (4) (Ok). Volg de instructies op het scherm van de machine.

INFORMATIE!
Met deze stap worden alle actieve gebruikers uit de machine verwijderd. Als u de machine daarna
weer op afstand wilt kunnen bedienen, moet u de stappen voor het toevoegen van een gebruiker
opnieuw uitvoeren.

Welke WiFi-routers kunnen worden gebruikt?

Alleen 2,4 GHz-netwerken worden ondersteund. Indien de ConnectLife-app tijdens het instellen van
de verbinding uw lokale netwerk niet kan vinden, controleer dan het volgende:

• uw router werkt op de 2.4GHz-frequentie,
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• uw netwerk niet is verborgen, en

• het signaal sterk genoeg is.

Hebt u nog meer vragen?

Ga naar onze website op www.connectlife.io of neem contact met ons op via hello@connectlife.io.

De software op afstand upgraden

Wanneer u een melding ontvangt om de software te updaten, kunt u ervoor kiezen uw software te
updaten vanaf het app-menu in uw instellingen. Na bevestiging wordt de update uitgevoerd. De
machine moet gedurende deze tijd in de standby-modus staan (meer informatie over de
standby-modus in hoofdstuk Tabel van verbruikswaarden).

Controleer in de ConnectLife-app de opties voor software-updates.

31

Instellingen vóór het eerste gebruik



In dit hoofdstuk geven we een aantal adviezen over de behandeling van het wasgoed voor het
drogen.

Sortering van het wasgoed
Sorteer het wasgoed in overeenstemming met het soort en de dikte van het textiel.

U bereikt een gelijkmatig drogen als u wasgoed droogt van hetzelfde materiaal.

Kleding
1. Sorteer het wasgoed in overeenstemming met het soort en de dikte van het textiel (zie Programma

tabel).
2. Sluit knopen en ritsen, knoop eventuele linten vast en keer de zakken binnenstebuiten; verwijder

alle metalen clips die het wasgoed en de binnenkant van de droger kunnen beschadigen.

3. Doe zeer gevoelig wasgoed of kleinere stukken wasgoed in een daarvoor bestemde waszak
van textiel.

INFORMATIE!
Doe geen ongecentrifugeerd, nat wasgoed in de droger (het minimum aantal toeren van
centrifugeren is 800 toeren/min).

Hogere draaisnelheden besparen energie en verkorten de droogtijd.

INFORMATIE!
Als u besluit tot het drogen van slechts 1 groter stuk wasgoed, droog dit dan gescheiden van
andere, kleinere stukken wasgoed.

INFORMATIE!
Draai kledingstukken waarop prints zijn aangebracht binnenstebuiten voordat u deze droogt.
Gebruik de modus die wordt gebruikt voor het drogen van fijn wasgoed om het risico te verkleinen
dat prints beschadigd raken.
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Materialen die gedroogd kunnen worden in de droger.

Materiaal is geschikt voor drogen in de droger. Gedroogde kleding in een wasdroger
zal zachter en lichter zijn dan aan de lucht gedroogde kleding.

INFORMATIE!
De droger veroorzaakt geen slijtage van de weefsels. Vezels in het pluizenfilter zijn vezels die
bestaan uit stof en resten van vezels die ontstaan tijdens normaal gebruik van de kleding.

Materialen die niet in de droger mogen worden gedroogd

Dit symbool betekent dat het materiaal niet geschikt is voor drogen in de droger.

Droog nooit:

• kleding die thuis chemisch gereinigd is,
• schuimrubber
• glaswol

Materialen die niet geschikt zijn voor drogen in een droger
Het drogen van wasgoed uit gevoelige materialen die van vorm kunnen veranderen wordt afgeraden.
Aangezien sommige materialen kunnen beschadigen is het niet toegestaan de volgende soorten
wasgoed te drogen met de droger:

• leren kleding en andere producten uit leer,
• kleding, bewerkt met was of soortgelijke bewerking,
• kleding met grotere houten, plastic of metalen delen,
• kleding met glitters,
• kleding met delen die kunnen roesten.
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Wassymbolen
Volg altijd de aanbevelingen van de fabrikant van het kledingstuk op voordat u het droogt in de
droger.

De symbolen voor het onderhoud van textiel producten:

Gewoon wassen;

Gevoelige was

Handwas
Max. Wassen
40°C

Max. Wassen
90°C

Wassen niet toegestaan
Max. Wassen
30°C

Max. Wassen
60°C

Bleken

Bleken niet toegestaanBleken in koud water

Chemisch reinigen

Perchloorethyleen R11, R113, petroleumChemisch reinigen met alle middelen

Chemisch reinigen niet toegestaanChemisch reinigen met kerosine, in
zuivere alcohol en in R113

Strijken

Heet strijken max. 100°CHeet strijken max. 200°C

Strijken niet toegestaanHeet strijken max. 150°C

Drogen

Drogen in de drogerNatuurlijk drogen

Drogen bij hoge temperaturenDrogen op vlakke ondergrond

Drogen bij lage temperaturenDrogen zonder vooraf centrifugeren

Niet in de droogtrommel drogenDrogen van wasgoed aan de waslijn of
op een hanger
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STAP 1: Sorteer het wasgoed
Zie hoofdstuk Adviezen voor het drogen.

INFORMATIE!
Leeg zakken. Munten, spijkers enz. kunnen de machine en het weefsel beschadigen.

STAP 2: Zet de hoofdschakelaar aan

Aan / Uit
Druk op de aan/uit-knop (On/Off).

STAP 3: Open de deur van de droger en doe het wasgoed erin.
Open de deur van de droger naar u toe.

Plaats het wasgoed in de lege droogtrommel. Zorg ervoor dat er zich geen voorwerpen in de was
bevinden, zoals een wasbal. Dat soort voorwerpen kunnen smelten en schade toebrengen aan de
machine of het wasgoed.

Overbelast de trommel niet! (Zie de programmatabel en neem de aanwijzingen voor de belading in
acht, zoals aangegeven op het typeplaatje). Het wasgoed zal meer gekreukeld en wellicht niet
gelijkmatig gedroogd zijn indien de trommel te vol beladen is.

WAARSCHUWING!
Het is raadzaam om alleen stoffen in de machine te plaatsen of eruit te halen wanneer het stoffilter
is aangebracht in de daarvoor bestemde opening. Alleen zo kan worden voorkomen dat er kleding
of andere stoffen in de open ruimte terechtkomen.
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Drogen in een droogmandje

INFORMATIE!
Verwijder voor de eerste droogbeurt eerst het droogmandje en alle verpakking.

Was mag u alleen drogen in de wasmand met het Tijdprogramma. De droogmand kan als optioneel
accessoire worden aangeschaft bij het servicecentrum (artikelnummer 914908).

De droogmand bestaat uit twee verbonden onderdelen; vóór installatie
moet de mand worden uitgeklapt tot zijn uiteindelijke vorm.

1 Open de deur van de droger en plaats de droogmand. Als u probeert
de mand er direct in te plaatsen, past deze niet goed in de droger.
U vergemakkelijkt de plaatsing door eerst het pluizenfilter te verwijderen.
Trek het pluizenfilter eenvoudigweg omhoog om het te verwijderen. Zie
hoofdstuk Reiniging van het pluizenfilter.

2 Zodra de droogmand binnen in de droger is geplaatst, moet u deze
aan de hiervoor bestemde houder, binnen in de droger, op het bovenste
gedeelte van de rand bevestigen, zoals getoond in de afbeelding.

3 Nadat u de mand aan de bovenzijde hebt vastgemaakt, moet u het
onderste gedeelte correct positioneren door de linker- en rechterzijde
naar hun plaats te trekken totdat de mand wordt vergrendeld in de
hiervoor bestemde openingen bij het pluizenfilter.
Als u het pluizenfilter hebt verwijderd, moet u het nu weer terugplaatsen.
Zodra de mand op correcte wijze is aangebracht, moet u controleren
of deze goed vastzit.

4 De mand kunt u gebruiken voor het drogen van sportschoenen,
slippers, of items waarvan u niet wilt dat deze binnen in de droger
ronddraaien (max. belading: 4 kg).

Verwijder na het drogen de droogmand en sluit de deur van de droger.

Droog alleen sportschoenen of slippers die na het wassen in voldoende mate zijn uitgewrongen om
te voorkomen dat water druppelt. De mand blijft stationair terwijl de trommel draait. Zorg er daarom
voor dat de items die u droogt, de trommel niet raken, om te voorkomen dat zowel de items als de
droger beschadigd raken.

36

Het droogproces, stap voor stap (1–7)



STAP 4: Kies het droogprogramma.
Kies het programma door de programmakeuzeknop in de gewenste richting te draaien.

U kunt met het geselecteerde programma op
toets 5 en vervolgens toets 3 Informatie
drukken om een korte beschrijving van het
programma op te roepen.

Selecteer het programma op basis van het soort wasgoed en de gewenste resterende vochtigheid
van het wasgoed dat u wilt drogen. Op het display wordt de verwachte programmaduur getoond.

Bij ieder programma kunt u ook aanvullende programma-instellingen kiezen. Zie STAP 5.

U kunt kiezen uit de volgende programma's:

Programma tabel

Beschrijving
Max.
kg*Programma

Het programma Eco is geschikt voor het drogen van natte katoenen
was. Het is daar wat energieverbruik betreft het meest efficiënte
programma voor.

8Eco katoen *
(Eco cotton)*

Gebruik dit programma voor dikker, niet-gevoelig katoen wasgoed,
dat na het drogen volledig droog zal zijn.

8Kastdroog katoen
(Storage Dry
cotton)

Het programma wordt gebruikt voor niet-gevoelige katoenen was die
na het drogen geschikt is om te strijken.

8Strijkdroog katoen
(Iron Dry cotton)

Het programma wordt gebruikt voor het drogen van synthetisch en
gemengd textiel.

4Synthetisch
(Synthetic)

Gebruik dit programma om fijn wasgoed te drogen dat licht vochtig
mag blijven na de droogcyclus. Het is raadzaam om een speciale
waszak te gebruiken.

1Fijne was
(Delicates)

Kort programma gemaakt om kleding van wol en zijde te drogen die
volgens de instructies van de fabrikant helemaal moeten worden
gedroogd.

2Wol
(Wool)

Het programma wordt gebruikt voor het tegelijkertijd drogen van
katoenen en synthetisch wasgoed.

4Gemengde was
(Mixed laundry)

Gebruik dit programma voor grotere items. Wanneer het programma
is voltooid, zijn deze volledig droog.

5Beddengoed/
Handdoeken

Droog hoeslakens afzonderlijk of samen met vergelijkbare grote items.
Schud deze uit voordat u ze droogt.

(Bedding / Towels)
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Beschrijving
Max.
kg*Programma

Het programma wordt gebruikt voor niet-gevoelige was, die nog
steeds een beetje vochtig is en tot het einde moet worden gedroogd.
In het tijdsprogramma wordt de resterende vochtigheid niet
automatisch geconstateerd. Als het wasgoed na het drogen nog
steeds vochtig is, herhaalt u het programma: als het wasgoed te
droog is en het daarom kreukt en grof aanvoelt, werd een te lange
droogtijd gekozen. De duur van het programma kan worden
geselecteerd van 30 minuten tot 4 uur (in stappen van 15 minuten).

4Tijdprogramma
(Time program)

Dit is een programma zonder verwarming dat geschikt is voor
opfrissing en ventilatie van het wasgoed. De duur van het programma
kan worden gekozen van 15 minuten tot 4 uur (in stappen van 15
minuten).

2Luchten
(Airing)

Testprogramma voor naleving van de verordening van de Commissie (EU) nr. 2019/2023
betreffende ecologisch ontwerp en verordening 2019/2014 inzake energie-etikettering.

1)

Het programma Katoen Eco wordt gebruikt bij de beoordeling of de EU-wetgeving inzake
ecodesign 2023/2533 wordt nageleefd.

*

U kunt energie besparen door de wasdroger voor elk programma te vullen tot de daarvoor
aangegeven maximale capaciteit.

INFORMATIE!
Gebruik in het geval dat uw wasgoed niet de gewenste droogheidsgraad heeft bereikt de
aanvullende programma instellingen of gebruik het geschikte programma.

INFORMATIE!
Het programma kan niet worden gestart met de deur open.

STAP 5: Kies de programma instellingen
Met keuze van de programma instellingen kunt u de droogprogramma’s aanpassen aan uw wensen.

Sommige programma instellingen kunnen echter niet gekozen worden.

De gekozen programma instellingen blijven na het einde van het droogprogramma opgeslagen en
kunnen naderhand veranderd worden (met uitzondering van de vertraagde start, deze instelling
wordt na het einde van het drogen niet opgeslagen).
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1. Droogstanden (Mode)

2. Droogniveau/Extra droog (Extra dry)

3. Belading (Load)

4. Startuitstel (Delay start)

5. Meer opties (More options)

Kies de programma instellingen voordat u op de toets Start/Pauze drukt.

Tijdens het droogprogramma kunnen de programma instellingen niet veranderd worden.

INFORMATIE!
Door op 5 Informatie te drukken, kunt u de informatie over de programma-instelling oproepen.

De volgende programma-instellingen kunt u kiezen met de knoppen 1 t/m 4:

1. Droogstanden (Mode)
U kunt een keuze maken uit extra droogstanden: Standaard(Default) of Lage temperatuur (Delicate).

Het uiteindelijke niveau van wasdroogte en droogtijd zal worden gewijzigd.

2. Droogniveau/Extra droog (Extra dry)
U kunt aanvullende droogstanden kiezen voor het wasgoed (+, ++, +++).

Het uiteindelijke niveau van wasdroogte en droogtijd zal worden gewijzigd.

3. Belading (Load)
Door op (3) te drukken, kunt u kiezen tussen drie beladingen (Full, Medium en Low - Vol, Gemiddeld
en Gering).

De keuze van de reële vulling hangt af van de voorziene (weergegeven) droogtijd.

4. Startuitstel (Delay start)
Selecteer startvertraging door op (4) te drukken wanneer u wilt dat het droogprogramma start nadat
een bepaalde tijdsduur is verstreken.

Gebruik de programmakeuzeknop of de
knoppen (2) en (3) om van 30 minuten tot 6
uur te gaan in stappen van 30 minuten, en
daarna van 6 uur tot 24 uur in stappen van 1
uur.

U bevestigt uw keuze door op (4) (OK) te drukken.

Druk op Start om te beginnen. Het geselecteerde droogprogramma start wanneer het aftellen de
waarde nul bereikt.
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Indien ude startvertragingwilt annuleren en de
droogcyclus onmiddellijk wilt starten, druk dan
op de knop (4). Gebruik de
programmakeuzeknop of de knoppen (2) en
(3) om over te schakelen naar 00:00 en
bevestig uw keuze door op (4) (OK) te
drukken.

Druk op de Start-knop om te beginnen met drogen.

Wanneer de startvertraging al ingesteld is, kunt u deze annuleren door gedurende 3 seconden op
de Start/Pauze-knop te drukken om terug te keren naar de aanvankelijke selectie.
Het display gaat over naar de standby-modus (Standby) indien u gedurende 5 minuten niets doet.

Druk op de Aan/Uit-knop (On/Off) om de startvertraging weer te activeren. Het display toont dan het
aftellen tot de start van de droogcyclus.

Als de droger in de slaapmodus staat, zal het display één minuut voor het begin van het drogen
opnieuw activeren.

Na het einde van het aftellen toont het display de droogtijd.

Druk op knop (5) en vervolgens knop (1), aangeduid met Meer opties (More Options) indien u binnen
het geselecteerde programma extra programma-instellingen wilt gebruiken.

Kies tussen:

Antikreuk (Anti crease)
Selecteer de Anti-kreukfunctie (Anti crease)
(zachtjes draaien) om kreuken te voorkomen.
Deze functie wordt aanbevolen voor delicaat
wasgoed.

43
Bevestig uw keuze door op 3 te drukken. Bevestig uw keuze door op 4 OK te drukken.

U kunt voor de tijdsduur van het antikreukprogramma een keuze maken van 0 uur tot 4 uur in stappen
van één uur.

Toevoegen aan favoriet (Add to favourite)
U kunt programma's toevoegen aan
Favorieten. Druk op knop (3) om het
programma toe te voegen aan favorieten.
Bevestig uw keuze door op knop (4) OK te
drukken.

43

Er wordt voor het geselecteerde programma een pictogram toegevoegd aan het hoofdmenu. Het
programma wordt opgeslagen. Druk op knop (4) (Ok) indien u wilt terugkeren naar het vorige menu.

U kunt tot 6 favoriete programma's opslaan.

• Een favoriet programma verwijderen

Wanneer alle 6 opslagmogelijkheden in gebruik zijn, kan er geen nieuw programma worden
ingesteld.

40

Het droogproces, stap voor stap (1–7)



Indien u een nieuw favoriet programma wilt toevoegen, moet u dan eerst een bestaande favoriet
verwijderen.

Als u een favoriet programma wilt verwijderen, selecteer dan het programma dat u wilt verwijderen.
Selecteer de instelling Toevoegen aan favoriet (Add to favourite) en bevestig de verwijdering
van het favoriete programma door (4) Ja (Yes) aan te raken. Het programma wordt dan verwijderd.

Als u Systeeminstellingen wilt selecteren, draai de programmakeuzeknop dan helemaal naar rechts
en bevestig uw keuze door op 4 Enter (Enter) te drukken.

Als u gedurende 5 minuten niets doet, wordt het display uitgeschakeld en gaat dit over naar de
standby-modus (Stand by).

Het display activeert u weer door op de Aan/Uit-knop (On/Off) te drukken of door de deur te openen.

INFORMATIE!
Sommige instellingen zijn mogelijk niet beschikbaar in bepaalde droogprogramma's.

STAP 6: Sluit de deur aan begin van het droogproces.
Sluit de deur van de droger en druk op toets Start/Pauze.

Start (korte druk op de toets – begin/vervolg)

Pauze (korte druk op de toets - tijdelijke onderbreking)

Annuleer (houdt de toets 3 sec. ingedrukt)

Resterende tijd
Afhankelijk van het gekozen programma en de hoeveelheid lading wordt de verwachte droogtijd
weergegeven in uren en minuten.

De werkelijke droogtijd is afhankelijk van het gekozen programma, de lading, soort wasgoed, aantal
toeren bij het centrifugeren, etc.

De droogtijd kan korter of langer zijn dan aangegeven.

Pauzeren, stoppen of veranderen van het programma
Druk op de Start/Pauze-knop indien u een pauze wilt inlassen in het programma.
Druk nogmaals op Start/Pauze als u een programma wilt hervatten.

U kunt het droogprogramma ook tijdelijkonderbrekendoor de deur te openen.
Als u het programma weer wilt hervatten, sluit dan eenvoudigweg de deur en druk op Start/Pauze.

Indien uhet droogprogrammawilt annuleren, druk dan op de Start/Pauze-knop en houd deze 3
seconden vast. Het geselecteerde programma wordt gestopt waarna de koelfase begint. De koeltijd
hangt af van het geselecteerde programma en de temperatuur in de trommel.

Pas na het einde van de koelfase kunt u weer een nieuw programma kiezen en op Start/Pauze
drukken.
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WAARSCHUWING!
De laatste droogcyclus omvat een afkoelfase zonder verwarming. Het zorgt ervoor dat het wasgoed
aan het einde van het programma op de juiste temperatuur is en dat het uit de droger kan worden
gehaald zonder het risico van aanraking van te warme kleding.

Het droogprogramma kunt uonderbrekendoor op de Aan/Uit-knop te drukken.

De droger schakelt uit. Na uitschakeling moet u weer op de Start/Pauze toets drukken om het
programma te hervatten.

STAP 7: Einde programma
Nadat het droogprogramma is voltooid, toont het display dat het programma met succes is uitgevoerd.

Indien u de instelling Antikreuk (Anti crease) hebt geselecteerd, zal de droger na het einde van de
droogcyclus nog enige tijd werken, afhankelijk van de tijd die is gekozen na selectie van deze
programma-instelling.

Na de droogcyclus hebt u de mogelijkheid om het programma als een favoriet programma op te
slaan (zie hoofdstuk STAP 5: Kies de programma instellingen).

Open de deur naar u toe en neem de was uit de machine.

Reinig het pluizenfilter in de deur (zie hoofdstuk Reiniging en onderhoud).

Overtuig u ervan dat de trommel leeg is en sluit dan de deur.

5 minuten na het einde van het programma of de laatste activering, schakelt het display uit naar de
standby-modus om energie te besparen.

Het display licht opnieuw op als u op de Aan/Uit-knop drukt of als u de deur van de droger opendoet.

HEET OPPERVLAK!
Indien het pluizenfilter of het onderste pluizenfilter verstopt is, kan de compressor preventief
worden uitgeschakeld wanneer de machine oververhit raakt, wat de droogtijd langer maakt.
Indien u merkt dat de droogtijd langer wordt, reinig dan de filters, wacht tot de machine is
afgekoeld en start de machine opnieuw.

WAARSCHUWING!
Trek na het droogproces de stekker van de wasdroger uit de wandcontactdoos!

WAARSCHUWING!
Wanneer u de deur opent, verschijnen er meldingen op het display:

• om de condenswaterbak te legen en

• de filters te reinigen.
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Systeeminstellingen
Voer de systeeminstellingen Systeeminstellingen (System settings) in door de programmakeuzeknop
in het hoofdmenu helemaal naar rechts te draaien.

Bevestig uw keuze door op (4) Invoeren (Enter)
te drukken.

Druk op (1) Afsluiten (Exit) in een instelling als u wilt terugkeren naar het hoofdmenu.

Door op (4) Informatie. te drukken, kunt u bij
bepaalde instellingen een korte beschrijving
oproepen.

Met de programmakeuzeknop gaat u door de reeks van instellingen die u kunt veranderen:

Taal kiezen (Language)
U kunt de lijst met talen doorlopen door op 2
of 3 te drukken.

Bevestig uw keuze door op 4 Opslaan (Save)
te drukken.

2 3 4

Vergrendelen (Lock)
Gebruik deze instelling om de schermknoppen
uit te schakelen zodat kinderen niet per
ongeluk de cyclus starten of veranderen.

U kunt de machine vergrendelen (Lock) door
op 2 of 3 te drukken. Druk op 4 Informatie voor
meer informatie.

Kies tussen Inschakeling (On) en Uitschakeling (Off) van het slot.

Door op 4 Informatie te drukken, verschijnt op het display beknopte informatie over de instelling.

Wanneer deze optie ingeschakeld is, kunt u
deze activeren en deactiveren door op 2 en 4
te drukken en deze knoppen gedurende 3
seconden vast te houden.

U kunt geen andere functie selecteren wanneer het Vergrendel (Lock) geactiveerd is.

Na 1 minuut van inactiviteit op de machine wordt het slot automatisch geactiveerd.
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Condenswater door (Condense water)
U kunt ervoor kiezen condenswater af te
voeren naar:

• een reservoir (Tank) of

• rechtstreeks naar de afpompen (Drain).

Kies de optie door aan de
programmakeuzeknop te draaien of door op
2 of 3 te drukken.

Druk op (4) Informatie voor meer informatie.

Indien u hebt gekozen voor Afpompen (Drain),
is het nodig dat u de afvoerslang op de juiste
wijze aanbrengt (zie hoofdstuk Afvoer van het
condenswater).

Bevestig uw keuze door op (4)Opslaan (Save)
te drukken.

Programmabeheer (Program management)
In het hoofdmenu bevindt zich de gehele reeks
programma's die u kunt kiezen met de
programmakeuzeknop. Druk op knop 3 om
programma's te selecteren of te deselecteren
die u wel of niet in het hoofdmenu wilt
weergeven.

Deze instelling geeft u de mogelijkheid om
precies die programma's te selecteren die u
in het hoofdmenu wilt weergeven. Zodra u alle
programma's hebt geselecteerd, druk dan op
knop 4 om terug te keren naar het vorige
menu.

Druk op (4) Invoeren (Enter)om een set programma's weer te geven.

Maak met de programmakeuzeknop een keuze
tussen programma's. Bevestig uw keuze door
op 3 te drukken. Op deze wijze definieert u
het display van het programma in het
hoofdmenu.

Bij het gekozen programma verschijnt .

Wanneer u een set programma's hebt geselecteerd, bevestig dan de wijziging door
op 4 Opslaan (Save) te drukken.

Druk op 4 Afsluiten (Exit) indien u geen wijzigingen hebt aangebracht.

Op het display verschijnen alleen programma's, gemarkeerd met .
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Displayhelderheid (Display brightness)
U kunt de Helderheid (Brightness) van het
display instellen.

Door op 2 of 3 te drukken, kunt u de helderheid
van het display instellen tussen 1 en 5.

Bevestig uw keuze door op 4 Opslaan (Save)
te drukken.

Geluidsvolume (Sound volume)
Door op 2 of 3 te drukken, kunt u het volume
van het akoestisch signaal kiezen.

Tijdens het kiezen kunt u de sterkte van het
geluid ook horen.

Bevestig uw keuze door op 4 Opslaan (Save)
te drukken.

Logo weergeven (Display logotype)
Door op 2 of 3 te drukken, kunt u het logo
In/Uitschakelen (On/Off).

Aan (On) = toon het logo bij inschakeling

Uit (Off) = toon het logo niet bij inschakeling

Wi-Fi-instellingen (Wi-Fi settings)
Druk voor instellingen op 4 Invoeren (Enter).

Raadpleeg de instelprocedure in het hoofdstuk
"Instellingen vóór het eerste gebruik": "Hoe
schakel ik WiFi in op het apparaat?".

Als u wilt terugkeren naar "Systeeminstellingen" (System settings), druk dan op 4 Afsluiten (Exit).

Winkelmodus (Shop mode)
De machine simuleert het display en de
werking van de normale cyclus voor stille
visuele weergave. Alleen voor winkels.

Door op 2 of 3 te drukken, kunt u kiezen tussen
Inschakeling (On) of Uitschakeling (Off).

Druk op 4 Informatie voor meer informatie.

Reinigingsherinnering (Cleaning reminder)
Door op knop 2 of 3 te drukken, kunt u kiezen
tussen Aan (On) of Uit (Off).
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De filters moeten worden gereinigd en de
condenswaterbak moet worden geleegd om
de prestatie op peil te houden.

Bevestig uw keuze door op (4) (OK) te
drukken.

Storing uitlezen (Failure read out)
In het foutweergavemenu worden de laatste
drie fouten getoond.

4

Programmalijst resetten (Reset program list)
U activeert Programmalijst resetten (Reset
program list) door op 4 Invoeren (Enter) te
drukken. Dit houdt in dat alle favoriete
programma's worden verwijderd. Andere
instellingen blijven gehandhaafd.

Bevestig de reset door op 4 (OK) te drukken.

Fabrieksinstellingen resetten (Factory reset)
Door op 4 Enter (Enter) te drukken, activeert
u de Fabrieksinstellingen (Factory reset). Dit
houdt in dat de instellingen worden teruggezet
naar de originele instellingen (uw eigen
instellingen en alle favoriete programma's
worden verwijderd).

Bevestig de reset door op 4 OK (OK) te drukken.

46

Machine-instellingen



Reiniging van de buitenkant van het toestel

Neem alle delen van de droger af tot ze droog
zijn.

Houd het gebied rond de droger schoon en
koel; stof, hitte en vocht verlengen de
droogtijd.

ELEKTRISCHE SCHOK!
U moet voor reiniging eerst de machine uitschakelen en hem loskoppelen van het
elektriciteitsnet door de stekker uit het stopcontact te nemen.

WAARSCHUWING!
Maak de buitenkant van het toestel en het bedieningspaneel schoon met een zachte doek en
wat water. Gebruik geen oplosmiddelen of schurende reinigingsmiddelen die het toestel
kunnen beschadigen (neem de aanwijzingen en waarschuwingen van de fabrikant van het
reinigingsmiddel in acht).

Bijzonderheden bij het reinigen

Indien nodig moet u het pluizenfilter reinigen, evenals de
opening waarin het pluizenfilter wordt geplaatst.
Reinig de deurafdichting zo nodig ook.
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Reiniging van het pluizenfilter

1 Trek het filter eruit.

2 Verwijder met uw hand of stofzuiger voorzichtig vezels
en draadjes uit het pluizenfilter.

3 Plaats het filter weer terug.

INFORMATIE!
Controleer of het pluizenfilter juist geplaatst is.

INFORMATIE!
Reinig het stoffilter na iedere droogbeurt.

INFORMATIE!
Gebruik de droger nooit zonder een pluizenfilter of wanneer het filter beschadigd is.
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Reiniging van het onderste pluizenfilter

INFORMATIE!
Raak de metalen binnendelen van de warmtewisselaar niet met blote handen aan. U kunt zich
bezeren aan scherpe delen. Gebruik geschikte handschoenen bij het reinigen van de
warmtewisselaar.

INFORMATIE!
Onjuiste reiniging van de metalen ribben van de warmtewisselaar kan de droogtrommel permanent
beschadigen. Druk niet op de metalen vinnen met harde voorwerpen zoals bijvoorbeeld de plastic
buis van een stofzuiger.

1 Tijdens het reinigen kan er wat water
worden gemorst. Het wordt daarom
aanbevolen om een absorberende doek op
de vloer te leggen.

Druk het midden van het deksel naar binnen
om de buitenste afdekking te openen.

2 Houd de hendel van behuizing van het
onderste filter vast en draai deze naar boven.

Trek met de hendel het onderste pluizenfilter
naar buiten. Dit gaat gemakkelijker door het
onderste pluizenfilter naar u toe te trekken en
dit hierbij enigszins te kantelen.

3 Trek het schuimdeel van het onderste
pluizenfilter uit de behuizing. Dit kunt u
reinigen met een stofzuiger met zachte borstel.

Indien het schuimfilter vochtig is, laat het dan
drogen voordat u een stofzuiger gebruikt.

INFORMATIE!
Spoel het schuimfilter niet af met water, want dan kunnen er microplastics in het grondwater
terechtkomen.

INFORMATIE!
Reinig het onderste pluizenfilter, schuimfilter en de maasbehuizing ten minste na elke 10 droogcycli
of wanneer het nodig is. Indien de machine wordt gebruikt met een zelfreinigingssysteem, moet
u de reiniging na elke 30 droogcycli uitvoeren of wanneer het nodig is.
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4 Verwijder vezels en draadjes voorzichtig uit
het pluizenfilter en reinig ook de behuizing van
het onderste pluizenfilter met een zachte doek.

Indien de ribben van de warmtewisselaar zijn bedekt met stof en vuil, kunt u deze reinigen met een
stofzuiger met zachte borstel.

WAARSCHUWING!
Zonder te drukken, beweegt u het opzetstuk met de borstel voorzichtig in de richting van de
metalen vinnen van boven naar beneden. Te veel druk kan de metalen vinnen van de
warmtewisselaar beschadigen of buigen.

INFORMATIE!
Het onderste gedeelte van de behuizing bevat een pluizenfilter en een filterschuim die goed
gereinigd dienen te worden.

5 Plaats het schuimfilter en de behuizing van
het onderste pluizenfilter weer terug.

Het onderste pluizenfilter moet worden
gekanteld en met de hendel open enigszins
schuin weer worden teruggeplaatst.

6 Sluit de hendel en sluit de buitenste
afdekking.

INFORMATIE!
Het filter moet juist worden teruggelegd in het frame, anders kan verstopping ontstaan van de
warmtewisselaar, die zich binnenin de droger bevindt.

WAARSCHUWING!
Onvoldoende reiniging van de filters in de droger kan tot gevolg hebben dat minder goed wordt
gedroogd, het energieverbruik toeneemt, de machine oververhit raakt en het risico op brand of
mechanische schade groter wordt. Regelmatige reiniging van de filters zorgt voor een optimale
prestatie van de machine, kortere droogtijden en minimaal energieverbruik.
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Legen van het reservoir voor condenswater

INFORMATIE!
Leeg na iedere droogbeurt de condenswaterbak.

In het geval dat het reservoir voor condenswater zo vol is dat deze overloopt, wordt het
droogprogramma automatisch onderbroken.

Op het display verschijnt een waarschuwing dat de condenswaterbak moet worden geleegd.

Deze waarschuwing wordt niet weergegeven indien u afvoer van condenswater naar de afvoer hebt
geselecteerd.

1 Trek de condenswaterbak uit de droger
(met beide handen, zoals aangegeven in de
afbeelding) en keer de bak vervolgens
langzaam om boven een wasbak of gootsteen.

2 Giet het water door de opening voor afvoer
van het condenswater.

Doe het reservoir voor condenswater weer
terug in de behuizing van de droger.

INFORMATIE!
Het water uit de condenswaterbak is niet drinkbaar. Goed gefiltreerd kan het wel gebruikt worden
om mee te strijken.

WAARSCHUWING!
Voeg nooit chemische middelen of geparfumeerde geuren toe in de condenswaterbak.

INFORMATIE!
De condenswaterbak hoeft u niet te legen als u de afvoerslang naar een gootsteen of naar een
afvoer in de badkamer hebt geleid (zie hoofdstuk Plaatsing en aansluiting).

INFORMATIE!
Leeg eerst de bak voor het condenswater voordat u de droger wilt verplaatsen of opslaan in een
onverwarmde ruimte.
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Door storingen in de omgeving (bijv. een elektriciteitsstoring) kunnen verschillende fouten optreden
(zie tabel Storingen/Fouten). In dit geval:

• Zet het toestel uit, wacht 1 minuut en doe dan het toestel weer aan en vervolg het
droogprogramma.

• Als de fout zich herhaalt, moet u contact opnemen met een gemachtigde servicedienst.

• Het merendeel van de problemen met de werking van het apparaat kunt u zelf verhelpen (zie
de tabel Storingen/Fouten).

• Reparaties mogen echter alleen door een deskundig opgeleid persoon worden uitgevoerd.

• Het verhelpen van defecten of reclamaties als gevolg van een onjuiste aansluiting of gebruik
van de droger vallen niet onder de garantie. De reparatiekosten worden door de gebruiker zelf
gedekt.

INFORMATIE!
De garantie omvat geen fouten die het gevolg zijn van storingen in de omgeving (blikseminslag,
elektriciteitsleiding, natuurrampen, ...).

In de onderstaande lijst staan alle fouten die kunnen worden weergegeven in de gebruikersinterface.

Wat te doen?OorzaakProbleem/
Error (Fout)

Controleer of de hoofdschakelaar is
ingeschakeld.

Hoofdschakelaar staat niet aan.De machine gaat
niet aan.

Controleer de zekering.Er staat geen spanning op het
stopcontact. Controleer of de stekker in het stopcontact zit.

Lees de gebruiksaanwijzing opnieuw.Het programma is niet gestart
volgens de aanwijzingen.

Het stopcontact
heeft spanning,
maar de trommel
draait niet ... Controleer of de deur goed gesloten is.Deur kan open zijn.

Leeg de condenswaterbak (zie hoofdstuk
Reiniging en onderhoud) (geldt alleen voor
condensdrogers en drogers met een
warmtepomp (Heat pump)).

De condenswaterbak is vol
(geldt alleen voor
condensdrogers en drogers met
een warmtepomp (Heat pump)).

De droger werkt
niet.

Druk op de knop Overslaan (Skip) als u de
optie Startvertraging wilt annuleren.

Uitgestelde start zou
geactiveerd kunnen zijn.

Reinig het pluizenfilter (zie hoofdstukReiniging
en onderhoud).

Het netfilter zit verstopt,
waardoor de temperatuur stijgt,
wat oververhitting en
uitschakeling van het toestel tot
gevolg heeft.

Het toestel houdt
tijdens de
werking volledig
op met draaien.

Wacht tot het toestel is afgekoeld en probeer
hem dan opnieuw te starten. Als dit niet lukt,
dan moet u de servicedienst bellen.

Dit geluid houdt vanzelf op.Als de droger gedurende lange
tijd niet wordt gebruikt, staan
dezelfde punten van dragende
elementen of componenten
langdurig onder spanning,
waardoor ze tijdelijk vervormen.

Er klinkt een licht
kloppend geluid.
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Wat te doen?OorzaakProbleem/
Error (Fout)

Verminder de hoeveelheid wasgoed.Te grote druk op de deur (teveel
wasgoed in de trommel).

Tijdens het
drogen gaat de
deur open.

Controleer of u het wasgoed juist heeft
gesorteerd op soort, dikte en hoeveelheid.

Wasgoed van verschillende
soort en dikte – te veel
wasgoed.

Ongelijkmatig
gedroogde was.

Reinig de filters (zie hoofdstuk Reiniging en
onderhoud).

Filters niet gereinigd.Wasgoed niet
droog of drogen
duurt te lang.

Controleer of dat de droger voldoende verse
lucht krijgt, bijv. door het openen van een
raam en/of deur.

De droger staat in een gesloten,
te koude of te kleine ruimte,
waardoor de lucht te warm
wordt. Controleer of het toestel in een te koele of te

warme ruimte staat.

Als de lading wasgoed nog steeds nat is na
afloop van de droogcyclus, droog de was
opnieuw op een geschikt droogprogramma
(na filterreiniging).

Het wasgoed is niet goed
gecentrifugeerd.

Gebruik het juiste programma of de extra
functies.

De hoeveelheid wasgoed in de
trommel is te groot of te klein.

Sluit de knopen of ritssluitingen op het
wasgoed voordat u gaat drogen. Selecteer
een geschikt programma (bijv. het programma
Beddengoed (Bed linen)). Maak na het
droogproces het wasgoed los en selecteer
een aanvullend droogprogramma
(bijvoorbeeld Tijdgestuurd drogen (Timed
drying)).

Het wasgoed raakt in de knoop
(bijv. beddengoed).

Weergave van fouten
Indien een storing optreedt terwijl een programma draait, wordt Fout (Error) X aangegeven op het
display. Druk op de INFO-knop (4) en houd deze vast om de foutbeschrijving op het display op te
roepen. Schakel de droger uit en weer in.

Fouten die op het display kunnen worden weergegeven zijn de volgende (afhankelijk van het
model):

Wat te doen?Fout indicatie op het displayProbleem/
Error (Fout)

Fout in de bedieningseenheid.Fout in de bedieningseenheid.E0
Bel de servicedienst.

Fout in de temperatuursensor.Fout in thermistorE1.1, E1.2, E1.3
Bel de servicedienst.
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Wat te doen?Fout indicatie op het displayProbleem/
Error (Fout)

Communicatiefout.Communicatiefout.E2
Bel de servicedienst.

Fout in de pomp voor het pompen van het
condenswater in het reservoir.

Fout in pomp.E3

Bel de servicedienst.

Fout in de bedieningseenheid.Storing in relais.E6
Bel de servicedienst.

Fout in de bedieningseenheid.Storing in deur.E7
Bel de servicedienst.

Fout in de bedieningseenheid.Storing in knop.E8
Bel de servicedienst.

Bel de servicedienst.PB/UI-softwareversies zijn niet
compatibel.

E9

INFORMATIE vóór, tijdens en na het einde van het programma (afhankelijk van het model):

Wat te doen?Fout indicatie op het display

Vul het reservoir van de stoomgenerator met
gedistilleerd of gecondenseerd water.

Lege stoomtank. Water bijvullen.

Giet het water door het stoomreservoirfilter dat
zich in de behuizing van de condenswaterbak
bevindt. Zie hoofdstuk Instellingen vóór het
eerste gebruik.

Stop met bijvullen van gecondenseerd of
gedistilleerd water.

Stoomreservoir is vol

Sluit de deur voordat u u verder gaat met het
programma.

Sluit eerst de deur voordat u op start drukt.

Druk op de Start/Pauze-knop om de cyclus
te hervatten.

De cyclus werd onderbroken door een fout in de
stroomvoorziening. Ga nu verder.

Zie hoofdstuk Reiniging en onderhoud.Leeg de condenswaterbak voordat u een cyclus
hervat.

Zie hoofdstuk Reiniging en onderhoud.Reinig het pluizenfilter.

Zie hoofdstuk Reiniging en onderhoud.Reinig het onderste pluizenfilter.

Zie hoofdstuk Reiniging en onderhoud.Leeg de condenswaterbak en reinig het pluizenfilter.

Zie hoofdstuk Systeeminstellingen.Vergrendel is ingeschakeld. Druk gedurende 3
seconden op de knoppen (2) en (4) om het slot te
ontgrendelen.

Start Trommelreiniging. De trommel moet leeg
zijn.

Het is nodig om de trommel te reinigen.
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Geluiden

INFORMATIE!
In de beginfase van het drogen of tijdens het droogproces veroorzaken de compressor en de
pomp een geluid dat geen invloed heeft op de werking van de droger.

Brommend geluid: compressorlawaai; het lawaainiveau hangt af van het programma en de droogfase.
Zoemend geluid: de compressor wordt af en toe geventileerd.
Pompend geluid of geluid van stromende vloeistof: de pomp pompt het condenswater naar de
condenswaterbak.
Klikkend geluid: klikgeluid wordt veroorzaakt door automatische reiniging van de warmtewisselaar
(compressor).
Geluid van ruisend water: is hoorbaar tijdens automatische reiniging.
Ratelend geluid: is hoorbaar tijdens het drogen als wasgoed harde onderdelen heeft (knopen,
ritssluitingen, etc.)
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Voordat u de servicedienst belt
Zie de hoofdstukken Fouten: wat te doen? en
Reiniging en onderhoud en kijk of u het
probleem zelf kunt oplossen.

Als u zich tot het servicecentrum wendt, moet
u het model (2), type (1) en serienummer (3)
van uw droger bij de hand houden.

Het model, het type en het serienummer kunt
u vinden op het typeplaatje aan de binnenkant
van de deur van de droger.

De QR- en AUID-codes worden ook vermeld
op het typeplaatje.

1 - Modeltype

2 - Model

3 - Serienummer

4 - QR-code

5 - AUID-code

INFORMATIE!
Functionele reserveonderdelen voor de ASKO-droger die u hebt gekocht, zijn gedurende 15 jaar
beschikbaar. In deze periode zijn originele onderdelen beschikbaar die een correcte werking
van uw apparaat garanderen.

U vindt een lijst van reserveonderdelen en reparatietips in overeenstemming met de huidige
Ecodesign-richtlijn door aan de binnenkant van de deur van de droger de QR-code te scannen.

Of klik op de volgende link: https://auid.connectlife.io

INFORMATIE!
Meld eventuele storingen bij uw lokale callcenter of op de website. Alle informatie is te vinden in
de meegeleverde garantieverklaring. De contactgegevens van het erkende servicecentrum in
uw omgeving zijn te vinden in de garantieverklaring bij de machine en op de website door de
QR-code op het typeplaatje te scannen (zie hoofdstuk Service).

INFORMATIE!
Een aantal eenvoudige fouten uit het hoofdstuk Fouten: wat te doen? kunnen aan de hand van
de instructies uit de tabel door de gebruiker zelf worden verholpen zonder gevaar voor eigen
veiligheid en zonder dat dit gevolgen heeft voor de garantie.
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WAARSCHUWING!
Gebruik in geval van een defect uitsluitend reserve-onderdelen van gemachtigde fabrikanten.

WAARSCHUWING!
Het verhelpen van defecten of reclamaties als gevolg van een onjuiste aansluiting of gebruik van
de droger vallen niet onder de garantie. De reparatiekosten worden door de gebruiker zelf gedekt.
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Technische gegevens

850 mmHoogte

595 mmBreedte

769 mmDiepte
630 mm

117 lInhoud van de trommel

8 kgGrootste droog hoeveelheid

Zie typeplaatjeNominaal vermogen

Roestvrij staalMateriaal trommel

Heet verzinkt en poeder gelakt plaatstaal of roestvrij staal.Materiaal behuizing

R290Tyoe koelmiddel

Link naar de EPREL-database van de EU
Sinds 1 maart 2021 is informatie over eisen voor energie-etikettering en ecologisch ontwerp
beschikbaar in de EPREL-productdatabase van de EU.

De QR-code op het energielabel dat met het apparaat is meegeleverd, bevat een weblink waarmee
u uw geregistreerde product kunt opzoeken in de EPREL-database van de EU.
In deze database is ook informatie te vinden over de prestaties van het product. De database is te
vinden op https://eprel.ec.europa.eu.Vul hier het model en productnummer in. Deze zijn te vinden
op het typeplaatje van het apparaat. Op de website www.theenergylabel.eu kunt u meer informatie
vinden over het energielabel.

Bewaar het energielabel voor het geval u het in de toekomst weer nodig hebt, samen met de
gebruikershandleiding en overige met het apparaat meegeleverde documenten.

Notitie licentie lettertype
Dit product omvat het font Noto Sans, dat is gelicentieerd krachtens de SIL Open Font License,
Versie 1.1.

De volledige tekst van de licentie is beschikbaar via: https://openfontlicense.org

Noto Sans is een lettertype op basis van open-source dat is ontwikkeld door Google, en mag worden
gebruikt, gewijzigd en opnieuw worden gedistribueerd krachtens de voorwaarden van de SIL Open
Font License.
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Type radioapparatuur

HL3215STG(afhankelijk van het model)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz - 2.4835 GHzFrequentiebereik

≤10 dBm/MHz (EIRP) (antenneversterking <10 dBi)Maximaal uitgangsvermogen

Versterking: 0 dBiMaximale antenneversterking

Bluetooth

2.400 GHz - 2.4835 GHzFrequentiebereik

6 dBm (≤ 10 dBm)Drageruitgang

F1DEmissietype

Verklaring van conformiteit
Het bedrijf verklaart dat het apparaat met de functie ConnectLife voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante bepalingen van Richtlijn 2014/53/EU. De gedetailleerde verklaring van conformiteit
is in te zien op het webadres https://auid.connectlife.io van de pagina van uw apparaat onder de
aanvullende documenten.
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In de tabel zijn de waarden van de droogtijden weergegeven en het energieverbruik voor het drogen
van de testwas bij verschillende toeren aan het einde van het centrifugeren van de wasmachine.

Voor de hieronder weergegeven waarden voor gebruik gelden de onderstaande eisen:

kamertemperatuurTemperatuur van de toegevoerde lucht

50–60%Vochtigheid van de toegevoerde lucht

StandaardDroogtemperatuur
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Programma
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1,4302:41

0 ± 3

8
Katoen Eco
(Eco cotton) *

0,8801:404

0,9401:525, 6

1,5602:38

-2

8
Kastdroog katoen
(Storage Dry cotton)

1,1502:035, 6

0,9201:434

1,101:56

12 ± 4

8
Strijkdroog katoen
(Iron Dry cotton)

0,6601:135, 6

0,5301:004

0,5401:012 ± 34
Synthetisch
(Synthetic)

0,2800:3501
Fijne was
(Delicates)

0,8901:36-24
Gemengde was
(Mixed laundry)

Het programma Katoen Eco is geschikt voor het drogen van natte katoenen was en wordt gebruikt
bij de beoordeling of de EU-wetgeving inzake ecodesign wordt nageleefd.

*

Het programma Katoen Eco is wat energieverbruik betreft het zuinigste programma voor het
drogen van natte katoenen was.
Alle waarden in de tabel gelden per droogcyclus.
De waarden voor alle programma's, behalve het Katoen Eco programma, zijn alleen ter informatie.
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INFORMATIE!
U kunt energie besparen door de wasdroger voor elk programma te vullen tot de daarvoor
aangegeven maximale capaciteit.

INFORMATIE!
Door afwijkingen in soort en hoeveelheid wasgoed, fluctuaties in de stroomvoorziening en de
omgevingsvochtigheidsgraad, kunnen de gemeten waarden bij de eindgebruiker afwijken van
de aangegeven waarden.
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Voor de verpakking van de producten worden milieuvriendelijke materialen gebruikt
die zonder gevaar voor het milieu verwerkt (gerecycleerd), gedeponeerd of vernietigd
kunnen worden. De verpakking is overeenkomstig gemarkeerd.

Het symbool op het product of de verpakking geeft aan dat het product bij afdanking niet behandeld
mag worden als gewoon huisafval. Het product moet afgevoerd worden naar een verzamelplaats
voor de verwerking van elektrische en elektronische uitrusting.

Wanneer u een apparaat weggooit, verwijder dan aan het einde van de levensduur alle stroomkabels
en vernietig de deurvergrendeling en -schakelaar om te voorkomen dat de deur wordt vergrendeld
(kinderbeveiliging).

Met de juiste manier van afdanken van het product helpt u mee aan het voorkomen van mogelijke
negatieve gevolgen en invloeden op het milieu en menselijke gezondheid die zich kunnen voordoen
bij een onjuist afdanken van het product. Wend u voor meer gedetailleerde informatie tot het
gemeentelijk orgaan voor afvalverwijdering, de gemeentediensten of tot de winkel, waar u het
product heeft gekocht.
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Sèche-linge
FR

TD76.1A
T108HW

T108HCW

Veuillez lire attentivement cette notice avant d'utiliser le sèche-linge.



3Introduction ................................................
4Consignes de sécurité ...............................

11
Avant d'utiliser l'appareil pour la première
fois ...............................................................

11Emballage ....................................................
11Protections de transport ..............................
12Nettoyage ....................................................
13Installation et raccordement .....................
13Choix du local ..............................................
13Emplacement du sèche-linge ......................
15Réglage des pieds du sèche-linge .............
16Installation sous un plan de travail ..............
17Pose en colonne sur un lave-linge ...............
20Installation intégrée ......................................
22Inversion du sens d'ouverture du hublot .....
23Ouverture de la porte ...................................
23Évacuation de l'eau de condensation .........
25Raccordement au réseau électrique ...........

26
Entretien du linge ASKO - Assistant caché
(Hidden helpers) ..........................................

27Description du sèche-linge .......................
27Bandeau de commandes ............................
28Réglages initiaux avant utilisation ...........

29
Connexion de l'appareil à l'application
ConnectLife ..................................................

32Conseils préliminaires au séchage ..........
32Tri du linge ...................................................
32Vêtements ....................................................

33
Les matières (fibres) qui peuvent sécher en
machine .......................................................

33
Les matières (fibres) qui ne peuvent pas
sécher en machine ......................................

33
Les matières qui ne peuvent pas être
séchées en machine ....................................

34Symboles d'entretien ...................................

35Les étapes du séchage (1–7) ....................
35ÉTAPE 1: triez le linge ..................................
35ÉTAPE 2 : mettez le lave-linge en marche. ...
35ÉTAPE 3: chargez le linge ...........................
36Séchage dans le panier ...............................

38
ÉTAPE 4: choisissez le programme de
séchage .......................................................

39
ÉTAPE 5: choisissez les réglages du
programme ..................................................

42
ÉTAPE 6: Fermez le hublot et lancez le
programme de séchage. .............................

43ÉTAPE 7: Fin du programme .......................
44Réglages de l'appareil ...............................
44Réglages système .......................................
48Nettoyage et entretien ...............................
48Nettoyage de l'extérieur de l'appareil ..........

48
Informations complémentaires sur le
nettoyage .....................................................

49Nettoyage du filtre à peluches .....................
50Nettoyage du filtre à peluches inférieur .......
52Vidange du réservoir de condensat ............
53Que faire en cas de problèmes ? ..............
54Signalisation des défauts .............................
56Sons .............................................................
57Service après-vente ...................................
57Avant de contacter le service après-vente ...
59Informations techniques ...........................
59Données techniques ....................................

59

Lien vers la base de données européenne
sur l’étiquetage énergétique (EPREL) de
l’UE ...............................................................

59Avis de licence de police de caractères .....
60Type d'équipement radio .............................
60Déclaration de conformité ...........................
61Tableau des valeurs de consommation ....
63MISE AU REBUT .........................................

Tables des matières



Cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi ce produit de qualité ASKO.

Nous espérons qu'il répondra à vos attentes. Le design scandinave associe des lignes pures, des
fonctionnalités adaptées au quotidien et une excellente qualité. Tous nos produits bénéficient de
ces caractéristiques essentielles qui justifient leur succès dans le monde entier.

Nous vous recommandons de lire attentivement ces instructions avant la première utilisation de
votre sèche-linge. Le manuel d'instructions contient également des informations permettant de
contribuer à la protection de l'environnement.

Les pictogrammes figurant dans cette notice ont les significations suivantes :

INFORMATION
Informations, conseils, astuces, ou recommandations

ATTENTION !
Attention – danger

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Attention – risque de choc électrique

SURFACE BRÛLANTE !
Attention – risque de brûlure

RISQUE D'INCENDIE !
Attention – risque d'incendie

Notice originale

CONSERVEZ CETTE NOTICE POUR VOUS Y RÉFÉRER ULTÉRIEUREMENT !
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Généralités

Veuillez lire cette notice et la conserver pour vous y
référer ultérieurement.

• N'utilisez pas le sèche-linge tant que vous n'avez pas
lu et compris ces instructions.

• Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé par des
personnes (y compris des enfants) souffrant d'un handicap
physique, d'une déficience sensorielle ou de troubles
mentaux, ou d'un manque d'expérience et de
connaissances, sauf si elles ont reçu des instructions
concernant l'utilisation de l'appareil par une personne
garante de leur sécurité.

• L'inobservation des instructions ou l'utilisation incorrecte
de l'appareil peut endommager le linge ou le sèche-linge,
ou encore occasionner des blessures à l'utilisateur.
Conservez cette notice à portée de main, près de l'appareil.

• La notice d'utilisation est disponible sur notre site :
www.asko-electromenager.fr

• Votre sèche-linge est destiné exclusivement à un usage
ménager.

• Avant de raccorder le sèche-linge au réseau électrique,
veuillez lire attentivement la notice d'utilisation qui décrit
l'appareil et la manière de s'en servir correctement et en
toute sécurité. Ce manuel a été rédigé pour différents
modèles et il est donc possible qu'il décrive des réglages
ou des équipements qui ne sont pas disponibles sur votre
sèche-linge.

• La garantie ne s’applique pas aux consommables, aux
décolorations ou modifications mineures de la couleur, à
l’augmentation du bruit qui résulte de l’âge de l’appareil et
qui n’a pas de conséquence sur son fonctionnement, ainsi
qu’aux défauts esthétiques qui n’affectent pas les
fonctionnalités ou la sûreté de l’appareil.
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• La capacité de séchage maximale en kg (poids sec) est
indiquée sur la plaque signalétique.

Sécurité enfants

ATTENTION !

Maintenez les enfants de moins de 3 ans à l'écart de
l'appareil à moins de les surveiller en permanence.

Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.

• Avant de fermer le hublot et de lancer un programme,
assurez-vous qu'il n'y a rien d'autre que du linge dans le
tambour (par exemple, qu'un enfant n'a pas grimpé dans
le sèche-linge et a refermé le hublot depuis l'intérieur).

• Empêchez vos enfants et vos animaux de compagnies
d'entrer dans le tambour du sèche-linge.

• Activer le verrouillage (Lock). Voir le chapitre : Verrouiller
(Lock)

• Ce sèche-linge a été fabriqué en conformité avec toutes
les normes de sécurité en vigueur.

• Les enfants à partir de 8 ans et les personnes disposant
de capacités physiques ou mentales réduites – ou
manquant d'expérience et de connaissances – peuvent
utiliser ce sèche-linge sous surveillance, à condition d'avoir
reçu des instructions sur la manière de s'en servir en toute
sécurité et d'avoir bien compris les risques auxquels ils
pourraient s'exposer.

• Ne laissez pas les enfants jouer avec l'appareil.
• Les enfants ne doivent pas non plus effectuer sans

surveillance des tâches de nettoyage et d'entretien.
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Risque de brûlures

SURFACE BRÛLANTE !

ATTENTION ! Lorsque le sèche-linge est en service, sa
partie arrière devient très chaude. Laissez l'appareil
refroidir complètement avant de le toucher à l'arrière.
(Suivez les instructions du chapitre Installation et
raccordement).

SURFACE BRÛLANTE !

N’interrompez jamais un programme de séchage avant la
fin. Si vous êtes obligé de le faire pour une raison
quelconque, agissez avec précaution lorsque vous retirez
le linge, car il est très chaud. Enlevez-le rapidement du
tambour et étendez-le pour qu'il refroidisse aussi vite que
possible.

Consignes de sécurité relatives au raccordement et à
l'installation

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !

Si le câble secteur est endommagé, faites-le remplacer
par le fabricant, le service après-vente agréé, ou un
technicien de qualification équivalente afin d'éviter tout
danger.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !

Le dispositif de verrouillage de la porte est électrique. La
porte doit être remplacée par le fabricant, un technicien de
service après-vente habilité ou une personne de qualification
similaire afin d'éviter tout danger.
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ATTENTION !

L'appareil ne doit pas être commandé par un interrupteur
externe tel qu'un minuteur, ou raccordé à un réseau
électrique soumis à de fréquents délestages.

• Confiez toutes les réparations et interventions à un
professionnel. Les réparations effectuées par des personnes
non qualifiées peuvent entraîner des accidents ou des
pannes sérieuses.

• Le sèche-linge doit être débranché de la source
d'alimentation pendant les opérations d'entretien et de
remplacement des pièces. L'opérateur doit poouvoir
s'assurer depuis n'importe où que la fiche est bien
débranchée.

• Après avoir installé l'appareil, attendez 24 heures sans le
manipuler avant de l'utiliser. Si vous devez le coucher sur
le côté pendant le transport ou lors d'une réparation,
placez-le sur le côté gauche, appareil vu de face.

• Installez le sèche-linge dans une pièce suffisamment aérée
où la température ambiante est comprise entre 15°C et
25°C.

• Après installation, laissez le sèche-linge en place pendant
deux heures avant de le raccorder au réseau électrique.

• Le sèche-linge ne doit pas entrer en contact avec un mur
ou un meuble adjacent.

• Placez le sèche-linge parfaitement à l'horizontale sur un sol
plan et dur (béton).

• N’installez pas l’appareil derrière une porte battante ou
coulissante, ou dont les charnières sont situées du côté
opposé à celles du hublot du sèche-linge. Positionnez
l'appareil de façon à pouvoir ouvrir complètement le hublot.

• Il faut au moins deux personnes pour installer le sèche-linge
au-dessus d'un lave-linge.
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• L'air environnant le sèche-linge doit être exempt de
poussières.

• La pièce dans laquelle le sèche-linge est installé doit
être bien ventilée afin de prévenir le reflux des gaz de
combustion provenant de feu ouvert (cheminée par
exemple).

• N'obstruez jamais l'ouverture d'évacuation de l'air.
• Gardez les grilles de ventilation de l'appareil ou de la

structure intégrée dégagées de toute obstruction.
• Ne placez pas l'appareil sur un tapis à poils longs afin de

ne pas gêner la circulation de l’air.
• Veillez à ce que les fibres ne s'accumulent pas autour du

sèche-linge.
• Ne raccordez pas le sèche-linge au réseau électrique par

un câble prolongateur.
• Ne branchez pas le sèche-linge à une prise de courant

prévue pour un rasoir ou un sèche-cheveux.
• Utilisez toujours les tuyaux fournis avec le sèche-linge.
• Les réparations résultant d'un raccordement incorrect ou

de maintenance ou utilisation non conforme ne sont pas
couvertes par la garantie. Dans ce cas, les frais de
l'intervention seront à la charge de l'utilisateur.

• En cas de réparation, utilisez exclusivement des pièces
détachées certifiées par des fabricants agréés.

RISQUE D'INCENDIE !

Le réfrigérant R290 dans cet appareil est respectueux de
l'environnement mais combustible et peut s'enflammer s'il
entre en contact avec une flamme ou une source
d'inflammation. Gardez les flammes et les sources
d'inflammation loin de l'appareil.

• N’endommagez pas le circuit de refroidissement.

8

Consignes de sécurité



Utilisation sûre

RISQUE D'INCENDIE !

Utilisez le sèche-linge pour sécher uniquement le linge lavé
à l'eau. Ne mettez jamais dans votre appareil des vêtements
nettoyés avec des produits inflammables (essence,
trichloréthylène, etc.), cela peut provoquer une explosion.

RISQUE D'INCENDIE !

Videz les poches, enlevez les briquets et les allumettes.

• Ne faites pas sécher de linge sale dans l'appareil.
• Si vous avez nettoyé vos vêtements à sec avec des

nettoyants industriels ou des produits chimiques, ne les
faites pas sécher dans l'appareil.

• Le linge sale comportant des taches d’huile, acétone, alcool,
dérivés du pétrole, détachant, térébenthine, cire et
détachants de cire doit être lavé en machine à haute
température avec une forte dose de lessive avant d’être
séché dans l’appareil.

• Ne faites pas sécher dans l'appareil des vêtements
comportant du latex ou du caoutchouc, des bonnets de
bain ou de douche, ni du linge ou des couvertures
contenant du caoutchouc mousse.

• Le système comporte un compresseur et un échangeur
de chaleur. Lorsque le sèche-linge se met en marche, on
peut entendre le fonctionnement du compresseur (bruit
d'un liquide qui coule) ou la circulation du fluide réfrigérant
; ces bruits peuvent être quelquefois assez forts, mais ne
sont pas un signe de dysfonctionnement et n'affectent pas
la longévité de l'appareil. Ils diminueront d'intensité avec
le temps.

• Le sèche-linge est équipé d'une pompe à chaleur qui
chauffe l'air.
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• Nettoyez les filtres du sèche-linge après chaque
séchage. Si vous les avez enlevés, remettez-les en place
avant la prochaine utilisation.

• Utilisez les assouplissants et produits similaires en
respectant les conseils fournis par leurs fabricants.

• N'utilisez pas de solvants ni de nettoyants qui pourraient
endommager le sèche-linge (respectez les instructions et
mises en garde fournies par le fabricant des produits
nettoyants).

• Il est recommandé de ne pas utiliser de solvants, de
nettoyants abrasifs, de nettoyants pour vitres ou de
nettoyants universels.

• N'ajoutez jamais de produits chimiques ni de parfums
dans le réservoir de condensat (voir chapitre Description
du sèche-linge et Vidange du réservoir de condensat).

• Un flotteur provoque l'arrêt de l'appareil en cas d'obstruction
du tuyau d'évacuation des eaux de condensation ou de
risque de débordement des eaux de condensation
accumulées dans le réservoir de condensat.

• Si le tuyau de condensat est plié ou obstrué, le sèche-linge
s'arrête (voir le chapitre Vidange du réservoir de condensat).

• Lorsque le séchage est terminé, débranchez le câble
d'alimentation de la prise secteur.

Stockage pendant l'hiver

Avant de déplacer le sèche-linge ou de le remiser dans un
local non chauffé en hiver, vous devrez vider le bac de
condensat.
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INFORMATION
Lorsque vous utilisez le sèche-linge pour la première fois, ou si vous ne vous en êtes pas servi
pendant une longue période, un léger bruit peut se faire entendre. C’est normal, et il disparaîtra
au bout de quelques cycles.

Emballage
Retirez tous les emballages. Lorsque vous déballez l'appareil, faites attention à ne pas l'abîmer avec
un objet pointu.

Veuillez trier les déchets conformément aux recommandations locales en la matière (voir chapitre
MISE AU REBUT).

Protections de transport
Avant d'utiliser l'appareil, retirez la protection conçue pour le sécuriser pendant le transport.

La protection de transport est placée à l'intérieur du tambour du sèche-linge et fixée sur le dessus
dans un emballage de protection.

1 Ouvrez le hublot.
2 D'une main, tenez la protection de transport
et de l'autre main l'une des ailettes du
tambour. Tournez l'ailette vers le centre de la
protection de transport où se trouve la
découpe (récess d'alignement).

3 Tenez fermement la protection de transport
à deux mains afin de ne pas l’endommager
lors du retrait.
4 Poussez-la avec une pression uniforme droit
vers l’intérieur de la machine pour la retirer
complètement.

Si vous devez transporter l'appareil, réinstallez la protection de transport pour éviter les dommages
causés par les secousses pendant le déplacement. Lors de la réinstallation de la protection de
transport, soulevez légèrement le tambour par l'intérieur et enfoncez fermement la protection entre
le tambour et le cadre de la porte par l'intérieur, en vous assurant que le tambour est correctement
aligné.

INFORMATION
Si la protection de transport est manquante, l'appareil risque d'être endommagé pendant le
transport, et ces dommages ne sont pas couverts par la garantie.
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Nettoyage
Assurez-vous que le sèche-linge est
débranché de l'alimentation électrique, puis
ouvrez la porte en la tirant vers vous.

Avant d'utiliser le sèche-linge pour la première
fois, nettoyez le tambour avec un chiffon doux
en coton humidifié à l'eau.

ATTENTION !
N'utilisez pas de solvants ou de nettoyants qui pourraient endommager le sèche-linge, et respectez
les instructions et mises en garde fournies par le fabricant des produits nettoyants.
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INFORMATION
Après avoir installé l'appareil, attendez 24 heures sans le manipuler avant de l'utiliser. Si vous
devez le coucher sur le côté pendant le transport ou lors d'une réparation, placez-le sur le côté
gauche, appareil vu de face.

Choix du local

INFORMATION
Ne placez pas le sèche-linge dans un local où il peut geler en hiver, car l’appareil ne peut pas
fonctionner correctement à une température aussi basse ; il serait susceptible de geler lui aussi
et serait donc endommagé.

Pour un fonctionnement optimal du sèche-linge, installez-le dans une pièce suffisamment ventilée
où la température est comprise entre 15 °C et 25 °C.

ATTENTION !
N’installez pas l’appareil derrière une porte battante ou coulissante, ou dont les charnières sont
situées du côté opposé à celles du hublot du sèche-linge. Positionnez l'appareil de façon à
pouvoir ouvrir complètement le hublot.

Emplacement du sèche-linge
Vous pouvez placer le sèche-linge sur le sol ou en colonne, sur un lave-linge.

Le sèche-linge émet de la chaleur. Par conséquent, ne l'installez pas dans une très petite pièce,
car le séchage durera plus longtemps en raison du faible volume d'air disponible.

ATTENTION !
Ne placez pas l'appareil sur un tapis à poils longs afin de ne pas gêner la circulation de l’air.

ATTENTION !
N'obstruez jamais la grille de ventilation.

13

Installation et raccordement



Espace libre autour du sèche-linge pour un fonctionnement optimum

ATTENTION !
L'appareil ne doit pas toucher le mur ni les meubles adjacents. Pour un fonctionnement optimal,
nous vous recommandons de laisser autour de l'appareil un espace libre comme indiquées sur
la figure. Si vous ne respectez pas ces distances minimales, le sèche-linge risque de surchauffer.

Pour des raisons de sécurité, la distance
minimale entre la face arrière de l'appareil et
le mur doit être d'au moins 25 mm, et la
distance entre l'appareil et tout meuble situé
au-dessus doit être d'au moins 40 mm.

Pour l'installation du séchoir dans un meuble,
veuillez vous référer aux instructions
d'installation spécifiques dans la section
Installation intégrée.

Ouverture du hublot du sèche-linge (vue de dessus)

La largeur de la porte du sèche-linge (a) est
de 503 mm.

La profondeur du sèche-linge avec la porte
ouverte (b) est de 1132,5 mm.

La porte du sèche-linge peut être ouverte
jusqu'à un angle de 180°.
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Installation sur un support

INFORMATION
Si l'appareil est installé sur une plinthe, un
socle ou une structure similaire, il doit y être
fixé afin d'éviter tout risque de chute. Des
accessoires originaux ASKO sont
disponibles à cet effet, accompagnés
d'instructions de fixation.

Appareil pose libre
Vous pouvez placer le sèche-linge à côté d'un
lave-linge.

Si l'adhérence entre les pieds du sèche-linge
et le sol est insuffisante, le sèche-linge peut
glisser pendant son fonctionnement.

Pour éviter tout risque de glissement, utilisez
un tapis antidérapant.

Réglage des pieds du sèche-linge
Placez le sèche-linge de manière stable.

Utilisez un niveau à bulles pour mettre
l'appareil à niveau dans le sens longitudinal
et le sens transversal en tournant les pieds
réglables avec une clé plate de 32 mm
(ajustement en hauteur de 15 mm au
maximum).
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INFORMATION
Le réglage incorrect des pieds ajustables peut entraîner des vibrations, le déplacement de
l'appareil sur le sol et un fonctionnement bruyant. Ces inconvénients ne sont pas couverts par
la garantie.

INFORMATION
Quelquefois, des bruits inhabituels ou assez forts peuvent se faire entendre durant le
fonctionnement de l'appareil ; ils sont dus la plupart du temps à une installation incorrecte.

Installation sous un plan de travail
Les sèche-linge ASKO peuvent être installés
sous un meuble ou un plan de travail d'une
hauteur minimum de 864 mm (mesurée du sol
à la surface inférieure du plan de travail). Il
doit y avoir au moins 12 mm d'espace libre de
tous les côtés de l'appareil. Entre l'arête arrière
du panneau supérieur de l'appareil et le mur
situé derrière celui-ci, l'espace libre doit être
d'au moins 25 mm. La largeur de l'ouverture
dans laquelle installer l'appareil doit être d'au
moins 624 mm (mesurée entre les côtés qui
délimitent l'ouverture). Les modèles à
condenseur fonctionnement mieux dans des
locaux où la circulation d'air est adéquate.

Installez le sèche-linge de façon à ce que l'eau de condensation puisse s'écouler en permanence
dans un tuyau d'évacuation ou un évier. Vous aurez besoin d'une conduite d'évacuation derrière
l'appareil. La hauteur maximale de la sortie de vidange est de 1000 mm.

INFORMATION
La hauteur de réglage du sèche-linge est comprise entre 850 mm et 876 mm. Ne surélevez pas
l'appareil au-delà de 876 mm.
Il est primordial d'éviter l'accumulation de chaleur.
L'air chaud expulsé à l'arrière du sèche-linge doit pouvoir se dissiper.
L'air chaud qui ne peut pas se dissiper risque d'occasionner un dysfonctionnement.

On peut éviter l'accumulation de chaleur en prenant les dispositions suivantes :

• Création d'une ouverture dans la plinthe des meubles d'encastrement, à l'avant.

• Création d'ouvertures d'aération dans le meuble d'encastrement.

Lorsque l'appareil est encastré sous le plan de travail, la durée de séchage peut être plus longue.
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INFORMATION
Le sèche-linge ne doit pas être installé à côté d’un appareil frigorifique. L’air chaud expulsé à
l’arrière du sèche-linge ferait monter la température autour de l’échangeur de chaleur du
réfrigérateur, entraînant ainsi le fonctionnement continu du compresseur. S’il n’est pas possible
d’installer le sèche-linge ailleurs, il faudra boucher tous les interstices entre le réfrigérateur et le
sèche-linge.

Pose en colonne sur un lave-linge

ATTENTION !
Il faut au moins deux personnes pour installer le sèche-linge au-dessus d'un lave-linge.

Pour superposer le sèche-linge sur un
lave-linge, utilisez les pieds avant
(repose-pieds en plastique (C)) et la protection
anti-basculement (A+B), inclus dans le
tambour du sèche-linge (voir chapitre
Comment superposer le sèche-linge sur le
lave-linge (ASKO)).

Si les dimensions de la machine à laver et du
sèche-linge ne sont pas identiques ou si vous
avez installé un compartiment intermédiaire
entre la machine à laver et le sèche-linge (un
système Hidden Helper, par exemple), vous
avez la possibilité de vous procurer une
plaque de raccordement conçue pour la
combinaison WM86-TD76 auprès de votre
revendeur ou d'un réparateur.

INFORMATION
Le dispositif de protection anti-basculement (B) est compatible avec les lave-linge ASKO et ne
peut pas être installé sur les lave-linge d'autres marques.

INFORMATION
Le lave-linge sur lequel vous prévoyez de placer le sèche-linge doit être capable de supporter
son poids (voir la plaque signalétique du lave-linge ou ses caractéristiques techniques).

Tous les lave-linge ASKO peuvent supporter le poids du sèche-linge ASKO.
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Comment superposer le sèche-linge sur le lave-linge (ASKO)
Vous trouverez dans le tambour du sèche-linge un conditionnement supplémentaire contenant des
protections anti-basculement (A, B), des repose-pieds en plastique (C) et des vis.

1 Le dispositif antibasculement se compose
de deux pièces en métal (A + B).

La pièce (B) peut pivoter de 180 °. Adaptez-la
à la profondeur de votre lave-linge et de votre
sèche-linge.

WM76M+TD76 WM76S+TD76
WM86+TD86 WM76M+TD76

Sélectionnez la combinaison correcte en fonction du type de lave-linge et de sèche-linge,
comme indiqué sur la plaque signalétique située à l'intérieur de la porte de chaque appareil
(voir chapitre Service après-vente).

Si votre sèche-linge est moins profond que votre lave-linge, il est possible de vous procurer un
dispositif de protection plus long (D) auprès du service après-vente (art. réf : 924231 OVERTURNING
PROTEC.TD-76/WM-86 ).

2 Fixez la pièce (A) à la partie inférieur du
sèche-linge à l'aide des deux vis, rondelles et
écrous inclus dans l'emballage.

3 Enlevez la vis à l'arrière du lave-linge.
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4 Utilisez la vis pour fixer la protection
anti-basculement (B) à l'arrière du lave-linge.

Tournez la pièce (B) en fonction de la
profondeur de votre sèche-linge et de votre
lave-linge (voir étape 1).

5 Installez le lave-linge de manière stable.

1. Mettez-le lave-linge à niveau, à
l'horizontale et à la verticale, en tournant
les pieds réglables avec une clé n° 32.
Les pieds permettent une mise à niveau
jusqu'à +/- 1 cm.

6 Réglez les pieds du sèche-linge.

3
m
m

1x

6
m
m

2x

1. Tout d'abord, serrez complètement les
4 pieds (dans le sens des aiguilles d'une
montre).

2. Dévissez les 2 pieds avant d'exactement
1 tour (3 mm) dans le sens antihoraire.

3. Ensuite, dévissez les 2 autres pieds
d'exactement 2 tours (6 mm) dans le sens
antihoraire.

7 Placez le sèche-linge sur le lave-linge.

1. Soulevez l'avant du sèche-linge de 5 à 10
cm en l'inclinant vers l'arrière.

2. Poussez le sèche-linge dans le système
de protection anti-basculement (partie B
dans la partie A) et superposez-le sur le
lave-linge (voir également la figure du
chapitre Pose en colonne sur un
lave-linge).

INFORMATION
Assurez-vous que les deux parties du dispositif de protection anti-basculement (A + B) sont
bloquées. Les faces avant de la machine à laver et du sèche-linge doivent être alignées !
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8 Fixez les pieds en plastique sur le
lave-linge.

1. Retirez les positionneurs en plastique et
décollez le film adhésif des cales en
plastique.

2. Soulevez la partie avant du sèche-linge et
positionnez et maintenez les cales en
plastique sur les pieds avant du
sèche-linge (assurez-vous que les cales
sont correctement positionnées sur les
pieds droit et gauche, respectivement, par
rapport à leur partie découpée).
Assurez-vous également que les pieds
s'insèrent correctement dans les cales.

3. À présent, abaissez et positionnez le
sèche-linge sur le lave-linge, les prises C
se fixent automatiquement à la surface du
lave-linge.

Installation intégrée
Installation dans un meuble

Le bandeau de commande ASKO sur le
panneau avant permet d’encastrer les
lave-linge et sèche-linge dans un meuble.

La distance entre les côtés gauche et droit de
l'appareil et le meuble ou la paroi de l'espace
dans lequel il est est installé doit être d'au
moins 12 mm. La distance entre l'arrière de
l'appareil (le point le plus profond de l'appareil)
et le meuble ou la paroi de l'espace dans
lequel l'appareil est installé doit être d'au
moins 25 mm. Voir figure.
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Exigences de ventilation pour les
appareils de buanderie ASKO et leur
encastrement dans un meuble

Veillez à ce qu'il y ait un espace entre les
appareils et le meuble ou le mur, et un espace
de 25 mm minimum entre le bord arrière
supérieur de l'appareil et le meuble ou le mur.

Lorsque le meuble se ferme près d'une porte,
nous recommandons des portes à claire-voie
pour assurer une ventilation adéquate

À défaut, la porte doit être munie d'ouvertures
d'aération. Voir la figure pour les dimensions
des ouvertures de ventilation.

INFORMATION
Veillez à ce que le hublot du sèche-linge puisse s’ouvrir sans entrave après installation.

La prise d’air froid à l’avant de l’appareil ne doit pas être obstruée ; dans le cas contraire, cela
pourrait occasionner un dysfonctionnement.

ATTENTION !
Le non-respect des instructions aura une incidence sur les performances de l'appareil et pourrait
également entraîner une panne.
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Inversion du sens d'ouverture du hublot

ATTENTION !
Avant de modifier le sens d'ouverture de la porte, l'appareil doit être débranché de l'alimentation
électrique ! Voir chapitre Consignes de sécurité .

ATTENTION !
Le sens d'ouverture de la porte doit être modifié par le fabricant, son agent de service après-vente
ou une personne qualifiée afin d'éviter tout danger.

Pour inverser le sens d’ouverture du hublot, procédez de la façon suivante:

1 Ouvrez complètement le hublot.

2 Enlevez les vis et retirez le hublot.

3 Retirez avec précaution le cache de la
serrure à l'aide d'un objet étroit et non pointu.

Libérez les loquets du cache de la serrure de
la porte dans l’ordre indiqué.

ATTENTION !
Lors du retrait, veillez à ne pas plier le
cache ni ses loquets, car cela pourrait les
endommager.

4 Poussez la serrure vers le haut, faites-la
glisser vers la gauche et retirez-la de l'appareil
en effectuant un mouvement de rotation.

22

Installation et raccordement



5 Retirez le connecteur de la serrure.

Insérez le connecteur dans la rainure du boîtier
en plastique pour éviter que l'appareil ne fasse
du bruit lorsque le connecteur n'est pas
branché.

6 Du côté opposé à celui où la porte s'est
décrochée, retirez le connecteur de la rainure,
sortez-le de l'appareil et connectez-le à la
serrure de la porte.

7 Replacez la serrure de la porte dans
l'appareil en procédant dans l'ordre inverse à
celui de son retrait.

Remontez le cache de la serrure de la porte.

8 Démontez la charnière (à gauche) et la
serrure (à droite), intervertissez leur
emplacement et revissez-les (charnière sur la
droite et serrure sur la gauche).

Utilisez un tournevis pour soulever les
pièces en plastique et les enlever plus
facilement.

9 Installez la porte sur la paroi avant et
vissez-la.

Ouverture de la porte
La porte du sèche-linge est conçue pour
s'ouvrir sur le côté gauche, un autocollant
placé sur la face avant de la porte indique
clairement l'endroit à saisir pour ouvrir la porte.

1 En cas de changement du sens d'ouverture
de la porte, il est possible de déplacer
l'autocollant du côté opposé. Retirez
délicatement l'autocollant et collez-le sur le
côté droit de la porte en vous assurant qu'il
est positionné à la même hauteur.

1
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Évacuation de l'eau de condensation
L’humidité du linge est drainée dans le condenseur de vapeur d’eau et s’accumule dans le réservoir
de condensat. Le réservoir de condensat doit être vidé régulièrement (voir chapitre Vidange du
réservoir de condensat).

Pour éviter de vider et d'interrompre le cycle de séchage en raison d'un réservoir de condensat
plein, raccordez le tuyau d'évacuation des condensats situé à l'arrière de l'appareil directement à
une évacuation (voir chapitre Réglages système).

1 Retirez le long tuyau nervuré de la fixation
(A). Libérez le tuyau de toute ses fixations sur
la paroi arrière.

2 Amenez l'extrémité du tuyau de vidange du
condensat à une évacuation. Attachez-le à un
robinet (B) pour qu'il ne glisse pas durant son
utilisation.

Vous pouvez aussi raccorder le tuyau de
vidange au siphon d'un évier (C) ou
directement à la canalisation des eaux usées
(D).

Ensuite, l'eau est évacuée directement dans
un évier, un siphon, ou une conduite des eaux
usées.

INFORMATION
Ne tirez pas sur le tuyau de vidange et veillez à ce qu'il ne soit pas tendu, comprimé ou coudé.

ATTENTION !
Si vous décidez d’évacuer l’eau de condensation dans un évier, un siphon ou la canalisation des
eaux usées, veillez à ce que le tuyau de vidange soit fixé correctement. Vous éviterez ainsi une
fuite d’eau qui pourrait provoquer des dommages indésirables.
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ATTENTION !
Si vous raccordez le sèche-linge à un système d’évacuation de l’air en usage pour un autre
appareil, il faudra installer une vanne antiretour. Elle empêchera l’air d’être refoulé dans le
sèche-linge, ce qui pourrait l’endommager.

Raccordement au réseau électrique

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Après installation, laissez le sèche-linge en place pendant deux heures avant de le raccorder
au réseau électrique.

Branchez l’appareil à une prise secteur raccordée à la terre. Après installation, elle doit rester
facilement accessible et son conducteur de terre doit être conforme à la réglementation en vigueur.

Raccordement prévu à la livraison

1 - Type de modèle

2 - Modèle

3 - Numéro de série

4 - Code QR

5 - Code AUID

Les caractéristiques de votre sèche-linge figurent sur sa plaque signalétique.

La protection devra être réalisée par un dispositif de coupure différentiel de type A.

ATTENTION !
Ne raccordez pas le sèche-linge au réseau électrique par un câble prolongateur.

INFORMATION
Ne branchez pas le sèche-linge à une prise de courant prévue pour un rasoir ou un
sèche-cheveux.

INFORMATION
Les réparations et l’entretien liés à la sécurité et aux performances doivent être effectués par un
professionnel qualifié.
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Entretien du linge ASKO - Assistant caché (Hidden helpers)
Les accessoires Hidden Helper (étagère, panier ou planche à repasser) peuvent être installés entre
le lave-linge et le sèche-linge, ou sur le dessus de ces appareils.

SLIM - Étagère simple

Cette étagère vous servira de surface
supplémentaire pour plier les vêtements,
rassembler les chaussettes par paires ou pour
le rangement. Elle facilite également le
chargement et le déchargement du linge. Vous
pouvez l'installer entre votre lave-linge et votre
sèche-linge.

BASKET - Panier

Ce grand panier coulissant est facilement
accessible par une porte à ouverture
push-pull. Utile pour enlever le linge et le
porter jusqu'à la penderie ou le plan de travail
pour le plier ou le repasser.

IRONING BOARD - Planche à repasser

La table à repasser escamotable est une
solution intelligente, toujours pratique lorsque
vous devez repasser vos vêtements ; elle se
range facilement, en toute sécurité, et devient
invisible lorsque vous n'en avez pas besoin.

A PEDESTAL DRAWER - Tiroir piédestal

Un tiroir de rangement utile d'une hauteur de
30 cm. Idéal pour ranger votre lessive, votre
adoucissant, vos cintres, vos pinces, vos
manuels d'utilisation et autres objets utiles
dans la buanderie.

Le tiroir piédestal s'installe sous le lave-linge ou le sèche-linge.

Disponibilité en fonction du marché

Noir Graphite
N° D'ARTICLE

Titane
N° D'ARTICLE

Blanc
N° D'ARTICLE

DÉNOMINATION

HS60G - 746297HS60T - 746296HS60W - 746295SLIM

HB150G - 746300HB150T - 746299HB150W - 746298BASKET

HI150G - 746314HI150T - 746312HI150W - 746311IRONING BOARD

HP320G - 746317HP320T - 746316HP320W - 746315A PEDESTAL DRAWER
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1. Interrupteur principal pour la mise
Marche/Arrêt (On/Off)

2. Sélecteur de programme

3. Unité d'affichage (Display)

4. Touches de réglages

5. Bouton Start/Pause (Start/Pause)

6. Plaque signalétique comportant des
informations sur le sèche-linge (à l'intérieur
de la porte du sèche-linge) et le code QR
et AUID (à l'intérieur de la porte du
sèche-linge)

7. Hublot

8. Réservoir de condensat

9. Filtre à peluches

10. Pompe à chaleur

11. Filtre en mousse supplémentaire

12. Filtre à peluches inférieur

13. Évent

Bandeau de commandes

1. Interrupteur principal pour la mise Marche/Arrêt (On/Off)

2. Sélecteur de programme

3. Unité d'affichage (Display)

4. Touches de réglages

5. Bouton Start/Pause (Start/Pause)
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Lorsque l'appareil est branché et mis en marche pour la première fois (voir chapitre Installation et
raccordement), effectuez d'abord les réglages suivants :

1 Choisissez une langue (Language)
Utilisez les boutons 2 et 3 pour faire défiler la
liste des langues et sélectionner celle
souhaitée.

Confirmez votre sélection en appuyant sur
4 Sauvegarder (Save).2 3 4

Après avoir sélectionné la langue, tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une montre et
sélectionnez le réglage d'évacuation de l'eau de condensation.

2 Eau de condensation
Utilisez les boutons 2 et 3 pour choisir entre
les deux méthodes de vidange du condensat,
à savoir :

• dans le réservoir d'eau de condensation
(Tank) ou

• directement dans l'évacuation (Drain).

Confirmez votre sélection en appuyant sur 4 Sauvegarder (Save).

Si vous avez opté pour l'option Drain, il est nécessaire de veiller à la bonne installation du tuyau de
vidange (voir chapitre Évacuation de l'eau de condensation).

Après avoir sélectionné le mode de vidange, tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une
montre et sélectionnez les Réglages Wi-Fi.

Réglages Wi-Fi
Vous pouvez activer la connexion Wi-Fi en
appuyant sur 3 puis confirmez votre sélection
en appuyant sur 4 Sauvegarder(Save).

Si vous ne souhaitez pas configurer la
connexion Wi-Fi pour le moment, utilisez la
molette de sélection de programme pour
continuer.

Si vous avez activé la connexion Wi-Fi, voir la procédure de configuration au chapitre Comment
activer le démarrage à distance de l'appareil ?.

Pour sauvegarder vos réglages, tournez le
bouton de sélection de programme
complètement vers le bas et appuyez sur
4 OK.

Votre sèche-linge est maintenant configuré et prêt à l'emploi.
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Connexion de l'appareil à l'application ConnectLife
ConnectLife est une plateforme domotique avancée qui permet une connectivité transparente entre
les utilisateurs, les appareils et les services. Avec l'application ConnectLife vous pouvez facilement
surveiller et gérer vos appareils intelligents, recevoir des notifications directement sur votre
périphérique et mettre à jour les logiciels (les fonctions disponibles dépendent de votre appareil et
de votre lieu de résidence).

Pour connecter votre appareil intelligent à la plate-forme ConnectLife, vous devez disposer d'une
connexion Wi-Fi domestique (2,4 les réseaux de GHz sont pris en charge) et d'un appareil intelligent
équipé de l'application ConnectLife.

ÉTAPE 1 : téléchargez l'application ConnectLife en numérisant le code
QR fourni ou en effectuant une recherche dans votre plateforme de
téléchargement d'applications préférée.

Étape 2 : installez l'application ConnectLife et créez un compte.

ÉTAPE 3 : dans l'application ConnectLife , accédez au menu « Ajouter
un appareil » et sélectionnez le type d'appareil approprié. Numérisez
ensuite le code QR (qui se trouve sur la plaque signalétique de
l'appareil ; vous pouvez également saisir manuellement le numéro
AUID/SN).

ÉTAPE 4 : l'application vous guide ensuite tout au long du processus
de connexion de l'appareil à votre périphérique intelligent.

Une fois la connexion établie, vous pouvez contrôler l'appareil à distance via l'application.

Conseils utiles pour votre appareil intelligent

INFORMATION
Le code QR nécessaire à l'installation de l'application se trouve sur la plaque signalétique de
l'appareil (voir chapitre Service après-vente).

Comment activer le Wi-Fi sur l'appareil ?

1. Allumez l'appareil. Dans le menu principal, utilisez la molette de sélection de programme pour
sélectionner Réglages système (System settings). Confirmez votre sélection en appuyant
sur (4) Entrer (Enter).

2. Tournez la molette de sélection de programme vers la droite et sélectionnez Réglages Wi-Fi
(Wi-Fi settings). Confirmez votre sélection en appuyant sur (4) Entrer (Enter).

3. Si le système Wi-Fi (Wi-Fi system) n'est pas activé, activez-le en appuyant sur (3).

4. Utilisez la molette de sélection de programme pour sélectionner Config de la connexion
(Connection setup), puis appuyez sur (3) Entrer (Enter). Appuyez sur (4) Suivant (Next).

5. Si l'application ConnectLife n'est pas installée sur votre smartphone (ou tout autre appareil
intelligent), installez-la maintenant (en numérisant le code QR à l'écran), créez votre compte
utilisateur et connectez-vous.

• Dans l'application ConnectLife, ouvrez le menu Ajouter un appareil (Add device).

• Suivez les instructions de l'application ConnectLife.

- Sélectionnez le type d'appareil.
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- Numérisez le code QR (qui se trouve sur la plaque signalétique de l'appareil).

• Sur l'appareil, appuyez sur (4) Suivant (Next).
- Le compte à rebours de 5 minutes démarre. Pendant ce temps, connectez l'application

à l'appareil.

• Dans l'application ConnectLife, les instructions vous guideront tout au long du processus
de saisie des données appropriées pour que votre appareil se connecte à votre réseau
domestique.

Comment activer le démarrage à distance de l'appareil ?

Dans le menu principal, tournez la molette de sélection de programme vers la gauche pour
sélectionnerDémarrage à distance (Remote start). Pour activer cette fonction, appuyez sur le bouton
Démarrer/Pause (la porte doit être fermée). L'écran affiche (Remote start/Activated).

L'appareil peut désormais être commandé à distance via l'application ConnectLife.

INFORMATION
Démarrage à distance (Remote start) restera actif pendant les prochaines 24 heures, sauf
annulation. Pendant ce temps, l'appareil peut passer en mode veille et l'écran peut être désactivé.
Dans ce cas, le logo reste illuminé, ce qui signifie que la fonction de Démarrage à distance
(Remote start) est toujours active.

Comment ajouter un ou plusieurs utilisateurs ?

Voir chapitre Comment activer le Wi-Fi sur l'appareil ? et suivez les étapes 1 et 2.

Utilisez la molette de sélection de programme pour sélectionner Ajouter un appareil (Add device),
puis appuyez sur (3) Entrer (Enter). En tant que nouvel utilisateur, si l'application ConnectLife n'est
pas encore installée sur votre appareil intelligent, veuillez l'installer.

• Dans l'application ConnectLife, accédez au menu Ajouter un appareil (Add device) et suivez
les instructions.

• Sur l'appareil, appuyez sur (4) Suivant (Next).
- Le compte à rebours de 3 minutes démarre. Pendant ce temps, connectez l'application à

l'appareil.

• Complétez et confirmez le réglage dans l'application.

Comment supprimer les utilisateurs ?

Comment supprimer un utilisateur (Remove device) ?

Voir chapitre Comment activer le Wi-Fi sur l'appareil ? et suivez les étapes 1 et 2.

Utilisez la molette de sélection de programme pour sélectionner Supprimer l'appareil (Remove
device), puis appuyez sur (3) Entrer (Enter). Appuyez sur (4) (Ok). Suivez les indications qui
apparaissent à l'écran de l'appareil.
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INFORMATION
Cette étape supprimera tous les utilisateurs actifs de l'appareil. Si vous souhaitez à nouveau
utiliser l'appareil à distance, vous devrez répéter le processus d'ajout d'un utilisateur.

Quel routeur Wi-Fi peut être utilisé ?

Seuls les réseaux de 2,4 GHz sont pris en charge. Si l'application ConnectLife ne parvient pas à
trouver votre réseau local pendant le processus de configuration de la connexion, vérifiez les points
suivants :

• votre routeur fonctionne à la fréquence de 2,4 GHz,

• votre réseau est masqué, et

• votre signal est assez fort.

Avez-vous d’autres questions ?

Visitez notre site Internet www.connectlife.io ou contactez-nous à : hello@connectlife.io.

Mise à niveau à distance du logiciel

Lorsque vous recevez une notification de mise à jour logicielle, vous pouvez choisir de mettre à jour
votre logiciel dans le menu de l'application, sous réglages. Dès confirmation, la mise à jour est
effectuée, l'appareil doit être en mode veille lors de cette opération (plus d'informations sur le mode
veille au chapitre Tableau des valeurs de consommation).

Vérifiez les options de mise à jour du logiciel dans l'application ConnectLife.
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Ce chapitre comporte plusieurs conseils sur la façon de préparer votre linge avant le séchage.

Tri du linge
Triez le linge en fonction du type et de l'épaisseur du tissu.

Pour que le séchage soit plus homogène, vérifiez que vos vêtements sont composés de matières
similaires.

Vêtements
1. Triez le linge en fonction du type et de l'épaisseur du tissu (voir Tableau des programmes).
2. Fermez les boutons et les fermetures éclairs, nouez les rubans et retournez les poches ; retirez

les attaches métalliques qui pourraient endommager votre linge et l'intérieur de l'appareil.

3. Mettez le linge très délicat et les petits vêtements dans un filet de protection.

INFORMATION
Mettez uniquement à sécher dans l'appareil du linge qui a été essoré au préalable (vitesse
minimale d’essorage recommandée : 800 tr / min.)

Des vitesses d'essorage plus élevées permettront d'économiser de l'énergie et de réduire le
temps de séchage.

INFORMATION
Si vous décidez de sécher uniquement une grande pièce de linge, nous vous recommandons
de sécher les petits vêtements à part.

INFORMATION
Retournez les vêtements imprimés avant de les mettre à sécher. Pour réduire le risque de
dommages causés par la chaleur aux tissus imprimés, utilisez le mode de séchage délicat.
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Les matières (fibres) qui peuvent sécher en machine

Ces symboles signifient que ces matières peuvent sécher en machine. Les vêtements
séchés dans un sèche-linge sont plus doux et plus aérés que les vêtements séchés à l'air libre.

INFORMATION
Le sèche-linge n’use pas particulièrement les textiles. Les peluches collectées par le filtre sont
constituées de poussières et résidus de fibres qui se détachent lorsque l’on porte les vêtements.

Les matières (fibres) qui ne peuvent pas sécher en machine

Ce symbole signifie que cette matière ne peut pas sécher en machine.

Ne faites jamais sécher en machine:

• les vêtements que vous avez vous-même nettoyés avec des produits chimiques ou "à sec",
• les mousses de matière plastique,
• les fibres de verre.

Les matières qui ne peuvent pas être séchées en machine
Il est recommandé de ne pas sécher en machine les articles suivants, car ils pourraient se déformer
:

• cuir et vêtements en cuir,
• vêtements cirés ou lustrés,
• vêtements avec larges ornements en bois, plastique ou métal,
• vêtements à paillettes,
• vêtements avec parties en métal sujettes à la corrosion.
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Symboles d'entretien
Suivez toujours les recommandations du fabricant du vêtement avant de procéder au séchage en
machine.

Symboles d'entretien des textiles :

Lavage normal;

Linge fragile

Lavage à la main
Température max. de
lavage
40°C

Température max. de
lavage
90°C

Lavage interdit
Température max. de
lavage
30°C

Température max. de
lavage
60°C

Blanchiment

Eau de Javel interditeEau de Javel possible à l'eau froide

Nettoyage à sec

Perchloréthylène R11, R113, solvants
pétroliersPossible avec tous les solvants

Nettoyage à sec interditNettoyage à sec avec Kérosène, alcool
pur et R113

Repassage

Repassage au fer à 110°C max.Repassage au fer à 200°C max.

Repassage interditRepassage au fer à 150°C max.

Séchage

Séchage en machineSéchage naturel

Température élevée possibleSécher à plat

Température modérée possibleSécher sans essorer au préalable

Séchage en machine interditSuspendre sur un fil ou un cintre
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ÉTAPE 1: triez le linge
Voir chapitre Conseils préliminaires au séchage.

INFORMATION
Videz les poches : les pièces de monnaie ou les clous peuvent endommager le linge et la machine.

ÉTAPE 2 : mettez le lave-linge en marche.

Marche / Arrêt
Appuyez sur le bouton activer/désactiver (On/Off).

ÉTAPE 3: chargez le linge
Ouvrez le hublot en le tirant vers vous.

Placez le linge dans le tambour du sèche-linge vide. Assurez-vous qu'il n'y a pas d'autres objets
dans le linge, comme une pastille de lessive. Ces objets pourraient fondre et endommager le linge
ou l'appareil.

Ne surchargez pas le tambour ! (Consultez le tableau des programmes et respectez la charge
nominale indiquée sur la plaque signalétique.) Si le tambour du sèche-linge est surchargé, le linge
sera plus froissé et peut-être séché de manière inégale.

ATTENTION !
Avant d'insérer ou de retirer du linge, il est recommandé de toujours placer le filtre à peluches
dans le logement prévu à cet effet. C'est la seule façon d'éviter qu'un vêtement ou autre textile
ne tombe dans l'espace ouvert.
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Séchage dans le panier

INFORMATION
Avant d'utiliser le sèche-linge pour la première fois, retirez le panier du tambour ainsi que les
autres emballages.

Le linge ne peut être séché dans un panier qu'en utilisant la fonction Programme horaire. Le panier
est disponible à l'achat en tant qu'accessoire en option auprès du service client (REF. : 914908).

Le panier de séchage est composé de deux parties reliées ; il doit être
déployé avant d'être installé.

1 Ouvrez la porte du sèche-linge et insérez le panier de séchage. Si
vous insérez le panier directement, il ne s'adaptera pas correctement
dans le sèche-linge.
Pour faciliter l'installation, nous vous recommandons de retirer le filtre
à peluches au préalable. Il suffit de tirer le filtre à peluches vers le haut
pour le retirer. Voir chapitre Nettoyage du filtre à peluches.

2 Une fois le panier de séchage à l'intérieur du sèche-linge, fixez-le
d'abord au support prévu à cet effet sur la partie supérieure du rebord,
comme indiqué sur la figure.

3 Après avoir fixé le panier en haut, positionnez la partie inférieure en
tirant sur les côtés gauche et droit jusqu'à ce que le panier vienne se
loger dans les ouvertures prévues à cet effet situées près du filtre à
peluches.
Si vous avez retiré le filtre à peluches, veuillez le remettre en place.
Une fois le panier correctement installé, vérifiez qu'il est bien fixé et
solidement maintenu.

4 Le panier peut être utilisé pour faire sécher des chaussures de sport,
des pantoufles ou des articles qui ne doivent pas être secoués dans
le tambour du sèche-linge (charge max. : 4 kg).

Lorsque le séchage est terminé, enlevez le panier et fermez le hublot.

Ne faites sécher que des chaussures de sport ou des pantoufles qui ont été suffisamment essorées
après le lavage pour éviter un égouttement excessif. Le panier reste immobile pendant que le
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tambour tourne, assurez-vous donc que les articles en cours de séchage n'entrent pas en contact
avec le tambour afin d'éviter d'éventuels dommages aux articles et au sèche-linge.
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ÉTAPE 4: choisissez le programme de séchage
Choisissez le programme en tournant le sélecteur vers la droite ou la gauche.

Une fois le programme sélectionné, vous
pouvez appuyer sur la touche 5 puis sur
3 Informations pour afficher une brève
description du programme.

Sélectionnez le programme en fonction du type et du niveau d'humidité résiduelle du linge que vous
souhaitez sécher. La durée du programme prévue s'affiche.

Vous pouvez aussi sélectionner des réglages complémentaires pour chaque programme. Voir
l'ÉTAPE 5.

Choisissez l'un des programmes ci-dessous :

Tableau des programmes

Description
Max.
kg*Programme

Le programme Eco est adapté au séchage du linge humide en coton,
il s'agit du programme le plus efficace en termes de consommation
d'énergie pour le séchage de ce type de linge.

8ECO Coton *
(Eco cotton)*

Utilisez ce programme pour le linge en coton plus épais et non délicat,
lequel sera complètement sec après le cycle de séchage.

8Séchage coton
(Storage Dry
cotton)

Utilisez ce programme pour le linge en coton résistant. Après le
séchage, le linge est prêt à être repassé.

8Coton repassage
(Iron Dry cotton)

Le programme est utilisé pour le séchage des textiles synthétiques
et mixtes.

4Synthétiques
(Synthetic)

Utilisez ce programme pour sécher le linge délicat, qui peut être
légèrement humide après le cycle de séchage. Nous recommandons
l'utilisation d'un sac à linge dédié.

1Délicat
(Delicates)

Ce programme court est prévu pour assouplir ou faire gonfler les
vêtements en laine et en soie qui doivent complètement sécher selon
les recommandations du fabricant.

2Laine
(Wool)

Le programme est utilisé pour le séchage simultané du linge en coton
et en tissu synthétique.

4Linge mixte
(Mixed laundry)
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Description
Max.
kg*Programme

Utilisez ce programme pour les articles plus volumineux. Une fois le
programme terminé, le linge sera complètement sec.

5Draps/ Serviettes
(Bedding / Towels)

Séchez les draps housses séparément ou avec des articles
volumineux similaires. Secouez-les avant de les mettre à sécher.

Utilisez ce programme pour le linge résistant légèrement humide qui
doit encore sécher complètement. Avec la durée programmée,
l'humidité résiduelle n'est pas détectée automatiquement. Si le linge
est encore moite à la fin du programme, relancez-le encore une fois
; si le linge est trop sec, froissé et rugueux, cela signifie que vous
avez sélectionné une durée trop longue. Vous pouvez régler la durée
du programme entre 30 minutes et 4 heures (par intervalles de 15
minutes).

4Durée
programmée
(Time program)

Ce programme ne chauffe pas. Utilisez-le pour rafraîchir votre linge.
Vous pouvez régler la durée du programme de 15 minutes à 4 heures
(par intervalles de 15 min.)

2Séchage
(Airing)

Programme d'essais de conformité au Règlement (UE) n° 2019/2023 de la Commission relatif
à l'écoconception et au Règlement n° 2019/2014 relatif à l'étiquetage énergétique.

1)

Le programme Coton Eco a été conçu pour se conformer à la législation de l'UE en matière
d'éco-conception 2023/2533.

*

Vous pouvez réaliser des économies d'énergie en chargeant le sèche-linge à la capacité
maximale spécifiée pour chaque programme.

INFORMATION
Si votre linge n’est pas parvenu au degré de séchage voulu, choisissez des réglages
complémentaires ou un programme plus adapté.

INFORMATION
Aucun programme ne peut démarrer tant que le hublot est ouvert.

ÉTAPE 5: choisissez les réglages du programme
Les réglages du programme vous permettent d'adapter plus finement le programme choisi à vos
besoins.

Il est possible que certains réglages ne soient pas disponibles pour le programme que vous
avez choisi.

Les réglages que vous avez sélectionnés pour un programme restent en mémoire lorsque le séchage
est terminé, et vous pouvez les modifier par la suite (sauf le Départ différé qui n'est pas mémorisé
à la fin du programme).
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1. Modes de séchage (Mode)

2. Niveau de séchage/Très sec (Extra dry)

3. Charge (Load)

4. Départ différé (Delay start)

5. Plus d’options (More options)

Sélectionnez les réglages du programme avant d'appuyer sur la touche Départ/Pause.

Lorsque le programme de séchage est en cours, vous ne pouvez plus modifier ses réglages.

INFORMATION
En appuyant sur 5 Informations vous pouvez afficher les informations relatives au réglage du
programme.

Voici les réglages du programme qui peuvent être sélectionnés à l'aide des boutons 1 à 4:

1. Modes de séchage (Mode)
Plusieurs modes de séchage supplémentaires sont disponibles : Par défaut (Default) ou Basse
température (Delicate) .

Le degré de séchage final et la durée de séchage seront modifiés.

2. Niveau de séchage/Très sec (Extra dry)
Vous avez le choix entre les degrés de séchage suivants (+, ++, +++).

Le degré de séchage final et la durée de séchage seront modifiés.

3. Charge (Load)
En appuyant sur (3) vous pouvez choisir entre trois charges de séchage (Charge pleine, Charge
moyenne et Faible charge).

Lorsque vous sélectionnez la charge du tambour, ceci affecte la durée de séchage prévue qui était
initialement affichée.

4. Départ différé (Delay start)
Sélectionnez le départ différé en appuyant sur (4) lorsque vous souhaitez que le programme de
séchage démarre à un certain moment.

Utilisez la molette ou les boutons de sélection
de programme (2) et (3) pour passer de
30 minutes à 6 heures par paliers de 30
minutes, puis de 6 heures à 24 heures par
paliers d'une heure.

En appuyant sur (4) (OK) votre sélection sera confirmée.
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Appuyez sur Démarrer pour lancer le programme. Lorsque le compte à rebours atteint zéro, le
programme de séchage sélectionné démarre automatiquement.

Si vous souhaitez annuler le départ différé et
lancer immédiatement le séchage, appuyer
sur le bouton (4). Utilisez la molette ou les
boutons de sélection de programme (2) et (3)
pour passer à 00:00 puis confirmez votre
sélection en appuyant sur (4) (OK).

Appuyez le bouton Démarrer pour démarrer le cycle de séchage.

Lorsque le démarrage différé est déjà programmé, celui-ci peut être annulé en appuyant sur le
bouton Start/Pause pendant 3 secondes pour revenir à la sélection initiale.
Après 5 minutes d'inactivité, l'écran passe en mode veille (Standby).

Appuyez sur le bouton Activer/Désactiver (On/Off) pour le réactiver. L'écran affiche le compte à
rebours jusqu'au début du cycle de séchage.

Si le sèche-linge est en Veille, l'écran s'allume 1 minute avant le départ du programme de séchage.

Au terme du compte à rebours, la durée du séchage s'affiche à l'écran.

Pour accéder aux réglages supplémentaires du programme sélectionné, appuyez sur le bouton (5),
puis sur le bouton (1), qui présente l'option Plus d’options (More Options).

Faites votre choix entre :

Antipli (Anti crease)
Pour éviter les plis, sélectionnez la fonction
Antipli (Anti crease) (lavage délicat). Cette
fonction est recommandée pour le linge
délicat.

43
Confirmez votre sélection en appuyant sur 3. Confirmez votre sélection en appuyant sur 4 Ok.

Vous pouvez choisir la durée du programme anti-plis, de 0 à 4 heures, par tranches d'une heure.

Ajouter favori (Add to favourite)
Il est possible d'ajouter des programmes aux
favoris. Appuyez sur le bouton (3) pour ajouter
le programme aux favoris. Confirmez votre
sélection en appuyant sur le bouton (4) OK.

43

Une icône du programme sélectionné apparaît sur le menu principal. Le programme sera
sauvegardé. Appuyez sur le bouton (4) (Ok) pour revenir au menu précédent.

Il est possible d'enregistrer jusqu'à 6 programmes favoris.

• Suppression d'un programme favori

Lorsque tous 6 les emplacements sont utilisés, il n'est pas possible de définir un nouveau
programme.

Pour ajouter un nouveau programme favori, vous devez en supprimer un existant au préalable.
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Pour supprimer un programme favori, sélectionnez le programme que vous souhaitez supprimer.
Sélectionnez le réglage Ajouter favori (Add to favourite) et confirmez la suppression du
programme favori en appuyant sur (4) Oui (Yes). Le programme sera supprimé.

Pour accéder aux réglages système, tournez la molette de sélection de programme vers la droite
et confirmez la sélection en appuyant sur 4 Entrée (Enter).

Si vous n'effectuez aucune action pendant 5 minutes, l'écran passera en mode veille (Stand by).

Il est possible de le réactiver en appuyant sur le bouton Activer/Désactiver (On/Off) ou en ouvrant
la porte du sèche-linge.

INFORMATION
Certains réglages peuvent ne pas être disponibles pour les programmes de séchage.

ÉTAPE 6: Fermez le hublot et lancez le programme de séchage.
Fermez le hublot du sèche-linge et appuyez sur la touche Départ/Pause.

Départ (pression brève – démarrer/continuer)

Pause (pression brève – interrompre momentanément le lavage)

Annuler (appuyez 3 secondes sur la touche)

Temps restant
La durée de séchage prévue en fonction du programme sélectionné et de la charge s'affiche en
heures et minutes.

La durée de séchage réelle va dépendre du programme sélectionné, du volume de la charge, du
type de linge, de la vitesse d'essorage lors du lavage, etc.

La durée de séchage réelle peut être plus longue ou plus courte que la durée prévue.

Pause, arrêt, ou modification du programme
Pour mettre le programme en pause, appuyez brièvement sur le bouton Start/Pause.
Pour reprendre un programme, appuyez à nouveau sur le bouton Démarrer/Pause.

Vous pouvez également interrompre temporairement le programme de séchage en ouvrant la porte.
Pour reprendre le programme, fermez simplement la porte et appuyez sur Démarrer/Pause.

Si vous souhaitez annuler le programme de séchage, appuyez sur le bouton Start/Pause et
maintenez-le enfoncé pendant 3 secondes. Le programme sélectionné sera arrêté et l'étape de
refroidissement commencera. Le temps de refroidissement dépend du programme sélectionné et
de la température à l'intérieur du tambour.

Ce n'est qu'à la fin de la phase de refroidissement que vous pouvez sélectionner un nouveau
programme et appuyer sur Démarrer/Pause.
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ATTENTION !
Le programme de séchage se termine par un cycle de refroidissement au cours duquel les
résistances ne chauffent pas. À la fin du programme, le linge est ainsi à une température
convenable et vous ne risquez pas de toucher des vêtements trop chauds lorsque vous les retirez
du tambour.

Le programme de séchage peut être interrompu en appuyant sur le bouton Activer/Désactiver.

Le sèche-linge s'arrête alors. Après l'avoir remis en marche, appuyez sur la touche Départ/Pause
pour continuer le programme.

ÉTAPE 7: Fin du programme
Une fois le programme de séchage terminé, l'écran indiquera que le programme s'est déroulé avec
succès.

Si vous avez sélectionné le réglage Antipli (Anti crease), le sèche-linge continuera à fonctionner
après la fin du cycle de séchage pendant la durée définie lors de la sélection de ce réglage.

Après la fin du cycle de séchage, vous avez la possibilité de sauvegarder le programme en tant
que programme favori (voir chapitre ÉTAPE 5: choisissez les réglages du programme).

Ouvrez le hublot en le tirant vers vous et enlevez le linge du tambour.

Nettoyez le filtre à peluches situé dans la porte (voir chapitre Nettoyage et entretien).

Vérifiez que le tambour est vide, puis fermez le hublot.

5 minutes après la fin du programme ou la dernière activation, l'afficheur s'éteint et passe en mode
Veille afin d'économiser l'électricité.

L'afficheur se réactive en appuyant sur le bouton Activer/Désactiver (On/Off) ou en ouvrant la porte
du sèche-linge.

SURFACE BRÛLANTE !
Si le filtre à peluches ou le filtre à peluches inférieur est obstrué, il se peut que le compresseur
se mette à l'arrêt de manière préventive en cas de surchauffe de l'appareil, ce qui prolonge la
durée de séchage. Si vous constatez une durée de séchage prolongée, nettoyez les filtres,
attendez que l'appareil refroidisse et redémarrez-le.

ATTENTION !
Lorsque le séchage est terminé, débranchez le câble d'alimentation de la prise secteur.

ATTENTION !
Lorsque la porte est ouverte, des notifications s'affichent à l'écran :

• vidangez le réservoir de condensation et

• nettoyez les filtres.
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Réglages système
Entrez dans le menu Réglages système (System settings) en tournant la molette de sélection de
programmes dans le menu principal complètement vers la droite.

Confirmez votre sélection en appuyant sur
(4) Entrer (Enter).

Appuyez sur (1) Quitter (Exit) dans n'importe quel réglage pour revenir au menu principal.

Certains réglages peuvent être accompagnés
d'une brève description qui s'affiche en
appuyant sur (4) Informations.

Dans le menu principal, tournez le sélecteur de programme pour sélectionner Réglages Système.

Choisissez une langue (Language)
En appuyant sur 2 ou 3 vous pouvez faire
défiler la liste des langues.

Confirmez votre sélection en appuyant
sur 4 Sauvegarder (Save).

2 3 4

Verrouiller (Lock)
Ce réglage permet de désactiver les boutons
de l'écran afin d'éviter que les enfants ne
puissent déclencher ou modifier un cycle par
inadvertance.

La fonction Verrouillage (Lock) permet de
verrouiller l'appareil en appuyant sur 2 ou 3.
Pour plus d'informations, appuyez
sur 4 Informations.

Vous pouvez choisir d'activer (On) ou de désactiver (Off) le verrouillage.

En appuyant sur 4 Informations quelques informations sur le réglage apparaîtront sur l'écran.

Lorsque cette option est activée, vous pouvez
l'activer et la désactiver en appuyant sur 2 et
4 et en maintenant les boutons enfoncés
pendant 3 secondes.

Lorsque l'option de verrouillage (Lock) est activée, aucune autre fonction ne peut être sélectionnée.

Après 1 minute d'inactivité sur l'appareil, la fonction de verrouillage s'active automatiquement.
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Eau de condensation par (Condense water)
Vous pouvez choisir d'évacuer l'eau de
condensation :

• dans le réservoir (Tank) de condensat ou

• directement dans l'évacuation (Vidange)
(Drain).

Choisissez l'option souhaitée en tournant la
molette de sélection de programme ou en
appuyant sur 2 ou 3.

Pour plus d'informations, appuyez sur (4) Informations.

Si vous avez opté pour l'option (Réservoir)
(Drain), il est nécessaire de veiller à la bonne
installation du tuyau de vidange (voir chapitre
Évacuation de l'eau de condensation).

Confirmez votre sélection en appuyant
sur (4) Sauvegarder (Save).

Gestion du programme (Program management)
Le menu principal comporte la totalité des
programmes que vous pouvez choisir avec le
sélecteur. Appuyez sur le bouton 3 pour
sélectionner ou désélectionner les
programmes que vous ne souhaitez pas voir
apparaître dans le menu principal.

Ce réglage permet d'afficher uniquement les
programmes sélectionnés dans le menu
principal. Une fois tous les programmes
sélectionnés, appuyez sur le bouton 4 pour
revenir au menu précédent.

Appuyez sur (4) Entrer (Enter) pour afficher un ensemble de programmes.

Utilisez la molette de sélection de programme
pour choisir entre les programmes. Confirmez
votre sélection en appuyant sur 3. Cela vous
permet de configurer l'affichage du
programme dans le menu principal.

L'icône s'affiche à côté du programme
sélectionné.

Lorsque vous avez sélectionné un ensemble de programmes, confirmez le changement en appuyant
sur 4 Sauvegarder (Save).

Si vous n'avez apporté aucune modification, appuyez sur 4 Quitter (Exit).

Seuls les programmes pourvus de l'icône seront affichés.
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Luminosité de l'afficheur (Display brightness)
Vous pouvez régler la luminosité (Brightness)
de l'écran.

En appuyant sur 2 ou 3 vous pouvez régler la
luminosité de l'écran de 1 à 5.

Confirmez votre sélection en appuyant
sur 4 Sauvegarder (Save).

Volume sonore (Sound volume)
En appuyant sur 2 ou 3 vous avez la possibilité
de régler le volume sonore.

Pendant la sélection, le signal sonore se fait
entendre au volume mis en surbrillance.

Confirmez votre sélection en appuyant
sur 4 Sauvegarder (Save).

Afficher logotype (Display logotype)
En appuyant sur 2 ou 3 Vous pouvez choisir
d'afficher ou de masquer le logo (On/Off).

Activer (On) = le logo s'affiche à la mise en
marche

Désactiver (Off) = le logo ne s'affiche pas à la
mise en marche

Réglages Wi-Fi (Wi-Fi settings)
Pour les réglages, appuyez
sur 4 Entrer (Enter).

Reportez-vous à la procédure de réglage dans
le chapitre « Réglage avant la première
utilisation » ; « Comment activer le Wi-Fi sur
l'appareil ? ».

Pour revenir aux « Réglages système » (System settings) appuyez sur 4 Quitter (Exit).

Mode boutique (Shop mode)
L'appareil reproduit l'affichage et le
fonctionnement du cycle normal en mode
silencieux. Réservé aux commerces.

En appuyant sur 2 ou 3 vous pouvez choisir
d'activer (On) ou de désactiver (Off).

Pour plus d'informations, appuyez sur 4 Informations.
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Rappel de nettoyage (Cleaning reminder)
En appuyant sur le bouton 2 ou 3, vous pouvez
choisir d'activer (On) ou de désactiver (Off)
cette fonction.

Pour un fonctionnement optimal, les filtres
doivent être nettoyés et le réservoir de
condensat vidangé.

La sélection doit être confirmée en appuyant
sur (4) (OK).

Défaillances (Failure read out)
Les trois derniers messages d'erreur sont
indiqués dans le menu d'affichage des
défauts.

4

Réinitialiser la liste des programmes (Reset program list)
En appuyant sur 4 Entrer (Enter) vous accédez
à la liste de réinitialisation des programmes
(Reset program list), ce qui signifie que tous
les programmes favoris seront supprimés. Les
autres réglages ne sont pas affectés.

Confirmez la réinitialisation en appuyant sur 4 (OK).

Rétablir les réglages d'usine (Factory reset)
En appuyant sur 4 Entrée (Enter) vous accédez
à la Rétablir réglages d'usine (Factory reset)
les réglages reviendront aux valeurs d'origine
(vos réglages personnels et tous les
programmes favoris seront supprimés).

Confirmez la réinitialisation en appuyant sur 4 OK (OK).

47

Réglages de l'appareil



Nettoyage de l'extérieur de l'appareil

Essuyez l'appareil avec un torchon doux
jusqu'à ce qu'il soit sec.

Maintenez propre et frais l’espace autour du
sèche-linge. La poussière, la chaleur et
l’humidité rallongent la durée du séchage.

RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE !
Avant de procéder au nettoyage, mettez le sèche-linge à l'arrêt et débranchez le cordon
d'alimentation de la prise secteur.

ATTENTION !
Nettoyez la carrosserie et l'afficheur de l'appareil avec un chiffon doux en coton humidifié à l'eau.
N'utilisez pas de solvants ou de nettoyants abrasifs qui pourraient endommager la machine
(respectez les instructions et mises en garde du fabricant des détergents).

Informations complémentaires sur le nettoyage

Si nécessaire, nettoyez le boîtier du filtre à peluches et
l'emplacement dans lequel il est inséré.
Si nécessaire, nettoyez également le joint de porte.
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Nettoyage du filtre à peluches

1 Retirez le filtre à peluches.

2 Retirez délicatement les fibres et les fils du filtre à
peluches à la main ou avec un aspirateur.

3 Remettez le filtre en place.

INFORMATION
Assurez-vous que le filtre à peluches est correctement inséré.

INFORMATION
Nettoyez le filtre à peluches après chaque utilisation.

INFORMATION
N'utilisez jamais le sèche-linge sans filtre à peluches ou si ce dernier est endommagé.
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Nettoyage du filtre à peluches inférieur

INFORMATION
Ne touchez pas les parties métalliques internes de l'échangeur thermique à mains nues. Les
pièces tranchantes présentent un risque de blessure. Utilisez des gants de protection appropriés
lors du nettoyage de l'échangeur thermique.

INFORMATION
Le nettoyage incorrect des ailettes métalliques de l'échangeur de chaleur peut endommager
définitivement le sèche-linge. N'appuyez pas sur les ailettes avec des objets durs, comme par
exemple le tube en plastique d'un aspirateur.

1 Un peu d'eau peut s'écouler pendant le
nettoyage. Il est donc recommandé d'étaler
une serpillère sur le sol.

Appuyez au centre du couvercle pour retirer
la protection extérieure.

2 En tenant le boîtier du filtre à peluches
inférieur par la poignée, faites-le pivoter vers
le haut.

Utilisez la poignée pour retirer le filtre à
peluches inférieur. Pour le retirer plus
facilement, le filtre à peluches inférieur doit
être tiré vers vous en l'inclinant légèrement.

3 Retirez la partie en mousse du filtre à
peluches inférieur du boîtier. Il peut être
nettoyé à l'aide d'un aspirateur et d'une brosse
souple.

Si le filtre en mousse est humide, laissez-le
sécher avant de le nettoyer avec un aspirateur.

INFORMATION
Ne rincez pas le filtre en mousse sous l'eau afin d'éviter le rejet de micro-plastiques dans les
nappes phréatiques !

INFORMATION
Nettoyez le filtre à peluches inférieur, le filtre en mousse et le boîtier à mailles au moins tous les
10 cycles de séchage ou lorsque cela est nécessaire. Si l'appareil est utilisé avec un système
autonettoyant, effectuez le nettoyage tous les 30 cycles ou lorsque cela est nécessaire.
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4 Retirez délicatement les fibres et les fils du
filtre à peluches et nettoyez également le
boîtier inférieur à l'aide d'un chiffon doux.

Si les ailettes de l'échangeur thermique sont couvertes de poussière et d'impuretés, vous pouvez
les nettoyer à l'aide d'un aspirateur équipé d'une brosse souple.

ATTENTION !
Déplacez doucement la brosse uniquement dans le sens des ailettes métalliques, de haut en
bas et sans appuyer. Une pression excessive pourrait les endommager ou les tordre.

INFORMATION
La partie inférieure du boîtier comprend un filtre à peluches et un filtre en mousse qui doivent
être nettoyés soigneusement.

5 Remontez le filtre en mousse et le boîtier
inférieur du filtre à peluches.

Le filtre inférieur doit être incliné et réinséré
dans le sèche-linge en légère inclinaison, la
poignée ouverte.

6 Refermez la poignée et le couvercle
extérieur.

INFORMATION
Veillez à insérer correctement le filtre de la pompe à chaleur dans son logement, sinon l’échangeur
de chaleur situé à l’intérieur du sèche-linge pourrait s’encrasser.

ATTENTION !
Un nettoyage insuffisant des filtres du sèche-linge peut entraîner une réduction de l'efficacité du
séchage, une augmentation de la consommation d'énergie, une surchauffe de l'appareil et
augmenter le risque d'incendie et de dommages mécaniques. Un nettoyage régulier des filtres
permet d'assurer un fonctionnement optimal de l'appareil, des temps de séchage plus courts et
une consommation d'énergie réduite.
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Vidange du réservoir de condensat

INFORMATION
Videz le réservoir de condensat après chaque séchage.

Si le bac de condensat déborde, le programme de séchage se met automatiquement en pause.

Un avertissement s'affiche pour indiquer que le réservoir de condensat doit être vidangé.

Si l'eau de condensation est dirigée vers l'évacuation, cet avertissement ne s'affiche pas.

1 Retirez le réservoir de condensat du
sèche-linge (en utilisant les deux mains
comme indiqué sur la figure), puis retournez-le
lentement au-dessus d'un lavabo, d'un évier
ou de tout autre récipient approprié.

2 Videz l'eau en la laissant couler par
l'ouverture de vidange.

Remettez le bac de condensat en place.

INFORMATION
L’eau du bac de condensat n’est pas potable. Convenablement filtrée, elle peut servir au
repassage.

ATTENTION !
N'ajoutez jamais de produits chimiques ni de parfums dans le réservoir de condensat.

INFORMATION
Le réservoir de condensat ne nécessite pas de vidange si le tuyau de vidange est raccordé
directement à un lavabo ou à une évacuation de sol de salle de bains (voir chapitre Installation
et raccordement).

INFORMATION
Avant de déplacer le sèche-linge ou de le remiser dans un local non chauffé en hiver, vous devrez
vider le bac de condensat.
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Des perturbations provenant de l'environnement (par exemple de l’installation électrique) peuvent
entraîner la signalisation de différentes erreurs (voir le tableau ci-après). Dans ce cas :

• Mettez l'appareil à l'arrêt, attendez au moins une minute, remettez l'appareil en marche et
relancez le programme de séchage.

• Si l'erreur persiste, contactez le service après-vente agréé.

• Vous serez capable de résoudre vous-même la plupart des problèmes survenant lors de
l’utilisation de l’appareil (voir le tableau de dépannage).

• Les réparations doivent être réalisées exclusivement par un professionnel qualifié.

• Les réparations ou réclamations résultant d'un raccordement ou d'une utilisation non conforme
du sèche-linge ne sont pas couvertes par la garantie. Dans ce cas, les frais de l'intervention
seront à la charge de l'utilisateur.

INFORMATION
La garantie ne couvre pas les dysfonctionnements dus aux perturbations de l’environnement
(foudre, défaillances de l'installation électrique, catastrophes naturelles, etc.).

Toutes les erreurs susceptibles d'apparaître sur l'interface utilisateur sont répertoriées ci-dessous.

Que faire?CauseProblème/
Error

Vérifiez si 'appareil est en marche.L'interrupteur général n'est pas
sur Marche.

L'appareil ne
démarre pas.

Vérifiez le fusible.La prise secteur n'est pas sous
tension. Vérifiez si la fiche du cordon d'alimentation

est insérée correctement dans la prise
secteur.

Relisez la notice d'utilisation.Vous n'avez pas lancé le
programme selon les
instructions.

La prise est sous
tension mais le
tambour ne
tourne pas.

Vérifiez si le hublot est fermé correctement.Le hublot est peut-être ouvert.Le sèche-linge ne
fonctionne pas. Vidangez le réservoir de condensat (voir

chapitreNettoyage et entretien) (ne s'applique
qu'aux sèche-linge à condenseur ou équipés
d'une pompe à chaleur (Heat pump)).

Le réservoir de condensat est
rempli (ne s'applique qu'au
sèche-linge à condensation ou
équipés d'une pompe à chaleur
(Heat pump)).

Pour annuler l'option de départ différé,
appuyez sur le bouton Ignorer (Skip).

Vous avez peut-être sélectionné
le Départ différé.

Nettoyez le filtre à peluches (voir chapitre
Nettoyage et entretien).

Le filtre à peluches est peut-être
saturé. Par conséquent, la
température a monté dans le
sèche-linge, ce qui a provoqué
la surchauffe et donc l'arrêt de
l'appareil.

L'appareil s'arrête
de fonctionner au
cours d'un
programme.

Attendez que l'appareil refroidisse et essayez
de le remettre en marche. S'il ne redémarre
pas, appelez le service après-vente.
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Que faire?CauseProblème/
Error

Le bruit va disparaître sans aucune
intervention.

Si le sèche-linge n'a pas
fonctionné pendant une longue
période, les mêmes points des
éléments porteurs ont été
longtemps sollicités, ce qui est
la cause d'une déformation
temporaire.

On entend un
léger bruit de
coups.

Réduisez la quantité de linge.Pression excessive sur le hublot
(trop de linge dans le tambour).

Le hublot s'ouvre
durant le
séchage.

Veillez à trier les textiles selon leur composition
et leur épaisseur, à ne pas surcharger le
tambour, et à choisir le programme adapté.

Vous avez mis à sécher des
vêtements de compositions et
d'épaisseurs différentes en trop
grande quantité.

Le linge est
inégalement sec.

Nettoyez les filtres (voir chapitre Nettoyage et
entretien).

Les filtres ne sont pas propres.Le linge n'est pas
bien sec ou le
séchage dure
trop longtemps. Veillez à ce que le local dans lequel l'appareil

est installé soit suffisamment aéré : ouvrez la
porte et/ou la fenêtre.

Le sèche-linge est dans un local
fermé, ou trop froid, ou trop
petit. Il en résulte une
température trop élevée de l'air
ambiant.

Vérifiez si la température du local n'est pas
trop haute ou trop basse.

Si le linge est encore humide lorsque le
programme est terminé, il faut lancer de
nouveau un programme approprié (après avoir
nettoyé les filtres).

Le linge n'a pas été assez
essoré.

Choisissez un programme convenable ou des
fonctions complémentaires.

Trop grande ou trop petite
quantité de linge dans le
tambour.

Fermez les boutons ou les fermetures à
glissière du linge avant de le sécher.
Sélectionnez un programme approprié (par
exemple, le programme Draps). Après le cycle
de séchage, démêlez le linge et sélectionnez
un programme de séchage supplémentaire
(par exemple, Programme horaire).

Les grandes pièces (comme les
draps) se sont emmêlées.

Signalisation des défauts
En cas de défaut pendant l'exécution d'un programme, le message Erreur (Error) X s'affiche sur
l'écran. Appuyez sur le bouton INFO (4) et maintenez-le enfoncé pour afficher la description de
l'erreur à l'écran. Arrêtez le sèche-linge puis remettez-le en marche.
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Les erreurs suivantes peuvent s'afficher (selon le modèle):

Que faire?Erreur affichée à l'écranProblème/
Error

Défaut de l'unité de commandes.Défaut de l'unité de
commandes.

E0
Contactez le service après-vente.

Défaut de la sonde de température.Erreur thermistorE1.1, E1.2, E1.3
Contactez le service après-vente.

Erreur de communication.Erreur de communication.E2
Contactez le service après-vente.

Défaut de la pompe qui amène l'eau
condensée dans le bac de condensat.

Erreur pompe.E3

Contactez le service après-vente.

Défaut de l'unité de commandes.Défaillance du relais.E6
Contactez le service après-vente.

Défaut de l'unité de commandes.Défaillance de la porte.E7
Contactez le service après-vente.

Défaut de l'unité de commandes.Défaillance de la touche.E8
Contactez le service après-vente.

Contactez le service après-vente.Les versions des logiciels PB/UI
ne sont pas compatibles.

E9

INFORMATIONS préalables, en cours et en fin de programme (selon le modèle) :

Que faire?Erreur affichée à l'écran

Remplissez le réservoir du générateur de
vapeur avec de l'eau distillée.

Le réservoir de vapeur est vide. Remplissez-le d'eau.

Versez l'eau à travers le filtre du réservoir de
vapeur situé dans le boîtier du réservoir de
condensat. Voir chapitre Réglages initiaux
avant utilisation.

Arrêter de verser l'eau distillée.Le réservoir de vapeur est plein.

Fermez le hublot du sèche-linge avant de
lancer ou de poursuivre le programme.

Fermez le hublot avant d'appuyer sur Départ.

Appuyez sur Démarrer/Pause pour reprendre
le cycle.

Le programme a été interrompu par une panne
d'électricité, relancez-le.

Voir chapitre Nettoyage et entretien.Veuillez vidanger le réservoir de condensat avant
de reprendre un cycle.

Voir chapitre Nettoyage et entretien.Nettoyez le filtre à peluches.

Voir chapitre Nettoyage et entretien.Nettoyez le filtre à peluches inférieur.
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Que faire?Erreur affichée à l'écran

Voir chapitre Nettoyage et entretien.Veuillez vidanger le réservoir de condensat et
nettoyer le filtre à peluches.

Voir chapitre Réglages système.Le verrouillage est activé. Appuyez sur les boutons
(2) et (4) pendant 3 secondes pour désactiver le
verrouillage.

Procédez au Nettoyage du tambour. Le
tambour doit être vide.

Le tambour doit être nettoyé.

Sons

INFORMATION
Pendant le séchage ou durant sa première phase, le compresseur et la pompe peuvent faire
certains bruits qui n’affectent pas l’opération.

Vrombissement : il s'agit du bruit du compresseur ; le niveau sonore dépend du programme et de
l'étape du cycle de séchage.
Bourdonnement : bruit causé par la ventilation occasionnelle du compresseur.
Bruit de pompage ou d'écoulement de liquide : provoqué par la pompe envoyant le condensat dans
le réservoir de condensat.
Bruit de cliquetis : causé par le nettoyage automatique de l'échangeur thermique (compresseur).
Bruit du ruissellement de l'eau : audible lors du nettoyage automatique.
Bruit métallique : peut être entendu pendant le séchage si le linge comporte des éléments rigides
(boutons, fermetures éclair, etc.)
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Avant de contacter le service après-vente
Voir les chapitres Que faire en cas de
problèmes ? et Nettoyage et entretien et
vérifiez si le problème peut être résolu par
vous-même.

Lorsque vous contactez le service après-vente,
veuillez indiquer le modèle (2), type (1) et
numéro de série (3) de votre sèche-linge.

Le modèle, le type, et le numéro de série
figurent sur la plaque signalétique apposée
sur la face intérieure du hublot du sèche-linge.

Les codes QR et AUID figurent également sur
la plaque signalétique.

1 - Type de modèle

2 - Modèle

3 - Numéro de série

4 - Code QR

5 - Code AUID

INFORMATION
Les pièces de rechange fonctionnelles pour le sèche-linge ASKO que vous avez acheté seront
disponibles pendant 15 ans. Pendant cette période, des pièces de rechange d'origine seront
disponibles pour assurer le bon fonctionnement de votre appareil.

Une liste des pièces de rechange et des consignes de réparation conformes à la directive
européenne en vigueur sur l'écoconception est disponible en numérisant le code QR situé à
l'intérieur de la porte du sèche-linge.

Ou sur le lien suivant : https://auid.connectlife.io

INFORMATION
Signalez tout dysfonctionnement à votre service d'assistance téléphonique local ou à l'adresse ;
toutes les informations sont disponibles dans la déclaration de garantie ci-jointe. Les coordonnées
de votre centre de service après-vente agréé sont disponibles dans la déclaration de garantie
fournie avec l'appareil et sur le site Internet en numérisant le code QR sur la plaque signalétique
(voir chapitre Service après-vente).
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INFORMATION
Certains défauts mineurs décrits dans le chapitre Que faire en cas de problèmes ? peuvent être
réparés par l'utilisateur lui-même en suivant les instructions, sans risque pour sa sécurité et sans
affecter les conditions de garantie.

ATTENTION !
En cas de réparation, utilisez exclusivement des pièces détachées certifiées par des fabricants
agréés.

ATTENTION !
Les réparations ou réclamations résultant d'un raccordement ou d'une utilisation non conforme
du sèche-linge ne sont pas couvertes par la garantie. Dans ce cas, les frais de l'intervention
seront à la charge de l'utilisateur.
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Données techniques

850 mmHauteur

595 mmLargeur

769 mmProfondeur
630 mm

117 lVolume du tambour

8 kgCapacité maximale

Voir la plaque signalétiquePuissance assignée

Acier inoxydableMatériau du tambour

Peinture poudre sur acier galvanisé à chaud ou sur acier inoxydable.Matériau de la carrosserie

R290Type de réfrigérant

Lien vers la base de données européenne sur l’étiquetage
énergétique (EPREL) de l’UE
À partir du 1er mars 2021, des informations sur les exigences en matière d'étiquetage énergétique
et d'écoconception sont disponibles dans la base de données des produits EPREL de l'UE.

Le code QR figurant sur l'étiquette énergétique fournie avec l'appareil contient un lien Web qui vous
permet de trouver votre appareil enregistré dans la base de données EPREL de l'UE.
Des informations concernant les performances du produit sont également présentes dans la base
de données EPREL de l'UE, qui est accessible via le lien https://eprel.ec.europa.eu, où vous devez
entrer le modèle et le numéro de produit ; les deux sont indiqués sur la plaque signalétique de
l'appareil. Sur le site Web www.theenergylabel.eu vous trouverez de plus amples informations sur
l'étiquette énergétique.

Conservez l'étiquette énergétique au cas où vous en auriez besoin ultérieurement, ainsi que le
manuel d'utilisation et les autres documents fournis avec cet appareil.

Avis de licence de police de caractères
Ce produit intègre la police Noto Sans, disponible sous licence SIL Open Font License, Version 1.1.

Le contrat de licence est disponible dans son intégralité à l'adresse suivante :
https://openfontlicense.org

Noto Sans est une police de caractères open source développée par Google, pouvant être utilisée,
modifiée et redistribuée selon les termes de la licence SIL Open Font.
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Type d'équipement radio

HL3215STG(selon le modèle)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzPlage de fréquence de fonctionnement

≤10 dBm/MHz (EIRP) (gain d'antenne <10 dBi)Puissance de sortie maximale

Gain : 0 dBiGain d'antenne maximal

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzPlage de fréquence de fonctionnement

6 dBm (≤ 10 dBm)Sortie porteuse

F1DType d’émission

Déclaration de conformité
La société certifie la conformité du dispositif ConnectLife avec les exigences indispensables et les
autres dispositions pertinentes de la directive 2014/53/UE. La déclaration de conformité détaillée
peut être consultée sur la page Internet de votre appareil https://auid.connectlife.io, dans la section
des documents complémentaires.
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Ce tableau récapitule les valeurs mesurées sur un échantillon de linge pour la durée de séchage
et la consommation électrique en fonction des différentes vitesses d’essorage du lave-linge.

Les consommations indiquées ci-dessous ont été obtenues dans les conditions suivantes :

Température ambianteTempérature de l'air entrant

50–60 %Humidité de l'air entrant

NormalTempérature de séchage
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1,4302:41

0 ± 3

8
ECO Coton
(Eco cotton) *

0,8801:404

0,9401:525, 6

1,5602:38

-2

8
Séchage coton
(Storage Dry cotton)

1,1502:035, 6

0,9201:434

1,101:56

12 ± 4

8
Coton repassage
(Iron Dry cotton)

0,6601:135, 6

0,5301:004

0,5401:012 ± 34
Synthétiques
(Synthetic)

0,2800:3501
Délicat
(Delicates)

0,8901:36-24
Linge mixte
(Mixed laundry)

Le programme Coton Eco est adapté au séchage du linge en coton humide et est destiné à se
conformer à la législation de l'UE en matière d'éco-conception.

*

Le programme Coton Eco est le programme le plus efficace en termes de consommation d'énergie
pour le séchage du linge humide en coton.
Toutes les valeurs du tableau sont fournies par cycle de séchage.
Les valeurs fournies pour tous les programmes, à l'exception du programme Coton Eco, sont
données à titre indicatif.
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INFORMATION
Vous pouvez réaliser des économies d'énergie en chargeant le sèche-linge à la capacité maximale
spécifiée pour chaque programme.

INFORMATION
Chez l'utilisateur, les valeurs pourront être différentes de celles indiquées dans le tableau et
varier selon la nature et la quantité de linge, les fluctuations du courant électrique, la température
et l’humidité ambiantes.
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Nos emballages sont en matériaux écologiques qui peuvent être recyclés, remis au
service de la propreté ou détruits sans risque pour l’environnement. Dans ce but, tous
les matériaux d'emballage sont pourvus du marquage approprié.

Le symbole sur le produit ou sur son emballage indique que le produit ne doit pas être traité
comme un déchet domestique normal. Mettez le produit au rebut dans un centre de collecte agréé
pour le traitement des DEEE.

Lorsque vous mettez un appareil usagé au rebut, coupez son câble d’alimentation et cassez le
dispositif de fermeture de la porte pour éviter que les enfants ne s’y enferment (risque d’asphyxie).

En mettant ce produit au rebut conformément aux recommandations, vous contribuerez à éviter
des conséquences néfastes pour la santé et l’environnement. Pour tout renseignement sur la mise
au rebut et le recyclage de ce produit, veuillez contacter la mairie ou le service de la propreté de
votre commune, ou encore le magasin dans lequel vous l’avez acheté.
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Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

Wir danken Ihnen, dass Sie sich für unser hochwertiges Produkt ASKO entschieden haben.

Wir hoffen, dass unser Gerät alle Ihre Erwartungen erfüllen wird und dass Sie es viele Jahre mit
Freude gebrauchen werden. Das in Skandinavien entworfene Produkt vereint saubere Linien,
alltägliche Funktionalität und hohe Qualität. Das sind die Hauptmerkmale aller unserer Produkte und
einer der Hauptgründe für ihren Erfolg auf der ganzen Welt.

Wir empfehlen Ihnen, diese Anweisungen zu lesen, bevor Sie den Wäschetrockner zum ersten Mal
verwenden. Die Bedienungsanleitung enthält auch Informationen darüber, wie Sie zum Schutz der
Umwelt beitragen können.

Bedeutung der Symbole in der Gebrauchsanleitung:

INFORMATION!
Information, Rat, Tipp oder Empfehlung

WARNUNG!
Warnung Gefahr

ELEKTROSCHOCK!
Warnung Stromschlaggefahr

HEIßE OBERFLÄCHE!
Warnung heiße Oberfläche

BRANDGEFAHR!
Warnung Brandgefahr

Originalanleitung

BEWAHREN SIE DIESE GEBRAUCHSSANLEITUNG ZUM SPÄTEREN NACHLESEN AUF!

3
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Allgemein

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung durch und bewahren
Sie sie an einem sicheren Ort auf.

• Gebrauchen Sie das Gerät nicht, bevor Sie die
Gebrauchsanleitung gelesen und verstanden haben.

• Dieses Gerät darf nicht von Personen (einschließlich Kinder)
mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fähigkeiten bzw. von Personen mit fehlender
Erfahrung bzw. fehlendem Wissen verwendet werden, es
sei denn, diese werden beaufsichtigt oder wurden im
Gebrauch des Gerätes durch eine für ihre Sicherheit
verantwortliche Person unterwiesen.

• Die Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung bzw. ein
nicht ordnungsgemäßer Gebrauch des Wäschetrockners
kann Beschädigungen an der Wäsche und am Gerät oder
Verletzungen des Bedieners verursachen. Bewahren Sie
die Gebrauchsanleitung immer in der Nähe des Geräts auf.

• Die Gebrauchsanleitung für das Gerät finden Sie auch auf
unserer Internetseite www.asko.com.

• Der Wäschetrockner ist ausschließlich für den Einsatz
im Haushalt bestimmt.

• Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, sollten
Sie sorgfältig die Gebrauchsanleitung, die das Gerät und
seine fachgerechte und sichere Bedienung beschreibt,
durchlesen. Die Gebrauchsanleitung ist für verschiedene
Gerätetypen und Modelle verfasst, deswegen können auch
Funktionen und Ausstattungsvarianten beschrieben sein,
die Ihr Gerät nicht besitzt.

• Die Garantie gilt nicht für Verbrauchsmaterial, geringe
Farbabweichungen, intensivere Geräuschentwicklung, die
Folge von Alterung sind, sowie Schönheitsfehler, die auf
die Funktionalität des Geräts keinen Einfluss nehmen.

• Die maximale Trocknungskapazität in kg (Trockengewicht)
ist auf dem Typenschild angegeben.
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Sicherheit von Kindern

WARNUNG!

Lassen Sie Kinder unter drei Jahren nicht in die Nähe
des Geräts, es sei denn sie werden die ganze Zeit
beaufsichtigt.

Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.

• Bevor Sie die Luke des Wäschetrockners schließen und
das Programm starten, stellen Sie sicher, dass die Trommel
nur mit Wäsche befüllt ist. Prüfen Sie, ob sich Ihr Kind
eventuell in der Trommel der Waschmaschine versteckt.

• Kindern oder Haustieren ist das Betreten der Trommel des
Wäschetrockners unmöglich zu machen.

• Sperre aktivieren (Lock). Siehe Kapitel: Sperrung (Lock)
• Das Gerät wurde gemäß den vorgeschriebenen

Sicherheitsnormen hergestellt.
• Dieses Gerät dürfen Kinder, die älter als 8 Jahre sind, sowie

Personen mit körperlichen, sensorischen und geistigen
Fähigkeiten oder mangelhaften Erfahrungen und Wissen
bedienen, jedoch nur, wenn Sie das Gerät unter
entsprechender Aufsicht gebrauchen und entsprechende
Hinweise über den sicheren Gebrauch des Geräts erhalten
haben und über die Gefahren eines unsachgemäßen
Gebrauchs belehrt wurden.

• Erlauben Sie Kindern nicht, mit dem Gerät zu spielen.
• Kinder dürfen ohne Aufsicht von Erwachsenen das Gerät

nicht reinigen oder Benutzerwartung durchführen.
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Gefahr: heiße Oberflächen!

HEIßE OBERFLÄCHE!

HINWEIS! Während des Betriebs kann die Rückseite des
Wäschetrockners sehr heiß werden. Lassen Sie das
Gerät vollständig abkühlen, bevor Sie die Rückseite
berühren (Beachten Sie die Hinweise im Kapitel
Aufstellung und Anschluss).

HEIßE OBERFLÄCHE!

Den Trocknungszyklus niemals vor Beendigung des
Trocknungsvorgangs unterbrechen; falls Sie es dennoch
tun, sollten Sie beim Herausnehmen der Wäsche aus dem
Wäschetrockner besonders vorsichtig sein, da die Wäsche
heiß ist. Nehmen Sie die Wäsche aus der Trommel heraus
und breiten Sie sie auf einer geeigneten Unterlage aus,
damit sie schneller abkühlen kann.

Anschluss- und Installationssicherheit

ELEKTROSCHOCK!

Ein beschädigtes Anschlusskabel darf nur vom Hersteller,
seinem Kundendienst oder einem autorisierten Fachmann
ausgetauscht werden, damit es nicht zu gefährlichen.

ELEKTROSCHOCK!

Die Türverriegelung steht unter elektrischer Spannung. Um
Gefahren zu vermeiden, muss der Austausch der Tür durch
den Hersteller, dessen Servicetechniker oder ähnlich
qualifizierte Personen erfolgen.
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WARNUNG!

Das Gerät darf nicht über eine externe Schaltvorrichtung an
das Stromnetz (wie z.B. Programmuhr) oder an ein
Stromnetz, das vom Stromwerk in regelmäßigen Abständen
ein- und ausgeschaltet wird, angeschlossen werden.

• Überlassen Sie Eingriffe und Reparaturen am
Wäschetrockner nur einem qualifizierten Elektrofachmann.
Wegen unfachmännischer Reparaturen können Unfälle oder
Betriebsstörungen verursacht werden.

• Der Wäschetrockner muss während der Wartung und des
Austauschs von Teilen von der Stromquelle getrennt werden.
Das Entfernen des Netzsteckers muss so erfolgen, dass
ein Bediener von jedem zugänglichen Punkt aus überprüfen
kann, ob der Netzstecker tatsächlich entfernt wurde.

• Nach der Aufstellung das Gerät vor dem Gebrauch
mindestens 24 Stunden ruhen lassen. Falls das Gerät beim
Transport oder bei Wartungseingriffen auf den Boden gelegt
werden muss, legen Sie es auf die linke Seite (von vorne
betrachtet).

• Der Raum, in dem der Wäschetrockner aufgestellt ist, soll
entsprechend belüftet sein und eine Raumtemperatur
zwischen 15°C - 25°C besitzen.

• Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen,
muss es mindestens zwei Stunden ruhen, bevor Sie es an
das Stromnetz anschließen.

• Der Wäschetrockner darf keinen Kontakt zu Wänden oder
angrenzenden Möbeln haben.

• Stellen Sie den Wäschetrockner stabil auf eine feste
Unterlage und richten Sie ihn in die waagrechte Stellung
aus.

• Der Wäschetrockner darf nicht hinter einer verschließbaren
Tür, einer Schiebetür oder einer Tür, welche Scharniere auf
der gegenüberliegenden Seite des Geräts hat, aufgestellt
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werden. Stellen Sie den Wäschetrockner so auf, dass sich
die Gerätetür ohne Behinderung öffnen lässt.

• Die Aufstellung des Wäschetrockners auf die
Waschmaschine soll von mindestens zwei Personen
durchgeführt werden.

• Die Luft in der Umgebung des Geräts darf keine
Staubteilchen beinhalten.

• Der Raum, in dem das Gerät aufgestellt ist, muss gut
belüftet sein, um eine Rückströmung der von Gasgeräten
mit offener Flamme ausgehenden Abluft zu verhindern
(Kamin).

• Die Belüftungsöffnung ist stets frei zu halten.
• Halten Sie die Lüftungsöffnungen im Gerätegehäuse oder

in der Einbaustruktur frei von Hindernissen.
• Stellen Sie den Wäschetrockner nicht auf einen

Langhaarteppich, weil dadurch die Luftzirkulation behindert
wird.

• Um das Gerät dürfen sich keine Fasern anhäufen.
• Schließen Sie das Gerät nie mit einem Verlängerungskabel

an das Stromnetz an.
• Schließen Sie das Gerät nicht an eine Steckdose an, die für

den Rasierapparat oder den Haartrockner bestimmt ist.
• Verwenden Sie zum Anschluss immer nur die Schläuche,

die dem neuen Gerät beigelegt sind.
• Für Schäden, die wegen eines unfachmännischen

Anschlusses, fehlerhaften Gebrauchs oder fehlerhafter
Wartung des Geräts durch unbefugte Personen entstanden
ist, haftet der Benutzer des Geräts; solche Schäden werden
nicht durch die Garantie gedeckt.

• Verwenden Sie im Fall eines Defekts nur freigegebene
Ersatzteile von autorisierten Herstellern.
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BRANDGEFAHR!

Das Kältemittel R290 in diesem Gerät ist umweltfreundlich,
aber brennbar und kann sich entzünden, wenn es mit
offenen Flammen oder Zündquellen in Berührung kommt.
Halten Sie offene Flammen und Zündquellen vom Gerät fern.

• Kältemittelkreislauf nicht beschädigen!

Sicherer Gebrauch

BRANDGEFAHR!

Im Wäschetrockner darf nur Wäsche getrocknet werden,
die mit Wasser gewaschen wurde. Wäsche, die mit
entzündlichen Reinigungsmitteln gewaschen oder gereinigt
wurde (z.B. Benzin, Trichloräthylen u.Ä.), darf im
Wäschetrockner nicht getrocknet werden, da es zu einer
Explosion kommen kann.

BRANDGEFAHR!

Entfernen Sie sämtliche Gegenstände wie z.B. Feuerzeuge
oder Zündhölzer aus den Taschen der Kleidungsstücke.

• Im Wäschetrockner darf keine verschmutzte Wäsche
getrocknet werden.

• Falls Kleidungsstücke mit Industriereiniger oder Chemikalien
gereinigt wurden, dürfen diese nicht im Wäschetrockner
getrocknet werden.

• Mit Speiseöl, Aceton, Alkohol, Erdölderivaten,
Fleckenentferner, Terpentin, Wachs und
Wachsentfernungsmittel befleckte Wäsche muss vor dem
Trocknen im Wäschetrockner zuerst in der Waschmaschine
mit heißem Wasser und Waschmittel gewaschen werden.
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• Wäsche, die Latex enthält, z.B. Dusch- und Badekappen,
Gummiteile und Wäsche oder Überzüge aus Schaumgummi,
dürfen im Wäschetrockner nicht getrocknet werden.

• Das System besteht aus einem Kompressor und einem
Wärmetauscher. Nach der Inbetriebnahme des Geräts
kann der Betrieb des Kompressors (Fließgeräusch) bzw.
das Strömen der Kühlflüssigkeit etwas lauter sein. Das ist
kein Zeichen für eine Störung und hat keine Wirkung auf
die Lebensdauer des Geräts. Nach einer gewissen
Betriebszeit werden die Geräusche etwas leiser.

• Im Wäschetrockner dient eine Wärmepumpe zum
Erhitzen der Luft.

• Reinigen Sie die Filter des Wäschetrockners nach jedem
Programmende. Falls Sie die Filter entfernt haben, sollten
Sie sie vor dem neuen Trocknungsvorgang wieder
einsetzen.

• Verwenden Sie Weichspüler und ähnliche Produkte gemäß
den Anweisungen des jeweiligen Herstellers.

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder
Reinigungsmittel, die den Wäschetrockner beschädigen
können (berücksichtigen Sie die Empfehlungen und
Hinweise der Hersteller der Reinigungsmittel).

• Verwenden Sie keine Lösungsmittel, Scheuermittel,
Glasreiniger oder Allzweckreiniger.

• Geben Sie niemals Chemikalien oder Duftstoffe in den
Kondenswasserbehälter (siehe Kapitel Beschreibung des
Wäschetrockners und Kondenswasserbehälter entleeren).

• Ein Schwimmer schaltet das Gerät ab, wenn das
Kondenswasserrohr verstopft ist oder die Gefahr eines
Überlaufens des im Kondenswasserbehälter gesammelten
Kondenswassers besteht.

• Der Betrieb des Wäschetrockners wird im Fall einer
Verstopfung des Kondenswasser-Ablaufschlauchs

10

Sicherheitshinweise



unterbrochen (siehe Kapitel Kondenswasserbehälter
entleeren).

• Entfernen Sie nach Beendigung des
Trocknungsvorgangs den Netzstecker des Geräts aus
der Wandsteckdose.

Lagerung im Winter

Falls Sie das Gerät bewegen oder im Winter in einem
ungeheizten Raum lagern möchten, entleeren Sie vorher den
Kondenswasserbehälter.
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INFORMATION!
Beim ersten Gebrauch des Wäschetrockners oder nach einer längeren Betriebspause kann ein
leises Klopfgeräusch zu hören sein. Dieses Geräusch ist völlig normal und verschwindet, wenn
Sie den Wäschetrockner einige Male benutzt haben.

Verpackung
Entfernen Sie die Verpackung. Sorgen Sie dafür, dass das Gerät beim Auspacken nicht mit einem
spitzen Gegenstand beschädigt wird.

Bitte entsorgen Sie die Materialien gemäß den örtlichen Abfallentsorgungsempfehlungen (siehe
Kapitel Entsorgung von Gerät und Verpackung ).

Transportsicherungen
Entfernen Sie vor der Verwendung des Geräts die Transportsicherung, die das Gerät während des
Transports schützt.

Die Transportsicherung befindet sich im Inneren der Trocknertrommel und ist oben in einem
Schutzbeutel befestigt.

1 Öffnen Sie die Gerätetür.
2 Halten Sie mit einer Hand den
Transportschutz und mit der anderen Hand
eine der Trommelrippen. Drehen Sie die Rippe
zur Mitte des Transportschutzes, wo sich die
Aussparung (Ausrichtungsvertiefung) befindet.

3 Halten Sie den Transportschutz mit beiden
Händen fest, um ihn beim Entfernen nicht zu
beschädigen.
4 Drücken Sie sie mit gleichmäßigem Druck
gerade in das Innere der Maschine, um sie
vollständig zu entfernen.

Wenn Sie das Gerät transportieren müssen, setzen Sie die Transportsicherung wieder ein, um
Schäden durch Erschütterungen während des Transports zu vermeiden. Heben Sie beim
Wiedereinsetzen der Transportsicherung die Trommel von innen leicht an und drücken Sie die
Sicherung fest zwischen die Trommel und den Türrahmen an der Innenseite, um sicherzustellen,
dass die Trommel richtig ausgerichtet ist.

INFORMATION!
Falls die Transportsicherung verloren geht, kann das Gerät beim Transport beschädigt werden,
und solche Schäden werden nicht von der Garantie abgedeckt.
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Reinigen
Stellen Sie sicher, dass der Trockner von der
Stromversorgung getrennt ist, und öffnen Sie
dann die Tür, indem Sie sie zu sich ziehen.

Reinigen Sie die Trommel des
Wäschetrockners vor dem ersten Gebrauch
mit einem weichen Baumwolltuch und etwas
Wasser.

WARNUNG!
Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Reinigungsmittel, die den Wäschetrockner beschädigen
könnten (berücksichtigen Sie die Empfehlungen und Hinweise der Hersteller der Reinigungsmittel).
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INFORMATION!
Nach der Aufstellung das Gerät vor dem Gebrauch mindestens 24 Stunden ruhen lassen. Falls
das Gerät beim Transport oder bei Wartungseingriffen auf den Boden gelegt werden muss, legen
Sie es auf die linke Seite (von vorne betrachtet).

Auswahl des Aufstellungsplatzes

INFORMATION!
Den Wäschetrockner nicht in einem Raum aufstellen, in dem die Temperatur unter 0°C absinkt,
da das Gerät bei dieser Temperatur möglicherweise nicht ordnungsgemäß funktioniert; die
Wäsche kann einfrieren und es kann zu Schäden kommen.

Für einen optimalen Trocknerbetrieb installieren Sie das Gerät in einem Raum mit ausreichender
Belüftung und einer Temperatur zwischen 15 °C und 25 °C.

WARNUNG!
Der Wäschetrockner darf nicht hinter einer verschließbaren Tür, einer Schiebetür oder einer Tür,
welche Scharniere auf der gegenüberliegenden Seite des Geräts hat, aufgestellt werden. Stellen
Sie den Wäschetrockner so auf, dass sich die Gerätetür ohne Behinderung öffnen lässt.

Aufstellung des Geräts
Der Wäschetrockner kann separat als Standgerät oder auf der Waschmaschine aufgestellt werden.

Der Wäschetrockner gibt Wärme ab, deswegen sollten Sie ihn nicht in einem zu kleinen Raum
aufstellen, da der Trocknungsvorgang wegen der beschränkten Luftmenge länger dauert.

WARNUNG!
Stellen Sie den Wäschetrockner nicht auf einen Langhaarteppich, weil dadurch die Luftzirkulation
behindert wird.

WARNUNG!
Die Belüftungsöffnung für Frischluft muss freigehalten werden.
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Abstand des Geräts von der Wand für den optimalen Betrieb

WARNUNG!
Das Gerät darf die Wand oder die benachbarten Küchenelemente nicht berühren. Für eine
optimale Funktion des Wäschetrockners empfehlen wir, den Abstand zur Wand zu berücksichtigen,
wie es auf der Abbildung dargestellt ist. Bei Nichtbeachtung der Minimalabstände besteht die
Gefahr der Überhitzung des Geräts.

Aus Sicherheitsgründen muss der
Mindestabstand zwischen der Rückseite des
Geräts und der Wand mindestens 25 mm und
der Abstand zwischen dem Gerät und den
darüber liegenden Möbeln mindestens 40 mm
betragen.

Für den Einbau des Trockners in einen
Schrank beachten Sie bitte die speziellen
Einbauanforderungen im Abschnitt Einbau.

Öffnen der Luke des Wäschetrockners (Ansicht von oben)

Die Trocknertürbreite (a) beträgt 503 mm.

Die Trocknertiefe bei geöffneter Tür (b) beträgt
1132,5 mm.

Die Trocknertür kann geöffnet werden bis zu
einem Winkel von 180°.
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Aufstellung auf einem Sockel

INFORMATION!
Wenn das Gerät auf einem Sockel oder
einer ähnlichen Struktur installiert ist, muss
das Gerät daran befestigt werden, um
Sturzgefahr zu vermeiden. Zu diesem
Zweck ist das Originalzubehör von ASKO
mit Anweisungen zur Befestigung erhältlich.

Aufstellung als Standgerät
Sie können den Wäschetrockner neben die
Waschmaschine aufstellen.

Bei unzureichender Reibung zwischen den
Standfüßen des Trockners und dem Boden
kann der Trockner während des Betriebs
verrutschen.

Um ein Verrutschen zu verhindern, verwenden
Sie eine Antirutschmatte.

Einstellung der Gerätefüße
Stellen Sie den Trockner so auf, dass er stabil
steht.

Verwenden Sie dazu eine Wasserwaage und
richten Sie den Wäschetrockner mit Verstellung
der Gerätefüße mit dem Schlüssel 32 (max. 15
mm) in die waagrechte Stellung aus.
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INFORMATION!
Ursache für Vibrationen und Bewegung der Waschmaschine im Raum sowie ein lauter Betrieb,
kann eine falsche Einstellung der verstellbaren Gerätefüße sein. Schäden, die wegen einer
falschen Ausrichtung der Gerätefüße entstehen, sind nicht Gegenstand der Garantie.

INFORMATION!
Manchmal sind während des Betriebs ungewöhnliche oder etwas lautere Geräusche hörbar, die
für das Gerät unüblich sind; diese sind oft die Folge einer ungeeigneten Aufstellung.

Einbau unter der Arbeitsplatte
ASKO-Trockner können unter einem
Möbelstück oder einer Arbeitsplatte mit einer
Mindesthöhe von 864 mm eingebaut werden
(gemessen vom Boden bis zur Unterseite der
Arbeitsplatte). An allen Seiten des Geräts muss
ein Platz von mindestens 12 mm vorhanden
sein. Zwischen der Hinterkante der Oberseite
des Geräts und der dahinterliegenden Wand
muss ein Abstand von mindestens 25 mm
eingehalten werden. Die Breite der Öffnung,
in die Sie das Gerät einsetzen möchten, muss
mindestens 624 mm betragen (gemessen
zwischen den Seiten, die die Öffnung
begrenzen). Die Kondensationsmodelle
funktionieren am besten bei ausreichender
Luftzirkulation.

Stellen Sie den Wäschetrockner so auf, dass das Kondenswasser ständig in den Abfluss oder in
die Spüle abfließen kann. Zu diesem Zweck muss hinter dem Gerät ein Abfluss montiert werden.
Die Höhe des Abflusses darf 1000 mm nicht überschreiten.

INFORMATION!
Die Höhenverstellung für den Trockner liegt zwischen 850 mm und 876 mm. Heben Sie das Gerät
nicht höher als 876 mm an.
Es ist sehr wichtig, einen Hitzestau zu vermindern.
Die warme Luft, die aus der Rückseite des Trockners austritt, muss abgeleitet werden können.
Warme Luft, die nicht abgeleitet werden kann, kann zu einer Störung führen.

Sie können einen Hitzestau bzw. eine Überhitzung des Geräts durch folgende Maßnahmen verhindern:

• Lassen Sie die Öffnung bzw. den Schlitz für den Wäschetrockner im Sockel des Küchenelements
offen.

• Fügen Sie neue Lüftungsöffnungen zum Küchenelement hinzu.

Wenn das Gerät unter der Arbeitsplatte oder in einem Küchenelement eingebaut ist, kann sich die
Trocknungszeit verlängern.
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INFORMATION!
Stellen Sie den Wäschetrockner nicht neben einen Kühlschrank. Die vom Wäschetrockner über
die Rückseite entweichende warme Luft kann die Temperatur um den Wärmetauscher des
Kühlschranks erhöhen, was zu einem ununterbrochenen Betrieb des Kompressors des
Kühlschranks führen kann. Falls der Wäschetrockner nicht woanders aufgestellt werden kann,
muss der Kühlschrank vom Wäschetrockner isoliert aufgestellt werden.

Aufstellung auf die Waschmaschine

WARNUNG!
Die Aufstellung des Wäschetrockners auf die Waschmaschine soll von mindestens zwei Personen
durchgeführt werden.

Um den Trockner auf einer Waschmaschine
zu stellen, verwenden Sie die vorderen
Standfüße (Kunststoff-Fußstützen (C)) und die
Kippsicherung (A+B), die in der
Trocknertrommel mitgeliefert werden (siehe
Kapitel Aufstellung eines Trockners auf der
Waschmaschine (ASKO)).

Wenn Waschmaschine und Trockner nicht die
gleichen Abmessungen haben oder wenn Sie
ein Zwischenfach zwischen Waschmaschine
und Trockner (engl.: Hidden Helper) installiert
haben, können Sie eine Verbindungsplatte für
die Kombination WM86-TD76 bei Ihrem
Händler oder in der Reparaturwerkstatt
erwerben.

INFORMATION!
Die Kippsicherung (B) ist für ASKO-Waschmaschinen vorgesehen und kann nicht auf
Waschmaschinen anderer Marken installiert werden.

INFORMATION!
Die Waschmaschine, auf die Sie den Wäschetrockner aufstellen möchten, muss das Gewicht
des Trockners aushalten (siehe Typenschild bzw. Technische Angaben).

Alle ASKO-Waschmaschinen können das Gewicht des ASKO-Trockners tragen.
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Aufstellung eines Trockners auf der Waschmaschine (ASKO)
In der Trocknertrommel befindet sich eine zusätzliche Verpackung mit Kippsicherungen (A, B),
Kunststoff-Fußstützen (C) und Schrauben.

1 Der Kippschutz besteht aus zwei
Metallteilen (A + B).

Teil (B) kann um 180° gedreht werden. Drehen
Sie ihn entsprechend der Tiefe der
Waschmaschine und des Trockners.

WM76M+TD76 WM76S+TD76
WM86+TD86 WM76M+TD76

Wählen Sie die korrekte Kombination entsprechend dem Typ der Waschmaschine und des
Trockners, wie auf dem Typenschild an der Innenseite der jeweiligen Gerätetür angegeben
(siehe Kapitel Wartung).

Wenn Ihr Trockner eine geringere Tiefe als die Waschmaschine hat, können Sie im Service-Center
einen passenden längeren Schutz (D) kaufen (Art.- Nr.: 924231 OVERTURNING
PROTEC.TD-76/WM-86).

2 Befestigen Sie das Teil (A) an der hinteren
Unterseite des Trockners. Verwenden Sie die
beiden Schrauben, Unterlegscheiben und
Muttern, die im Lieferumfang enthalten sind.

3 Lösen Sie die Schraube auf der Rückseite
der Waschmaschine.
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4 Verwenden Sie die Schraube zur
Befestigung der Kippsicherung (B) an der
Rückseite der Waschmaschine.

Drehen Sie das Teil (B) entsprechend der Tiefe
Ihres Trockners und Ihrer Waschmaschine
(siehe Punkt 1).

5 Installieren Sie die Waschmaschine so, dass
sie stabil steht.

1. Richten Sie die Waschmaschine in Längs-
und Querrichtung aus, indem Sie die
verstellbaren Standfüße mit einem
32er-Schlüssel drehen. Die Standfüße
ermöglichen eine Nivellierung bis zu +/- 1
cm.

6 Richten Sie die Füße des Trockners aus.

3
m
m

1x

6
m
m

2x

1. Ziehen Sie zunächst alle 4 Standfüße
vollständig fest (im Uhrzeigersinn).

2. Drehen Sie die vorderen 2 Standfüße
genau 1 Umdrehung (3 mm) gegen den
Uhrzeigersinn heraus.

3. Drehen Sie dann die letzten 2 Standfüße
genau 2 Umdrehungen (6 mm) gegen den
Uhrzeigersinn heraus.

7 Wäschetrockner auf die Waschmaschine
stellen.

1. Heben Sie den Vorderteil des
Wäschetrockners um 5–10 cm an.

2. Schieben Sie den Wäschetrockner in die
Kippsicherung (Teil B in Teil A) und stellen
Sie ihn auf die Waschmaschine auf (siehe
auch Abbildung im Kapitel Aufstellung auf
die Waschmaschine).

INFORMATION!
Stellen Sie sicher, dass beide Teile der Kippsicherung (A + B) verriegelt sind. Die Vorderseiten
von Waschmaschine und Trockner müssen bündig sein!
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8 Stecken Sie die Kunststoff-Standfußaufsätze
auf die Waschmaschine.

1. Brechen Sie die Kunststoffpositionierer ab
und ziehen Sie die Klebefolie von den
Kunststoffstopfen ab.

2. Heben Sie den vorderen Teil des
Trockners an und richten Sie die
Kunststoffstopfen an den vorderen
Standfüßen des Trockners aus und halten
Sie sie fest (stellen Sie sicher, dass die
Stopfen in Bezug auf das abgebrochene
Teil korrekt am rechten bzw. linken Fuß
positioniert sind). Achten Sie außerdem
darauf, dass die Standfüße richtig in die
Stopfen passen.

3. Senken Sie nun den Trockner ab und
positionieren Sie ihn auf der
Waschmaschine, wobei die C-Stopfen
automatisch an der Oberfläche der
Waschmaschine haften bleiben.

Einbau
Einbau in einen Schrank

Die Bedienelemente an der Frontseite der
ASKO-Geräte ermöglichen den Einbau von
Waschmaschinen und Wäschetrocknern in ein
Küchenelement.

Der Abstand zwischen der linken oder rechten
Seite des Geräts und der Oberfläche der
Schrankseite oder der Oberfläche der Wand
der Aussparung, in der das Gerät installiert
ist, muss mindestens 12 mm betragen. Der
Abstand zwischen der Rückseite des Geräts
(beachten Sie den tiefsten Punkt des Geräts)
und der Oberfläche der Schrankrückseite oder
der Wand der Aussparung muss mindestens
25 mm betragen. Siehe Abbildung.
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Lüftungsanforderungen für das
ASKO-Konzept (beim Einbau des
Geräts in ein Möbelelement)

Stellen Sie sicher, dass zwischen dem Gerät
und dem Möbelelement oder der Wand
Freiraum bleibt, zwischen der hinteren Kante
der Oberseite des Geräts und dem
Möbelelement oder der Wand sollte
mindestens 25 mm Platz frei bleiben.

Falls das Gerät in ein Küchenelement
eingebaut wird, das mit einer Tür geschlossen
wird, wird empfohlen, eine lamellenförmige Tür
zu verwenden, um eine ausreichende
Belüftung des Geräts zu gewährleisten.

Andernfalls muss die Tür mit Lüftungsschlitzen
ausgestattet werden. Siehe Abbildung für die
Abmessungen der Lüftungsöffnungen.

INFORMATION!
Sorgen Sie dafür, dass die Tür des Wäschetrockners nach der Installation ungehindert geöffnet
werden kann.

Die Platte für die Kaltluftzufuhr an der Vorderseite des Wäschetrockners darf nicht bedeckt sein.
Falls die Platte für die Kaltluftzufuhr bedeckt ist, kann es zu Störungen beim Betrieb des Geräts
kommen.

WARNUNG!
Die Nichtbeachtung der Anweisungen kann den Betrieb des Geräts beeinträchtigen und zu
Fehlfunktionen führen.
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Wechsel des Türanschlags

WARNUNG!
Vor dem Wechsel der Türöffnungsrichtung muss das Gerät von der Stromversorgung getrennt
werden! Siehe Kapitel Sicherheitshinweise.

WARNUNG!
Die Türöffnungsrichtung muss vom Hersteller oder seinem Servicetechniker oder ähnlich
qualifizierten Personen ausgewechselt werden, um Gefahren zu vermeiden.

Falls Sie die Öffnungsrichtung der Luke ändern möchten, verfahren Sie wie folgt:

1 Die Gerätetür ganz öffnen.

2 Lösen Sie die beiden Schrauben und
nehmen Sie die Luke ab.

3 Entfernen Sie vorsichtig die
Türverriegelungsabdeckung mit einem
schmalen, stumpfen Gegenstand.

Lösen Sie die Verriegelungen an der
Abdeckung der Türverriegelung in der
angegebenen Reihenfolge.

WARNUNG!
Achten Sie beim Entfernen darauf, die
Abdeckung und deren Verriegelungen nicht
zu verbiegen, da sie beschädigt werden
könnten.

4 Schieben Sie die Türverriegelung nach
oben, schieben Sie sie nach links und nehmen
Sie sie mit einer Drehbewegung aus dem
Gerät.
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5 Entfernen Sie den Stecker von der
Verriegelung.

Stecken Sie den Stecker in die Rippe des
Kunststoffgehäuses, um zu verhindern, dass
das Gerät klappert, wenn der Stecker nicht
eingesteckt ist.

6 Entfernen Sie auf der gegenüberliegenden
Seite, an der die Tür ausgehängt wurde, den
Stecker von der Rippe, ziehen Sie ihn aus dem
Gerät und schließen Sie ihn an die
Türverriegelung an.

7 Setzen Sie die Türverriegelung in
umgekehrter Reihenfolge des Ausbaus wieder
in das Gerät ein.

Bringen Sie die Abdeckung der
Türverriegelung wieder an.

8 Lösen Sie das Scharniersegment (links) und
den die Lukenverriegelung (rechts); tauschen
Sie deren Position aus und schrauben Sie sie
fest (das Scharniersegment auf die rechte
Seite und die Lukenverriegelung auf die linke
Seite).

Verwenden Sie einen Schraubenzieher, um
den Kunststoffteil leichter entfernen zu
können.

9 Montieren Sie die Tür an der Vorderwand
und verschrauben Sie sie.
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Öffnen der Tür
Die Tür des Wäschetrockners ist so konstruiert,
dass sie sich auf der linken Seite öffnen lässt.
Ein Aufkleber auf der Vorderseite der Tür
markiert die Stelle zum Greifen und Öffnen.

1 Wenn Sie die Türöffnungsrichtung ändern,
können Sie den Aufkleber auf die
gegenüberliegende Seite kleben. Entfernen
Sie den Aufkleber vorsichtig und bringen Sie
ihn auf der rechten Seite der Tür in der
gleichen Höhe an.

1
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Ableitung des Kondenswassers
Die Feuchtigkeit aus der Wäsche wird im Kondensator entzogen und im Kondenswasserbehälter
gesammelt. Der Kondenswasserbehälter muss regelmäßig entleert werden (siehe Kapitel
Kondenswasserbehälter entleeren).

Um das Entleeren und die Unterbrechung des Trocknungszyklus aufgrund eines vollen
Kondenswasserbehälters zu vermeiden, führen Sie das Kondenswasserablaufrohr an der Rückseite
des Geräts direkt in einen Ablauf (siehe Kapitel Systemeinstellungen).

1 Entfernen Sie den langen gerippten
Schlauch vom Anschlussstück (A). Trennen
Sie den Schlauch vom Schlauchaufsatz und
an allen Stellen an der Rückwand.

2 Stecken Sie den Ablaufschlauch in die
Abflussöffnung und befestigen Sie ihn an den
Wasserhahn (B), sodass er während des
Betriebs des Geräts nicht wegrutschen kann.

Sie können den Ablaufschlauch auch in den
Siphon des Waschbeckens (C) oder direkt in
den Abfluss im Boden (D) leiten.

Das Wasser wird direkt in das Waschbecken,
den Siphon oder den Bodenausguss gepumpt.

INFORMATION!
Ziehen Sie nicht am Ablaufschlauch und sorgen Sie dafür, dass er nicht eingeklemmt wird, weil
er dadurch beschädigt werden kann.

WARNUNG!
Falls Sie den Schlauch für die Ableitung des Kondenswassers in einen Abfluss oder Ausguss
einstecken, sorgen Sie dafür, dass dieser gut befestigt ist. Damit wird ein eventuelles Ausfließen
des Kondenswassers verhindert, was unerwartete Schäden verursachen kann!
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WARNUNG!
Falls der Wäschetrockner an ein Abflussrohr zusammen mit einem anderen Gerät angeschlossen
ist, sollten Sie unbedingt ein Rückschlagventil auf den Schlauch montieren. Ein Rückströmen des
Wassers in den Wäschetrockner kann das Gerät beschädigen; dies wird durch das
Rückschlagventil verhindert.

Anschluss an das Stromnetz

ELEKTROSCHOCK!
Bevor Sie das Gerät zum ersten Mal in Betrieb nehmen, muss es mindestens zwei Stunden ruhen,
bevor Sie es an das Stromnetz anschließen.

Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an, indem Sie den Stecker des Anschlusskabels in eine
geerdete Wandsteckdose stecken. Die Wandsteckdose muss frei zugänglich sein und über einen
Erdungskontakt verfügen (in Einklang mit den gültigen Vorschriften).

Anschlussdaten

1 – Modelltyp

2 – Modell

3 – Seriennummer

4 – QR-Code

5 – AUID-Code

Die Angaben über Ihr Gerät finden Sie auf dem Typenschild.

Verwenden Sie eine automatische Sicherung vom Typ A.

WARNUNG!
Schließen Sie das Gerät nie mit einem Verlängerungskabel an das Stromnetz an.

INFORMATION!
Schließen Sie das Gerät nicht an eine Steckdose an, die für den Rasierapparat oder den
Haartrockner bestimmt ist.

INFORMATION!
Reparaturen und Wartungsarbeiten für Sicherheit oder Leistung müssen von qualifiziertem
Fachpersonal durchgeführt werden.
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ASKO Wäschepflege – Versteckte Helfer (Hidden helpers)
Der Versteckte Helfer (einzelnes Regal, Korb oder Bügelbrett) kann zwischen der Waschmaschine
und dem Trockner oder auf einem der beiden Geräte installiert werden.

SLIM – Einzelnes Regal

Ausziehbare Ablage.Diese kann als
zusätzliche Fläche beim Falten von Kleidung
und Sortieren von Socken oder zur
Aufbewahrung verwendet werden.Sie
erleichtert auch das Be- und Entladen Ihrer
Wäsche erheblich.Die Einzelablage kann
zwischen der Waschmaschine und dem
Wäschetrockner montiert.

BASKET – Korb

Der große ausziehbare Korb kann einfach im
Push-Pull-Modus (Drücken/Ziehen) geöffnet
werden. Der Korb ist zum Entnehmen der
Wäsche aus der Waschmaschine sowie zum
Tragen der Wäsche zum Kleiderschrank oder
Bügelbrett geeignet.

IRONING BOARD – Bügelbrett

Das Bügelbrett ist eine gut durchdachte
Lösung, da sie immer bei der Hand ist, wenn
Sie Kleidung bügeln müssen. Bei
Nichtgebrauch kann das Bügelbrett einfach,
sicher und unsichtbar aufbewahrt werden.

A PEDESTAL DRAWER – Eine
Sockelschublade

Eine nützliche Aufbewahrungsschublade mit
einer Höhe von 30 cm. Ideal zur Aufbewahrung
von Waschmittel, Weichspüler, Kleiderbügeln,
Wäscheklammern, Bedienungsanleitungen
und anderen nützlichen Gegenständen im
Wäschebereich.

Die Sockelschublade wird unter der Waschmaschine oder dem Trockner installiert.

Marktverfügbarkeit

Graphitschwarz
Produktnummer

Titan
Produktnummer

Weiß
Produktnummer

BESCHREIBUNG

HS60G - 746297HS60T - 746296HS60W - 746295SLIM

HB150G - 746300HB150T - 746299HB150W - 746298BASKET

HI150G - 746314HI150T - 746312HI150W - 746311IRONING BOARD

HP320G - 746317HP320T - 746316HP320W - 746315A PEDESTAL DRAWER
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1. Hauptschalter zum Ein-/Ausschalten
(On/Off)

2. Programmwahlknebel

3. Anzeigeeinheit (Display)

4. Tasten zur Auswahl der
Programmeinstellungen

5. Taste Start/Pause (Start/Pause)

6. Typenschild mit Informationen über den
Trockner (auf der Innenseite der
Trocknertür) und QR- und AUID-Code (auf
der Innenseite der Trocknertür)

7. Luke des Wäschetrockners

8. Kondenswasserbehälter

9. Flusensieb

10. Wärmepumpe

11. Zusätzlicher Schaumfilter

12. Unteres Flusensieb

13. Belüftungsöffnungen

Bedieneinheit

1. Hauptschalter zum Ein-/Ausschalten (On/Off)

2. Programmwahlknebel

3. Anzeigeeinheit (Display)

4. Tasten zur Auswahl der Programmeinstellungen

5. Taste Start/Pause (Start/Pause)
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Wenn das Gerät zum ersten Mal angeschlossen und eingeschaltet wird (siehe Kapitel Aufstellung
und Anschluss), nehmen Sie zunächst die folgenden Einstellungen vor:

1 Sprache auswählen (Language)
Nutzen Sie die Tasten 2 und 3, um in der Liste
der Sprachen zu navigieren und die
gewünschte Sprache auszuwählen.

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von 4 Speichern (Save).2 3 4

Nachdem Sie die Sprache ausgewählt haben, drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn und wählen
Sie die Einstellung zum Ablassen des Kondenswassers.

2 Kondenswasser
Nutzen Sie die Tasten 2 und 3, um zwischen
den beiden Methoden zum Ableiten von
Kondenswasser zu wählen, nämlich in:

• den Kondenswasserbehälter (Tank) oder

• direkt in den Ablauf (Drain).

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken von 4 Speichern (Save).

Wenn Sie sich für Ablauf entschieden haben, müssen Sie die ordnungsgemäße Installation des
Ablaufschlauchs beachten (siehe Kapitel Ableitung des Kondenswassers).

Nachdem Sie den Entwässerungsmodus ausgewählt haben, drehen Sie den Knopf im Uhrzeigersinn
und wählen Sie die WLAN-Einstellungen.

3 Wi-Fi -Einstellungen
Sie können die WLAN-Verbindung einschalten
durch Drücken von 3 und bestätigen Sie Ihre
Auswahl durch Drücken von 4 Speichern
(Save).

Wenn Sie die Wi-Fi-Verbindung zu diesem
Zeitpunkt nicht einstellen möchten, verwenden
Sie den Programmwahlknopf, um fortzufahren.

Wenn Sie die Wi-Fi-Verbindung aktiviert haben, finden Sie das Einrichtungsverfahren in Kapitel Wie
kann man den Remote-Start des Geräts aktivieren?.

Um Ihre Einstellungen zu speichern, drehen
Sie den Programmwahlknopf ganz nach unten
und drücken Sie 4 (OK).

Ihr Trockner ist nun eingerichtet und betriebsbereit.
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Verbinden des Geräts mit der ConnectLife-App
ConnectLife ist eine fortschrittliche Smart-Home-Plattform, die eine nahtlose Verbindung zwischen
Menschen, Geräten und Diensten ermöglicht. Mit der App ConnectLife können Sie Ihre Smart-Geräte
einfach überwachen und verwalten, Benachrichtigungen direkt auf Ihr Smart-Gerät empfangen und
die Software aktualisieren (die verfügbaren Funktionen hängen von Ihrem Gerät und Ihrer Region
ab).

Um Ihr Smart-Gerät mit der ConnectLife-Plattform zu verbinden, benötigen Sie ein WLAN-Netzwerk
(2,4 GHz-Netzwerke werden unterstützt) und ein Smart-Gerät mit der App ConnectLife.

SCHRITT 1: Laden Sie die ConnectLife-App herunter, indem Sie den
enthaltenen QR-Code scannen oder in Ihrem bevorzugten App-Store
danach suchen.

SCHRITT 2: Installieren Sie die ConnectLife-App und erstellen Sie ein
Konto.

SCHRITT 3: In der ConnectLife-App, gehen Sie zum Menü »Gerät
hinzufügen« und wählen Sie den entsprechenden Gerätetyp aus.
Scannen Sie dann den QR-Code (er befindet sich auf dem Typenschild
des Geräts; Sie können die AUID/SN-Nummer auch manuell eingeben).

SCHRITT 4: Die App führt Sie dann durch den gesamten Prozess der
Verbindung des Geräts mit Ihrem Smart-Gerät.

Nach erfolgreicher Verbindung kann das Gerät über die App ferngesteuert werden.

Verwenden! Nützliche Tipps für Ihr Smart Device

INFORMATION!
Den von der App während des Installationsvorgangs benötigten QR-Code des Geräts finden Sie
auf dem Typenschild des Geräts (siehe Kapitel Wartung).

Wie aktiviert man Wi-Fi auf dem Gerät?

1. Schalten Sie das Gerät ein. Verwenden Sie im Hauptmenü den Programmwahlknopf zur Auswahl
von Systemeinst. (System settings). Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken von (4) Eintreten
(Enter).

2. Drehen Sie den Programmwahlknopf nach rechts und wählen Sie WiFi-Einstellungen (Wi-Fi
settings). Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken von (4) Eintreten (Enter).

3. Wenn dasWLAN-System (Wi-Fi system) nicht eingeschaltet ist, schalten Sie es ein durch Drücken
von (3).

4. Verwenden Sie den Programmwahlknopf zur Auswahl von Verbindungsaufbau (Connection
setup) und drücken Sie (3) Eintreten (Enter). Drücken Sie (4) Weiter (Next).

5. Wenn Sie die ConnectLife-App noch nicht auf Ihrem Smartphone (oder einem anderen
Smart-Gerät) installiert haben, installieren Sie sie jetzt (scannen Sie den QR-Code auf dem
Bildschirm), erstellen Sie Ihr Benutzerkonto und melden Sie sich an.

• In der ConnectLife-App das Menü „Gerät hinzufügen“.

• Befolgen Sie die Anweisungen in ConnectLife.

- Wählen Sie den Gerätetyp aus.
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- Scannen Sie den QR-Code (dieser befindet sich auf dem Typenschild des Geräts).

• Drücken Sie auf dem Gerät (4) Weiter (Next).
- Der 5 minütige Countdown beginnt. Verbinden Sie während dieser Zeit die App mit dem

Gerät.

• In der ConnectLife-App führen Sie Anweisungen durch den Prozess der Eingabe der
entsprechenden Daten für Ihr Gerät, um es mit Ihrem Heimnetzwerk zu verbinden.

Wie kann man den Remote-Start des Geräts aktivieren?

Drehen Sie im Hauptmenü den Programmwahlknopf nach links zur Auswahl von Fernstart (Remote
start). Drücken Sie die Taste Start/Pause (die Tür muss geschlossen sein). Auf dem Display erscheint
(Remote start/Activated).

Das Gerät ist jetzt bereit für die Fernsteuerung durch ConnectLife.

INFORMATION!
Fernstart (Remote start) bleibt für die nächsten 24 Stunden aktiv, sofern er nicht abgebrochen
wird. Während dieser Zeit kann das Gerät in den Bereitschaftszustand wechseln und das Display
ausschalten. In diesem Fall bleibt leuchtet das Logo weiterhin, was bedeutet, dass Fernstart
(Remote start) weiterhin aktiv ist.

Wie füge ich einen weiteren Benutzer oder mehrere Benutzer hinzu?

Siehe Kapitel Wie aktiviert man WLAN auf dem Gerät? und beachten Sie Punkt 1 und 2.

Verwenden Sie den Programmwahlknopf zur Auswahl von Gerät hinzufügen (Add device) und
drücken Sie (3) Eintreten (Enter). Wenn Sie als neuer Benutzer noch nicht die ConnectLife-App
installiert haben, installieren Sie sie auf Ihrem Smart-Gerät.

• Gehen Sie in der ConnectLife-App zum Menü „Gerät hinzufügen“ und befolgen Sie die
Anweisungen.

• Drücken Sie auf dem Gerät (4) Weiter (Next).
- Der 3 minütige Countdown beginnt. Verbinden Sie während dieser Zeit die App mit dem

Gerät.

• Schließen Sie die Einstellung in der App ab und bestätigen Sie sie.

Wie entferne ich die Benutzer?

Wie entferne ich einen Benutzer (Remove device)?

Siehe Kapitel Wie aktiviert man WLAN auf dem Gerät? und beachten Sie Punkt 1 und 2.

Verwenden Sie den Programmwahlknopf zur Auswahl von Gerät entfernen (Remove device) und
drücken Sie (3) Eintreten (Enter). Drücken Sie (4) (Ok). Folgen Sie nun den Anweisungen auf dem
Gerätebildschirm.
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INFORMATION!
Mit diesem Schritt werden alle aktiven Benutzer vom Gerät entfernt. Wenn Sie das Gerät erneut
fernbedienen möchten, müssen Sie den Vorgang zum Hinzufügen eines Benutzers wiederholen.

Welcher Wi-Fi-Router kann verwendet werden?

Es werden nur 2,4 GHz-Netzwerke unterstützt. Wenn die ConnectLife-App Ihr lokales Netzwerk
während des Verbindungsaufbaus nicht finden kann, überprüfen Sie Folgendes:

• ihr Router mit einer Frequenz von 2,4 GHz arbeitet,

• ihr Netzwerk ausgeblendet ist, und

• ihr Signal stark genug ist.

Haben Sie weitere Fragen?

Besuchen Sie uns auf: www.connectlife.io oder kontaktieren Sie uns unter: hello@connectlife.io.

Upgrade der Software aus der Ferne

Wenn Sie eine Software-Update-Benachrichtigung erhalten, können Sie die Option zum Aktualisieren
Ihrer Software im App-Menü in Ihren Einstellungen auswählen. Nach der Bestätigung wird das
Update durchgeführt, das Gerät muss sich während dieser Zeit im Bereitschaftszustand befinden
(mehr zum Bereitschaftszustand in Kapitel Tabelle der Verbrauchswerte).

Überprüfen Sie die Software-Update-Optionen in der App ConnectLife.
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In diesem Kapitel werden einige Tipps angeführt, wie man die Wäsche zum Trocknen vorbereitet.

Sortieren der Wäsche
Sortieren Sie die Wäsche nach Art und Dicke des Stoffes.

Die Wäsche wird am besten getrocknet, wenn die zu trocknenden Wäschestücke aus dem gleichen
Material hergestellt sind.

Kleidungsstücke
1. Sortieren Sie die Wäsche nach Art und Dicke des Stoffes (siehe Programm-Tabelle).

2. Schließen Sie Knöpfe und Reißverschlüsse, binden Sie Bänder zusammen und drehen Sie die
Taschen auf links; entfernen Sie alle Metallklammern, die die Wäsche und das Innere des
Wäschetrockners beschädigen könnten.

3. Waschen Sie sehr empfindliche Wäsche und kleinere Wäschestücke in einem Textilsack

INFORMATION!
Legen Sie keine ungeschleuderte Wäsche (empfohlene Mindestschleuderdrehzahl: 800 U/Min)
in den Wäschetrockner.

Höhere Schleuderdrehzahlen sparen Energie und verkürzen die Trocknungszeit.

INFORMATION!
Falls Sie nur ein größeres Kleidungsstück trocknen möchten, empfehlen wir Ihnen, dieses getrennt
von den kleineren Kleidungsstücken zu trocknen.

INFORMATION!
Drehen Sie bedruckte Kleidungsstücke vor dem Trocknen auf links. Um das Risiko von
Hitzeschäden an den Drucken zu verringern, verwenden Sie den empfindlichen Trocknungsmodus.
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Textilien, die zum Trocknen im Wäschetrockner geeignet sind.

Die Textilien sind zum Trocknen im Wäschetrockner geeignet. Die im Wäschetrockner
getrockneten Wäschestücke sind weicher und anschmiegsamer als beim Trocknen im Freien.

INFORMATION!
Der Wäschetrockner verursacht keine wesentliche Abnutzung der Textilien bzw. Fasern. Im
Flusensieb aufgefangene Fasern enthalten Staub und Faserreste, die durch normale Verwendung
der Textilien entstehen.

Textilien, die NICHT im Wäschetrockner getrocknet werden dürfen

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Textilien nicht im Wäschetrockner getrocknet werden
dürfen.

Im Wäschetrockner dürfen folgende Textilien NICHT getrocknet werden:

• Kleidungsstücke, die Sie selbst chemisch gereinigt haben,
• Kleidungsstücke mit Schaumstoff
• Kleidungsstücke mit Glasfasern

Materialien, die nicht zum Trocknen im Wäschetrockner geeignet
sind
Wir raten vom Trocknen der Wäsche aus besonders empfindlichen Geweben, die ihre Form ändern
können, im Wäschetrockner ab. Da einige Materialien beim Trocknen im Wäschetrockner beschädigt
werden können, ist das Trocknen von folgenden Wäschearten unzulässig:

• Lederbekleidung und andere Lederprodukte,
• mit Wachs oder anderen Mitteln behandelte Kleidungsstücke,
• Kleidungsstücke mit größeren Teilen aus Holz, Kunststoff oder Metall,
• Kleider mit Pailletten,
• Kleidungsstücke mit rostenden Metallteilen.
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Wäscheetiketten
Befolgen Sie immer die Empfehlungen des Kleidungsherstellers, bevor Sie im Trockner trocknen.

Symbole zur Pflege von Textilien:

Normales Waschen;

Feinwäsche

Handwäsche
Max. Waschen
40°C

Max. Waschen
90°C

Nicht waschen
Max. Waschen
30°C

Max. Waschen
60°C

Bleichen

Bleichen nicht zulässigBleichen im kalten Wasser

Chemische Reinigung

Perchloräthylen R11, R113, PetroleumChemische Reinigung mit allen Mitteln

Chemische Reinigung nicht zulässigChemische Reinigung in Kerosin, in
reinem Alkohol und R113

Bügeln

Heißes Bügeln max. 110°CHeißes Bügeln max. 200°C

Bügeln nicht zulässigHeißes Bügeln max. 150°C

Trocknen

Trocknen im WäschetrocknerNatürliches Trocknen

Trocknen bei hohen TemperaturenTrocknen auf ebener Unterlage

Trocknen bei niedrigen TemperaturenTrocknen von nichtgeschleuderter
Wäsche

Trocknen im Wäschetrockner nicht
zulässig

Trocknen auf Wäscheleinen oder
Ständern
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SCHRITT 1: Wäsche sortieren
Siehe Kapitel Tipps vor dem Trocknen.

INFORMATION!
Leeren Sie alle Taschen aus. Münzen, Nägel und Ähnliches können Maschine und die Stoffe
beschädigen.

SCHRITT 2: Hauptschalter einschalten

Ein / Aus
Drücken Sie die ein-/aus-taste (On/Off).

SCHRITT 3: Luke öffnen und Wäsche in die Trommel legen
Öffnen Sie die Luke des Wäschetrockners, indem Sie den Türgriff zu sich ziehen.

Geben Sie die Wäsche in die leere Trocknertrommel. Stellen Sie sicher, dass sich keine anderen
Gegenstände in der Wäsche befinden, wie z. B. eine Waschmittelkugel. Ein solcher Gegenstand
aus Kunststoff kann aufgrund der großen Hitze schmelzen und die Wäschestücke sowie das Gerät
beschädigen.

Die Trommel nicht überladen! (Sehen Sie sich die Programmtabelle an und berücksichtigen Sie die
Beladungsmenge, die auf dem Typenschild angegeben ist.) Wenn die Trocknertrommel überladen
ist, wird die Wäsche stärker zerknittert und möglicherweise ungleichmäßig getrocknet.

WARNUNG!
Bevor Sie Wäsche einlegen oder entnehmen, empfehlen wir, dass der Flusenfilter immer in seiner
vorgesehenen Öffnung eingesetzt ist. Dies ist die einzige Möglichkeit, um zu verhindern, dass
Kleidungsstücke oder andere Textilien in den offenen Raum fallen.

37

Trocknen nach Schritten (1–7)



Trocknen im Korb

INFORMATION!
Entfernen Sie vor dem ersten Gebrauch den Korb und sämtliche Verpackungsmaterialien aus
der Trommel des Wäschetrockners.

Die Wäsche darf nur im Korb getrocknet werden unter Verwendung von Zeitprogramm. Der Korb
ist als optionales Zubehör im Servicezentrum erhältlich (ART. -Nr.: 914908).

Der Trockenkorb besteht aus zwei miteinander verbundenen Teilen;
vor der Installation muss er in seine endgültige Form aufgeklappt
werden.

1 Öffnen Sie die Trocknertür und setzen Sie den Trockenkorb ein.
Wenn Sie versuchen, den Korb direkt einzusetzen, passt er nicht richtig
in den Trockner.
Zur einfacheren Installation empfehlen wir, vorher das Flusensieb zu
entfernen. Ziehen Sie einfach das Flusensieb nach oben, um ihn es
herauszunehmen. Siehe Kapitel Reinigung des Flusensiebs.

2 Stecken Sie den Trockenkorb in den Trockner ein und befestigen
Sie ihn dann an der dafür vorgesehenen Halterung am oberen Rand
der Trommel, wie in der Abbildung gezeigt.

3 Nachdem Sie den Korb oben befestigt haben, positionieren Sie den
unteren Teil, indem Sie die linke und rechte Seite in die richtige Position
ziehen, bis der Korb in den dafür vorgesehenen Öffnungen in der Nähe
des Flusensiebs einrastet.
Wenn Sie das Flusensieb entfernt haben, setzen Sie es jetzt wieder ein.
Wenn der Korb korrekt installiert ist, überprüfen Sie, ob er sicher und
fest sitzt.

4 Der Korb kann zum Trocknen von Sportschuhen, Hausschuhen oder
Wäschestücken verwendet werden, die nicht in der Trocknertrommel
mitgeschleudert werden sollen (max. Beladung: 4 kg).

Entfernen Sie den Trocknungskorb nach Beendigung des Trocknungsvorgangs und schließen
Sie die Luke des Wäschetrockners.

Trocknen Sie nur saubere Sportschuhe oder Hausschuhe, die nach dem Waschen ausreichend
ausgewrungen wurden, um ein Tropfen von Wasser zu verhindern. Der Korb bleibt stehen, während
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sich die Trommel dreht. Stellen Sie daher sicher, dass die zu trocknenden Wäschestücke die Trommel
nicht berühren, um mögliche Schäden an den Wäschestücken und dem Trockner zu vermeiden.
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SCHRITT 4: Trocknungszeit wählen
Wählen Sie das gewünschte Programm durch Drehen des Programmwahlknebels nach links oder
rechts.

Bei dem ausgewählten Programm können Sie
die Taste 5 drücken und dann Taste
3 Information, um eine kurze Beschreibung
des Programms anzuzeigen.

Wählen Sie das Programm basierend auf der Art und der Restfeuchte der Wäsche, die Sie trocknen
möchten. Die voraussichtliche Programmdauer wird im Display angezeigt.

Zusätzliche Programmeinstellungen können auch für jedes Programm ausgewählt werden. Siehe
SCHRITT 5.

Sie können eines der folgenden Programme auswählen:

Programm-Tabelle

Beschreibung
Max.
kg*Programm

Das Programm Eco eignet sich zum Trocknen von feuchter Wäsche
aus Baumwolle und ist hinsichtlich des Energieverbrauchs zum
Trocknen von feuchter Wäsche aus Baumwolle das effizienteste
Programm.

8Eco Baumwolle *
(Eco cotton)*

Verwenden Sie dieses Programm für dickere, unempfindliche
Baumwollwäsche, die nach dem Trocknen vollständig trocken ist.

8Baumwolle
schranktrocken
(Storage Dry
cotton)

Dieses Programm wird zum Trocknen von pflegeleichter
Baumwollwäsche verwendet, die nach dem Trocknen gebügelt wird.

8Baumwolle
bügelfeucht
(Iron Dry cotton)

Das Programm wird zum Trocknen von synthetischen und gemischten
Textilien verwendet.

4Synthetik
(Synthetic)

Verwenden Sie dieses Programm zum Trocknen empfindlicher
Wäsche, die nach dem Trocknen leicht feucht sein kann. Wir
empfehlen die Verwendung eines speziellen Wäschesacks.

1Feinwäsche
(Delicates)

Kurzes Programm zum Auflockern von Kleidungsstücken aus Wolle
und Seide, die nach Angaben des Herstellers vollständig getrocknet
werden sollen.

2Wolle
(Wool)
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Beschreibung
Max.
kg*Programm

s Programm dient gleichzeitig zum Trocknen von Baumwolle und
synthetischer Wäsche.

4Gemischte
Wäsche
(Mixed laundry)

Verwenden Sie dieses Programm für größere Wäschestücke. Nach
Programmende sind sie vollständig trocken.

5Bettwäsche/
Handtücher

Trocknen Sie Spannbettlaken separat oder zusammen mit ähnlichen
großen Artikeln. Schütteln Sie sie vor dem Trocknen aus.

(Bedding / Towels)

Dieses Programm wird für pflegeleichte Wäsche, die noch leicht
feucht ist und schranktrocken getrocknet werden soll, verwendet.
Beim Zeitprogramm wird die Restfeuchte nicht automatisch erkannt.
Falls die Wäsche nach dem Trocknen noch feucht ist, wiederholen
Sie das Programm; falls die Wäsche sehr trocken ist und deswegen
zerknittert und grob wirkt, haben Sie eine zu lange Trocknungszeit
eingestellt. Die Programmdauer kann von 30 Minuten bis max. 4
Stunden in Schritten zu 15 Minuten eingestellt werden.

4Zeitprogramm
(Time program)

Dieses Programm wird ohne Heizung ausgeführt und ist zum
Erfrischen der Wäsche geeignet. Die Programmdauer kann von 15
Minuten bis max. 4 Stunden in Schritten zu 15 Minuten eingestellt
werden.

2Auslüften
(Airing)

Prüfprogramm für die Einhaltung der Verordnung der EU-Kommission Nr. 2019/2023 über
Ökodesign und der Verordnung Nr. 2019/2014 über die Energieverbrauchskennzeichnung.

1)

Das Programm Eco Baumwolle wird verwendet, um die Übereinstimmung mit der
EU-Gesetzgebung zum Ökodesign 2023/2533 zu beurteilen.

*

Sie können Energie sparen, indem Sie den Haushaltswäschetrockner bis zur für jedes Programm
angegebenen maximalen Kapazität befüllen.

INFORMATION!
Falls Ihre Wäsche nicht bis zum gewünschten Trocknungsgrad getrocknet wurde, verwenden
Sie zusätzliche Programmeinstellungen bzw. ein anderes geeignetes Programm.

INFORMATION!
Bei geöffneter Luke lässt sich kein Programm starten.
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SCHRITT 5: Programmeinstellungen wählen
Durch die Auswahl von verschiedenen Programmeinstellungen können Sie das Programm an Ihre
eigenen Bedürfnisse anpassen.

Einige Funktionen können bei bestimmten Programmen nicht ausgewählt werden.

Die ausgewählten Programmeinstellungen bleiben nach Beendigung des Waschvorgangs gespeichert
und können nachträglich geändert werden (Ausnahme: Einschaltverzögerung - wird nach Beendigung
des Waschvorgangs nicht gespeichert).

1. Trocknungsmodi (Mode)

2. Trocknungsgrad/Extratrocken (Extra dry)

3. Beladung (Load)

4. Start verzögern (Delay start)

5. Mehr Optionen (More options)

Wählen Sie die Programmeinstellungen vor dem Drücken der Taste Start/Pause.

Während der Ausführung des Programms sind Änderungen der Programmeinstellungen nicht
möglich.

INFORMATION!
Durch Drücken von 5 Information können Sie sich die Informationen zur Programmeinstellung
anzeigen lassen.

Im Folgenden sind die Programmeinstellungen aufgeführt, die ausgewählt werden können mit den
Tasten 1 bis 4:

1. Trocknungsmodi (Mode)
Sie können zwischen zusätzlichen Trocknungsmodi wählen: Voreingestellt (Default) oder Niedrige
Temperatur (Delicate).

Geändert werden der Trocknungsgrad und die Trocknungszeit der Wäsche.

2. Trocknungsgrad/Extratrocken (Extra dry)
Sie können einen der zusätzlichen Trocknungsgrade wählen (+, ++, +++).

Geändert werden der Trocknungsgrad und die Trocknungszeit der Wäsche.

3. Beladung (Load)
Durch Drücken von (3) können Sie zwischen drei Trocknerbeladungen wählen (Voll, Mittel und
Niedrig).

Die Auswahl der tatsächlichen Beladung beeinflusst die vorgesehene (angezeigte) Trocknungszeit.
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4. Start verzögern (Delay start)
Wählen Sie den verzögerten Start durch Drücken von (4), wenn das Trockenprogramm nach einer
bestimmten Zeit starten soll.

Verwenden Sie den Programmwahlknopf oder
die Tasten (2) und (3), um von 30 Minuten bis
6 Stunden in 30-Minuten-Schritten und dann
von 6 Stunden bis 24 Stunden in
1-Stunden-Schritten zu wechseln.

Drücken Sie (4) Ok, um Ihre Auswahl zu bestätigen.

Drücken Sie Start, um den Vorgang zu starten. Wenn der Countdown Null erreicht, startet das
ausgewählte Trockenprogramm automatisch.

Wenn Sie die Verzögerung abbrechen und
den Trocknungsprozess sofort starten
möchten, drücken Sie die Taste (4).
Verwenden Sie den Programmwahlknopf oder
die Tasten (2) und (3), um zu 00:00 zu
wechseln und bestätigen Sie Ihre Auswahl
durch Drücken von (4) (OK).

Drücken Sie die Taste Start, um mit dem Trocknen zu beginnen.

Wenn der verzögerte Start bereits eingestellt ist, kann er durch 3-sekündiges Drücken der Taste
Start/Pause abgebrochen werden, um zur ursprünglichen Auswahl zurückzukehren.
Wenn Sie 5 Minuten lang keine Aktion ausführen, wechselt das Display in den Bereitschaftszustand
(Standby).

Drücken Sie die Taste Ein/Aus (On/Off), um es wieder zu aktivieren. Das Display zeigt den Countdown
bis zum Start des Trocknungszyklus an.

Falls das Gerät im Stand by-Zustand ist, wird das Display 1 Minute vor dem Programmstart aktiviert.

Nachdem die Zeit abgezählt wurde, wird auf dem Display die Dauer des Trocknungsvorgangs
angezeigt.

Um auf zusätzliche Programmeinstellungen innerhalb des ausgewählten Programms zuzugreifen,
drücken Sie die Taste (5) und dann die Taste (1), die gekennzeichnet ist mit der Mehr Optionen
(More Options).

Wählen Sie zwischen:

Knitterfrei (Anti crease)
Um Faltenbildung zu vermeiden, wählen Sie
die Funktion Knitterfrei (Anti crease) (sanftes
Schleudern). Diese Funktion wird für
empfindliche Wäsche empfohlen.

43
Bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken von 3. Bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken
von 4 OK.

Sie können die Dauer des Knitterschutz-Programms von 0 Stunden bis 4 Stunden in
1-Stunden-Schritten wählen.
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Zu Favoriten hinzufügen (Add to favourite)
Sie können Programme zu Favoriten
hinzufügen. Drücken Sie Taste (3), um das
Programm zu den Favoriten hinzuzufügen.
Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
der Taste (4) OK.
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Das Symbol wird dem Hauptmenü für das ausgewählte Programm hinzugefügt. Das Programm
wird gespeichert. Drücken Sie Taste (4) (Ok), um zum vorherigen Menü zurückzukehren.

Sie können bis zu 6 Lieblingsprogramme speichern.

• Entfernen eines Lieblingsprogramms

Wenn alle 6 Plätze belegt sind, kann kein neues Programm eingestellt werden.

Um ein neues Lieblingsprogramm hinzuzufügen, müssen Sie vorher ein bestehendes löschen.

Um ein Lieblingsprogramm zu entfernen, wählen Sie das zu entfernende Programm aus. Wählen
Sie die Einstellung Zu Favoriten hinzufügen (Add to favourite) und bestätigen Sie das Entfernen
des Lieblingsprogramms durch Berühren von (4) Ja (Yes). Das Programm wird entfernt.

Um Systemeinstellungen auszuwählen, drehen Sie den Programmwahlknopf ganz nach rechts und
bestätigen Sie die Auswahl durch Drücken von 4 Eintreten (Enter).

Wenn Sie 5 Minuten keine Taste drücken, wechselt das Display in den Bereitschaftszustand (Stand
by).

Sie aktivieren es durch Drücken der Taste Ein/Aus (On/Off) oder durch Öffnen der Trocknertür.

INFORMATION!
Einige Einstellungen sind möglicherweise nicht in Trocknungsprogrammen verfügbar.

SCHRITT 6: Luke schließen und Programm starten
Schließen Sie die Luke des Wäschetrockners und drücken Sie die Taste Start/Pause.

Start (kurzes Drücken der Taste - Start/Fortfahren)

Pause (kurze Betätigung der Taste - Pause)

Widerruf (langes Drücken der Taste (3 Sekunden))

Verbleibende Zeit
Je nach gewähltem Programm und ausgewählter Beladung wird die vorgesehene Trocknungszeit
in Stunden und Minuten angezeigt.

Die tatsächliche Trockenzeit hängt vom gewählten Programm, der Beladung, der Art der Wäsche,
der Schleudergeschwindigkeit usw. ab.
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Die Programmdauer kann länger oder kürzer von der voraussichtlichen Programmdauer sein.

Unterbrechen, Anhalten oder Ändern des Programms
Um das Programm zu unterbrechen, drücken Sie kurz die Taste Start/Pause.
Um ein Programm fortzusetzen, drücken Sie erneut Start/Pause.

Sie können das Trocknungsprogramm auch vorübergehend durch Öffnen der Tür unterbrechen.
Um das Programm fortzusetzen, schließen Sie einfach die Tür und drücken Sie Start/Pause.

Wenn Sie das Trocknungsprogramm abbrechen möchten, drücken Sie die Taste Start/Pause und
halten Sie diese 3 Sekunden lang gedrückt. Das ausgewählte Programm wird gestoppt und die
Abkühlphase beginnt. Die Abkühlzeit hängt vom gewählten Programm und der Temperatur in der
Trommel ab.

Erst nach Abschluss der Abkühlung können Sie ein neues Programm auswählen und Start/Pause
drücken.

WARNUNG!
Der abschließende Trocknungszyklus umfasst eine Abkühlungsphase ohne Heizung, die
gewährleistet, dass sich die Wäsche am Ende des Programms abkühlt und gefahrlos aus dem
Gerät entnommen werden kann.

Das Trocknungsprogramm kann durch Drücken der Ein-/Aus-Taste unterbrochen werden.

Der Wäschetrockner wird abgeschaltet. Beim Einschalten des Geräts müssen Sie zur Fortsetzung
des Programms die Taste Start drücken.

SCHRITT 7: Programmende
Nach Beendigung des Trocknungsprogramms zeigt das Display an, dass das Programm erfolgreich
abgeschlossen wurde.

Wenn Sie die Einstellung Knitterfrei (Anti-crease) ausgewählt haben, wird der Trockner nach dem
Ende des Trocknungszyklus für die bei der Auswahl dieser Programmeinstellung angegebene Zeit
weiterlaufen.

Nach Ende des Trocknungszyklus haben Sie die Möglichkeit, das Programm als Lieblingsprogramm
zu speichern (siehe Kapitel SCHRITT 5: Programmeinstellungen wählen).

Öffnen Sie die Luke (zu sich ziehen) und nehmen Sie die Wäsche aus der Trommel.

Reinigen Sie das Flusensieb in der Tür (siehe Kapitel Reinigung und Pflege).

Stellen Sie sicher, dass die Trommel des Wäschetrockners leer ist und schließen Sie die Luke.

Fünf Minuten nach Beendigung des Programms oder der letzten Einstellung schaltet sich das Display
ab (und spart Energie) und schaltet sich in den Stand by-Modus um.

Das Display schaltet sich wieder ein, wenn Sie die Taste Ein/Aus drücken oder die Trocknertür
öffnen.
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HEIßE OBERFLÄCHE!
Wenn das Flusensieb oder das untere Flusensieb verstopft ist, kann der Kompressor bei
Überhitzung des Geräts präventiv abgeschaltet werden, was die Trocknungszeit verlängert.
Wenn Sie eine verlängerte Trocknungszeit feststellen, reinigen Sie die Filter, warten Sie, bis das
Gerät abgekühlt ist, und starten Sie es neu.

WARNUNG!
Entfernen Sie nach Beendigung des Trocknungsvorgangs den Netzstecker des Geräts aus der
Wandsteckdose.

WARNUNG!
Wenn die Tür geöffnet wird, erscheinen Benachrichtigungen auf dem Display:

• zum Entleeren des Kondenswasserbehälters und

• zum Reinigen der Filter.
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Systemeinstellungen
Rufen Sie die Systemeinstellungen (System settings) auf, indem Sie den Programmwahlknopf im
Hauptmenü ganz nach rechts drehen.

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von (4) Eintreten (Enter).

Drücken Sie (1) Verlassen (Exit) in einer beliebigen Einstellung, um zum Hauptmenü
zurückzukehren.

Bei bestimmten Einstellungen kann eine kurze
Beschreibung angezeigt werden durch
Drücken von (4) Information.

Bewegen Sie sich im Einstellungsmenü durch Betätigung des Programmwahlknebels durch die
Einstellungen, die Sie ändern können:

Sprache einstellen (Language)
Durch Drücken von 2 oder 3 können Sie in der
Liste der Sprachen navigieren.

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von 4 Speichern (Save).

2 3 4

Sperrung (Lock)
Verwenden Sie die Einstellung, um die
Bildschirmtasten zu deaktivieren, damit Kinder
den Zyklus nicht versehentlich auslösen oder
ändern können.

Sie können das Gerät sperren (Lock) durch
Drücken von 2 oder 3. Für weitere
Informationen, drücken Sie 4 Information.

Wählen Sie zwischen Einschalten (On) oder Ausschalten (Off) der Sperre.

Durch Drücken von 4 Information erscheint eine kurze Information über die Einstellung auf der
Anzeigeeinheit.

Wenn diese Option aktiviert ist, können Sie sie
aktivieren und deaktivieren, indem Sie 2 und
4 drücken und sie 3 Sekunden lang gedrückt
halten.

Wenn die Sperre (Lock) aktiviert ist, kann keine andere Funktion ausgewählt werden.

Nach 1 Minute Inaktivität am Gerät wird die Sperre automatisch aktiviert.
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Kondenswasser (Condense water)
Sie können wählen, ob das Kondenswasser
ablaufen soll in:

• einen Behälter (Tank) für Kondenswasser
oder

• direkt in den Ablauf (Drain).

Wählen Sie die Option, indem Sie den
Programmwahlknopf drehen oder durch
Drücken auf 2 oder 3.

Für weitere Informationen, drücken Sie auf (4) Information.

Wenn Sie sich für (Drain) entschieden haben,
müssen Sie die ordnungsgemäße Installation
des Ablaufschlauchs beachten (siehe Kapitel
Ableitung des Kondenswassers).

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von (4) Speichern (Save).

Programmverwaltung (Program management)
Im Hauptmenü ist eine vollständige
Programmliste vorhanden, die Sie mit dem
Programmwahlknopf auswählen können.
Drücken Sie die Taste 3, um Programme
auszuwählen oder abzuwählen, die nicht im
Hauptmenü angezeigt werden sollen.

Mit dieser Einstellung können nur die
ausgewählten Programme im Hauptmenü
angezeigt werden. Wenn Sie alle Programme
ausgewählt haben, drücken Sie die Taste 4,
um zum vorherigen Menü zurückzukehren.

Drücken Sie (4) Eintreten (Enter), um eine Reihe von Programmen anzuzeigen.

Verwenden Sie den Programmwahlknopf, um
zwischen den Programmen zu wählen.
Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von 3. So definieren Sie die Anzeige des
Programms im Hauptmenü.

Beim ausgewählten Programm ist die Ikone

sichtbar.

Wenn Sie eine Reihe von Programmen ausgewählt haben, bestätigen Sie die Änderung durch
Drücken von 4 Speichern (Save).

Wenn Sie keine Änderungen vorgenommen haben, drücken Sie 4 Verlassen (Exit).

Auf dem Display werden nur die mit der Ikone markierten Programme angezeigt.
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Display-Helligkeit (Display brightness)
Sie können die Helligkeit (Brightness) des
Displays festlegen.

Durch Drücken von 2 oder 3 können Sie die
Helligkeit des Displays auswählen von 1 bis
5.

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von 4 Speichern (Save).

Lautstärke (Sound volume)
Durch Drücken von 2 oder 3 können Sie die
Lautstärke des akustischen Signals auswählen.

Während der Auswahl der Lautstärke können
Sie die Lautstärke des akustischen Signals
hören.

Bestätigen Sie Ihre Auswahl durch Drücken
von 4 Speichern (Save).

Display-Logotyp (Display logotype)
Durch Drücken von 2 oder 3 haben Sie die
Wahl zwischen Logo Ein/Aus (On/Off).

Ein (On) = Anzeige des Logos beim
Einschalten

Aus (Off) = keine Anzeige des Logos beim
Einschalten

WLAN-Einstellungen (Wi-Fi settings)
Für Einstellungen, drücken
Sie 4 Eintreten (Enter).

Anweisungen zum Aktivieren von WLAN auf
dem Gerät finden Sie im Kapitel
„Ersteinstellung vor Inbetriebnahme“: „Wie
aktiviere ich WLAN auf dem Gerät?“.

Um zu "Systemeinstellungen" (System settings) zurückzukehren, drücken Sie 4 Verlassen (Exit).

Shop-Modus (Shop mode)
Das Gerät simuliert die Anzeige und den
Betrieb des normalen Zyklus für eine lautlose
visuelle Darstellung. Nur für Geschäfte.

Durch Drücken von 2 oder 3 haben Sie die
Wahl zwischen Einschalten (On) oder
Ausschalten (Off).

Für weitere Informationen, drücken Sie auf 4 Information.
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Reinigungserinnerung (Cleaning reminder)
Durch Drücken der Taste 2 oder 3 können Sie
zwischen Ein (On) oder ausschalten (Off)
wählen.

Für eine optimale Leistung müssen die Filter
gereinigt und die Kondenswasserwanne
geleert werden.

Die Auswahl muss bestätigt werden durch
Drücken von (4) (OK).

Fehler (Failure read out)
Die letzten drei dem Benutzer angezeigten
Fehler werden im Fehlerauslesemenü
angezeigt.

4

Programmliste zurücksetzen (Reset program list)
Durch Drücken von 4 Eintreten (Enter)
gelangen Sie zu Programmliste zurück (Reset
program list), was bedeutet, dass alle
Lieblingsprogramme gelöscht werden. Andere
Einstellungen sind nicht betroffen.

Bestätigen Sie das Zurücksetzen durch Drücken von 4 (OK).

Zurücksetzen auf Werkseinstellungen (Factory reset)
Durch Drücken von 4 Eintreten (Enter)
gelangen Sie zu den Werkseinstellungen
zurückgesetzt (Factory reset), was bedeutet,
dass die Einstellungen auf die ursprünglichen
Einstellungen zurückgesetzt werden (Ihre
eigenen Einstellungen und alle
Lieblingsprogramme werden gelöscht).

Bestätigen Sie das Zurücksetzen durch Drücken von 4 OK (OK).
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Reinigung der Außenflächen des Geräts

Wischen Sie danach alle Teile des Geräts mit
einem weichen Tuch trocken.

Die Umgebung des Wäschetrockners muss
immer sauber gehalten werden und der Raum
muss kühl sein; Staub, Wärme und
Feuchtigkeit verlängern den
Trocknungsvorgang.

ELEKTROSCHOCK!
Ziehen Sie vor dem Reinigen des Geräts den Stecker des Anschlusskabels aus der
Steckdose.

WARNUNG!
Reinigen Sie das Äußere des Geräts und die Anzeigeeinheit mit einem weichen, feuchten
Baumwolltuch und Wasser. Verwenden Sie keine Lösungsmittel oder Scheuermittel, die das
Gerät beschädigen könnten (bitte beachten Sie die Empfehlungen und Warnungen der Hersteller
der Reinigungsmittel).

Besonderheiten bei der Reinigung

Bei Bedarf müssen das Flusensiebgehäuse und die
Öffnung, in die das Flusensieb eingesetzt wird, gereinigt
werden.
Reinigen Sie bei Bedarf auch die Türdichtung.
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Reinigung des Flusensiebs

1 Nehmen Sie den Netzfilter heraus.

2 Entfernen Sie Fasern und Fäden vorsichtig mit der Hand
oder einem Staubsauger vom Flusenfilter.

3 Setzen Sie das Flusensieb ein.

INFORMATION!
Stellen Sie sicher, dass das Flusensieb richtig eingesetzt ist.

INFORMATION!
Der Flusenfilter in der Luke muss nach jedem Trocknungsvorgang gereinigt werden.

INFORMATION!
Betreiben Sie den Trockner niemals ohne Flusensieb oder mit beschädigtem Flusensieb.
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Reinigung des unteren Flusensiebs

INFORMATION!
Berühren Sie die inneren Metallteile des Wärmetauschers nicht mit bloßen Händen. Sie können
sich an scharfen Teilen verletzen. Tragen Sie beim Reinigen des Wärmetauschers geeignete
Schutzhandschuhe.

INFORMATION!
Unsachgemäßes Reinigen der Metall-Lamellen des Wärmetauschers kann den Wäschetrockner
dauerhaft beschädigen. Die Metall-Lamellen dürfen nicht mit harten Gegenständen (z.B. Plastikrohr
des Staubsaugers) angestoßen werden.

1 Beim Reinigen kann etwas Wasser aus
dem Gerät fließen, deswegen ist es
empfehlenswert, ein saugfähiges Tuch auf den
Boden zu legen.

Drücken Sie in der Mitte des Deckels nach
innen, um die äußere Abdeckung zu öffnen.

2 Halten Sie den Griff des unteren
Flusensiebgehäuses fest und drehen Sie ihn
nach oben.

Ziehen Sie das untere Flusensieb am Griff
heraus. Zur einfacheren Entnahme muss das
untere Flusensieb zu Ihnen gezogen und leicht
gekippt werden.

3 Ziehen Sie den Schaumstoffteil des unteren
Flusensiebs aus dem Gehäuse. Er kann mit
einem Staubsauger und einem weichen
Bürstenaufsatz gereinigt werden.

Wenn der Schaumstofffilter feucht ist, lassen
Sie ihn trocknen, bevor Sie einen Staubsauger
verwenden.

INFORMATION!
Spülen Sie den Schaumfilter nicht unter Wasser aus, um zu vermeiden, dass Mikroplastik ins
Grundwasser gelangt!
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INFORMATION!
Reinigen Sie das untere Flusensieb, den Schaumstofffilter und das Siebgehäuse mindestens
nach jeweils 10 Trocknungszyklen oder bei Bedarf. Wenn das Gerät mit einem
Selbstreinigungssystem verwendet wird, führen Sie die Reinigung nach jeweils 30 Zyklen oder
bei Bedarf durch.

4 Lösen Sie die Schicht aus Fasern und
Fäden vorsichtig vom Flusensieb und reinigen
Sie auch das Gehäuse des unteren
Flusensiebs mit einem weichen Tuch.

Wenn die Lamellen des Wärmetauschers mit Staub und Schmutz bedeckt sind, können Sie sie mit
einem Staubsauger mit einem weichen Bürstenaufsatz reinigen.

WARNUNG!
Die Saugbürste beim Saugen vorsichtig in Richtung der Lamellen von oben nach unten bewegen.
Ein zu hoher Druck auf die Lamellen kann die Metall-Lamellen des Wärmetauschers verbiegen
bzw. beschädigen.

INFORMATION!
Der untere Teil des Gehäuses enthält einen Flusen- und ein Filterschaum, die gründlich gereinigt
werden sollen.

5 Setzen Sie den Schaumstofffilter und das
Gehäuse des unteren Flusensiebs wieder
zusammen.

Das untere Flusensieb muss gekippt und bei
leicht geöffnetem Griff wieder in den Trockner
eingesetzt werden.

6 Schließen Sie den Griff und die äußere
Abdeckung.

INFORMATION!
Setzen Sie den Filter der Wärmepumpe wieder ein; achten Sie darauf, dass der Filter korrekt in
seine Lagerung eingesetzt wird, im Gegenfall kann es zur Verstopfung des Wärmetauschers
kommen, der im Inneren des Geräts eingebaut ist.
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WARNUNG!
Eine unzureichende Reinigung der Filter im Trockner kann zu einer verringerten
Trocknungseffizienz, einem erhöhten Energieverbrauch, einer Überhitzung des Geräts und einem
höheren Risiko für Feuer und mechanische Schäden führen. Regelmäßiges Reinigen der Filter
sorgt für eine optimale Geräteleistung, kürzere Trocknungszeiten und einen minimalen
Energieverbrauch.
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Kondenswasserbehälter entleeren

INFORMATION!
Nach jedem Trocknungsvorgang muss der Kondenswasserbehälter entleert werden.

Wenn der Behälter voll ist und das Kondenswasser überläuft, wird das Programm automatisch
unterbrochen.

Auf dem Display wird eine Warnung angezeigt, dass der Kondenswasserbehälter geleert werden
muss.

Wenn die Einstellung zum Ablaufen von Kondenswasser in den Ablauf aktiviert ist, wird diese Warnung
nicht angezeigt.

1 Ziehen Sie den Kondenswasserbehälter aus
dem Trockner (mit beiden Händen wie in der
Abbildung gezeigt) und drehen Sie ihn dann
langsam über einem Waschbecken, einer
Spüle oder einem anderen geeigneten Gefäß
auf den Kopf.

2 Entleeren Sie das Kondenswasser durch
die Auslassöffnung.

Setzen Sie den Kondenswasserbehälter wieder
in das Gehäuse ein.

INFORMATION!
Das Wasser aus dem Kondenswasserbehälter ist nicht zum Trinken geeignet. Gut filtriert lässt
es sich jedoch zum Bügeln verwenden.

WARNUNG!
Gießen Sie niemals chemische Mittel oder parfümierte Flüssigkeiten in den
Kondenswasserbehälter.

INFORMATION!
Der Kondenswasserbehälter muss nicht entleert werden, wenn der Ablaufschlauch direkt an ein
Waschbecken oder einen Bodenablauf im Badezimmer angeschlossen ist (siehe Kapitel
Aufstellung und Anschluss).

INFORMATION!
Falls Sie das Gerät bewegen oder im Winter in einem ungeheizten Raum lagern möchten, entleeren
Sie vorher den Kondenswasserbehälter.

56

Reinigung und Pflege



Wegen Störungen aus der Umgebung (z.B. elektrischen Installationen usw.) kann es zu verschiedenen
Fehlermeldungen kommen. In diesem Fall:

• Schalten Sie das Gerät aus und warten Sie mindestens 1 Minute; schalten Sie das Gerät wieder
ein und wiederholen Sie das Trocknungsprogramm.

• Falls sich der Fehler wiederholen sollte, rufen Sie bitte den Kundendienst an.

• Sie werden selbst in der Lage sein, die meisten Probleme im Gerätebetrieb zu lösen (siehe
Tabelle zur Fehlerbehebung).

• Reparaturen dürfen nur von einem qualifizierten Fachmann durchgeführt werden.

• Die Beseitigung einer Störung bzw. Reklamation, die wegen eines unsachgemäßen Anschlusses
oder Gebrauchs entstanden ist, wird nicht von der Garantie gedeckt. In diesen Fällen trägt die
Reparaturkosten der Benutzer.

INFORMATION!
Die Garantie schließt keine Fehler ein, welche Folge von Störungen aus der Umgebung sind
(Blitzschlag, mangelhafte Elektroinstallation, Naturkatastrophen usw.).

Nachfolgend sind alle Fehler aufgeführt, die auf der Benutzeroberfläche zu sehen sind.

Was tun?UrsacheStörung/
Fehler (Error)

Prüfen Sie, ob der Hauptschalter eingeschaltet
ist.

Der Hauptschalter ist nicht
eingeschaltet.

Das Gerät startet
nicht.

Überprüfen Sie die Sicherung.In der Steckdose ist keine
Spannung vorhanden. Überprüfen Sie, ob der Stecker des

Anschlusskabels richtig in der Steckdose sitzt.

Lesen Sie bitte sorgfältig die
Gebrauchsanleitung durch.

Der Programmstart wurde nicht
in Einklang mit der
Gebrauchsanleitung ausgeführt.

Es gibt Spannung
in der Steckdose,
aber die Trommel
dreht sich nicht ...

Prüfen Sie, ob die Luke ordnungsgemäß
geschlossen ist.

Die Luke kann offen sein.Der Trockner
funktioniert nicht.

Entleeren Sie den Kondenswasserbehälter
(siehe Kapitel Reinigung und Pflege) (gilt nur
für Kondensationstrockner und Trockner mit
Wärmepumpe (Heat pump)).

Der Kondenswasserbehälter ist
voll (gilt nur für
Kondensationstrockner und
Trockner mit Wärmepumpe
(Heat pump)).

Um die Option für den verzögerten Start
abzubrechen, drücken Sie die Taste
Ignorieren (Skip).

Die Einschaltverzögerung kann
aktiviert sein.

Reinigen Sie das Flusensieb (siehe Kapitel
Reinigung und Pflege).

Das Flusensieb ist verstopft,
deswegen erhöht sich die
Temperatur im Gerät, was eine
Überhitzung und folglich ein
automatisches Abschalten des
Geräts auslöst.

Der
Wäschetrockner
schaltet sich
während des
Programms aus.

Warten Sie, bis der Wäschetrockner abgekühlt
ist, und versuchen Sie danach, ihn wieder zu
starten. Falls das Gerät nicht startet, rufen Sie
bitte den Kundendienst an.
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Was tun?UrsacheStörung/
Fehler (Error)

Der Lärm wird von alleine verschwinden.Eine lang andauernde
Nichtverwendung des Geräts
kann eine Punktbelastung der
Stützelemente verursachen, was
eine vorübergehende
Deformation zur Folge haben
kann.

Es ist ein leichtes
Schlaggeräusch
hörbar.

Reduzieren Sie die Wäschemenge.Der Druck auf die Luke ist zu
groß (zu große Wäschemenge
in der Trommel).

Die Luke öffnet
sich während des
Trocknungsvorgangs.

Prüfen Sie, ob Sie hinsichtlich des Programms
die Wäsche nach Art, Dicke und Menge
sortiert haben.

Die Wäsche ist von
verschiedener Art und Dicke
bzw. zu große Menge von
Wäsche.

Ungleichmäßig
getrocknete
Wäsche.

Reinigen Sie die Filter (siehe Kapitel Reinigung
und Pflege).

Die Filter wurden nicht gereinigt.Wäsche nicht
trocken bzw. das
Trocknen dauert
zu lange. Sorgen Sie dafür, dass der Wäschetrockner

Frischluft bekommt, öffnen Sie die Tür oder
das Fenster im Raum.

Der Wäschetrockner ist in einem
geschlossenen, zu kaltem oder
zu kleinem Raum aufgestellt,
weswegen er sich überhitzt. Überprüfen Sie, ob der Wäschetrockner in

einem zu warmen oder in einem zu kalten
Raum aufgestellt ist.

Falls die Wäsche nach Beendigung des
Trocknungsvorgangs noch immer nass ist,
starten Sie noch einmal das entsprechende
Trocknungsprogramm (nach der Reinigung
der Filter)

Die Wäsche wurde nicht
ausreichend geschleudert.

Verwenden Sie ein anderes Programm oder
eine andere Zusatzfunktion.

Es wird eine zu große oder eine
zu kleine Wäschemenge
getrocknet.

Schließen Sie die Knöpfe oder
Reißverschlüsse an der Wäsche vor dem
Trocknen. Wählen Sie ein geeignetes
Programm (z. B. das Bettwäscheprogramm).
Lockern Sie nach dem Trocknungsvorgang
die Wäsche auf und wählen Sie ein
zusätzliches Trocknungsprogramm (z. B.
Zeitprogramm).

Die Wäsche formt sich zu einem
Klumpen (z.B. Bettwäsche).

Fehleranzeige
Bei einem Fehler während eines laufenden Programms wird auf der Anzeigeeinheit Fehler (Error) X
angezeigt. Halten Sie die Taste INFO (4) gedrückt, um die Fehlerbeschreibung auf dem Display
anzuzeigen. Schalten Sie das Gerät aus und dann wieder ein.
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Fehler, die auf dem Display angezeigt werden:

Was tun?Fehleranzeige auf dem
Display

Störung/
Fehler (Error)

Fehler Bedieneinheit.Fehler Bedieneinheit.E0
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Fehler Temperatursensor.Thermistor-Fehler.E1.1, E1.2, E1.3
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Kommunikationsfehler.Kommunikationsfehler.E2
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Störung der Pumpe, die das Kondenswasser
in den Kondenswasserbehälter pumpt.

Pumpenfehler.E3

Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Fehler Bedieneinheit.Relaisausfall.E6
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Fehler Bedieneinheit.Türstörung.E7
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Fehler Bedieneinheit.Tastenfehler.E8
Bitte rufen Sie den Kundendienst an.

Bitte rufen Sie den Kundendienst an.PB/UI-Softwareversionen nicht
kompatibel.

E9

INFORMATION vor, während und nach Programmende (modellabhängig):

Was tun?Fehleranzeige auf dem Display

Füllen Sie den Behälter des Dampfgenerators
mit destilliertem Wasser oder Kondenswasser.

Der Dampfbehälter ist leer. Bitte Wasser nachfüllen.

Gießen Sie das Wasser durch den
Dampftankfilter im Gehäuse des
Kondenswasserbehälters. Siehe Kapitel
Ersteinstellungen vor Inbetriebnahme.

Hören Sie mit dem Füllen des
Kondenswassers bzw. destillierten Wassers
auf.

Der Dampfbehälter ist voll.

Schließen Sie die Luke des Wäschetrockners,
bevor Sie das Programm starten oder mit dem
Programm fortfahren.

Bitte Luke schließen, bevor Sie die Start-Taste
drücken.

Drücken Sie die Start/Pause-Taste, um den
Zyklus fortzusetzen.

Der Zyklus wurde wegen Stromausfalls
unterbrochen. Bitte fortfahren.

Siehe Kapitel Reinigung und Pflege.Bitte leeren Sie den Behälter, bevor Sie den Zyklus
fortsetzen.

Siehe Kapitel Reinigung und Pflege.Reinigen Sie das Flusensieb.
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Was tun?Fehleranzeige auf dem Display

Siehe Kapitel Reinigung und Pflege.Reinigen Sie das untere Flusensieb.

Siehe Kapitel Reinigung und Pflege.Bitte leeren Sie den Kondenswasserbehälter und
reinigen Sie das Flusensieb.

Siehe Kapitel Systemeinstellungen.Sperre ist eingeschaltet. Drücken Sie die Tasten (2)
und (4) 3 Sekunden lang zum Aufheben der Sperre.

Starten Sie die Trommelreinigung. Die
Trommel muss leer sein.

Es ist notwendig, die Trommel zu reinigen.

Geräusche

INFORMATION!
Am Anfang des Trocknungsvorgangs bzw. während des Trocknens erzeugen der Kompressor
und die Pumpe Geräusche, die keine Auswirkung auf die Funktion des Wäschetrockners haben.

Brummendes Geräusch: Kompressorgeräusche; der Geräuschpegel hängt vom Programm und der
Trocknungsphase ab.
Summendes Geräusch: der Kompressor wird gelegentlich belüftet.
Pump- oder Geräusch von fließender Flüssigkeit: die Pumpe pumpt das Kondenswasser in den
Kondenswasserbehälter.
Klickendes Geräusch: Klickgeräusche werden durch die automatische Reinigung des
Wärmetauschers (Kompressor) verursacht.
Geräusch von rauschendem Wasser: kann während der automatischen Reinigung gehört werden.
Klapperndes Geräusch: kann während des Trocknens gehört werden, wenn die Wäsche harte Teile
(Knöpfe, Reißverschlüsse usw.) hat.
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Bevor Sie den Kundendienst anrufen
Siehe die Kapitel Fehler: Was tun? und
Reinigung und Pflege und sehen Sie, ob Sie
das Problem selbst lösen können.

Wenn Sie sich an ein Servicezentrum wenden,
geben Sie bitte das Modell (2), den Typ (1)
und die Seriennummer (3) Ihres Trockners an.

Die Modell-, Typenbezeichnung und
Seriennummer Ihres Geräts finden Sie auf dem
Typenschild auf der Innenseite der Luke.

Die QR- und AUID-Codes befinden sich
ebenfalls auf dem Typenschild.

1 – Modelltyp

2 – Modell

3 – Seriennummer

4 – QR-Code

5 – AUID-Code

INFORMATION!
Funktionale Ersatzteile für den von Ihnen gekauften ASKO-Trockner sind 15 Jahre lang verfügbar.
Während dieser Zeit stehen Original-Ersatzteile zur Verfügung, um den korrekten Betrieb Ihres
Geräts zu gewährleisten.

Eine Liste der Ersatzteile und Reparaturtipps gemäß der aktuellen Ökodesign-Richtlinie finden
Sie, indem Sie den QR-Code auf der Innenseite der Tür des Trockners scannen.

Oder unter folgendem Link: https://auid.connectlife.io

INFORMATION!
Melden Sie jede Fehlfunktion Ihrem örtlichen Callcenter oder Ihrer Webadresse; alle Informationen
finden Sie in der beigefügten Garantieerklärung. Die Kontaktdaten Ihres autorisierten
Servicecenters finden Sie in der Garantieerklärung, die dem Gerät beiliegt, und auf der Website,
indem Sie den QR-Code auf dem Typenschild scannen (siehe Kapitel Wartung).

INFORMATION!
Einige einfache Fehler, die im Kapitel Fehler: Was tun? beschrieben werden, können vom Benutzer
selbst behoben werden, indem die Anweisungen unter Berücksichtigung der eigenen Sicherheit
und ohne Beeinträchtigung der Garantiebedingungen berücksichtigt werden.
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WARNUNG!
Verwenden Sie im Fall eines Defekts nur freigegebene Ersatzteile von autorisierten Herstellern.

WARNUNG!
Die Beseitigung einer Störung bzw. Reklamation, die wegen eines unsachgemäßen Anschlusses
oder Gebrauchs entstanden ist, wird nicht von der Garantie gedeckt. In diesen Fällen trägt die
Reparaturkosten der Benutzer.
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Technische Daten

850 mmHöhe

595 mmBreite

769 mmTiefe
630 mm

117 lTrommelvolumen

8 kgMaximale Beladung

Siehe TypenschildNennleistung

EdelstahlTrommelmaterial

pulverlackbeschitetes und heißverzinktes Stahl- oder Edelstahlblech.Gehäusematerial

R290Art des Kühlmittels

Link zur EU EPREL-Datenbank
Ab dem 1. März 2021 stehen in der EU EPREL-Produktdatenbank Informationen zu
Energieverbrauchskennzeichnung und Ökodesign-Anforderungen zur Verfügung.

Der QR-Code auf dem Energielabel, das sich am Gerät befindet, enthält einen Weblink zum
Lokalisieren Ihres registrierten Geräts in der EU EPREL-Datenbank.
In der EU EPREL-Datenbank finden Sie Informationen über die Leistung des Produkts, die Sie über
den Link https://eprel.ec.europa.euaufrufen können und dann müssen Sie den Modellnamen sowie
die Produktnummer eingeben, die Sie auf dem Typenschild des Geräts finden. Auf der Website
www.theenergylabel.eu können Sie ausführlichere Informationen über das Energielabel finden.

Bewahren Sie das Energielabel für den Fall, dass es in Zukunft benötigt wird, zusammen mit dem
Benutzerhandbuch und anderen mit diesem Gerät gelieferten Dokumenten auf.

Hinweis zur Schriftlizenz
Dieses Produkt enthält die Schriftart Noto Sans, die unter der SIL Open Font License, Version 1.1,
lizenziert ist.

Der vollständige Text der Lizenz ist verfügbar unter: https://openfontlicense.org

Noto Sans ist eine von Google entwickelte Open-Source-Schriftart, die unter den Bedingungen der
SIL Open Font License verwendet, geändert und weitergegeben werden darf.
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Art der Funkausstattung

HL3215STG(vom Modell abhängig)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzBetriebsfrequenzbereich

≤10 dBm/MHz (EIRP) (Antennenverstärkung <10 dBi)Maximale Ausgangsleistung

Verstärkung: 0 dBiMaximale Antennenverstärkung

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzBetriebsfrequenzbereich

6 dBm (≤ 10 dBm)Trägerausgabe

F1DEmissionsart

Konformitätserklärung
Das Unternehmen erklärt, dass das Gerät mit der Funktion ConnectLife den grundlegenden
Anforderungen und anderen relevanten Bestimmungen der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Die
detaillierte Konformitätserklärung finden Sie unter der Webadresse https://auid.connectlife.io auf der
Seite Ihres Geräts unter den zusätzlichen Dokumenten.
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In der Tabelle sind die Werte der Trocknungszeit und des Stromverbrauchs für das Trocknen der
Testwäsche angeführt, die beim Endschleudern mit verschiedenen Schleuderdrehzahlen in der
Waschmaschine geschleudert wurde.

Die angeführten Werte gelten unter folgenden Voraussetzungen:

ZimmertemperaturTemperatur der Raumluft

50–60 %Feuchtegrad der Raumluft
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1,4302:41

0 ± 3

8
Eco Baumwolle *
(Eco cotton) *

0,8801:404

0,9401:525, 6

1,5602:38

-2

8
Baumwolle
schranktrocken 1,1502:035, 6
(Storage Dry cotton)

0,9201:434

1,101:56

12 ± 4

8
Baumwolle
bügelfeucht 0,6601:135, 6
(Iron Dry cotton)

0,5301:004

0,5401:012 ± 34
Synthetik
(Synthetic)

0,2800:3501
Feinwäsche
(Delicates)

0,8901:36-24
Gemischte Wäsche
(Mixed laundry)

65

Tabelle der Verbrauchswerte



Das Programm Baumwolle Eco eignet sich zum Trocknen von feuchter Baumwollwäsche und
wird verwendet, um die Einhaltung der EU-Gesetzgebung für Ökodesign zu prüfen.

*

Das Programm Baumwolle Eco ist hinsichtlich des Energieverbrauchs zum Trocknen von feuchter
Wäsche aus Baumwolle das effizienteste Programm.
Alle Werte in der Tabelle sind pro Trocknungszyklus angegeben.
Die für alle Programme mit Ausnahme des Baumwolle Eco-Programms angegebenen Werte
dienen nur zur Information.

INFORMATION!
Sie können Energie sparen, indem Sie den Haushaltswäschetrockner auf die für jedes Programm
angegebene maximale Kapazität auffüllen.

INFORMATION!
Die gemessenen Werte können wegen Abweichungen in der Art und Menge der Wäsche, der
Schleuderdrehzahl, Schwankungen des elektrischen Stroms, Temperatur und Feuchtigkeit der
Umgebung von den angegebenen Werten abweichen.
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Das Elektro- und Elektronikgerätegesetz (ElektroG) enthält eine Vielzahlvon Anforderungen an den
Umgangmit Elektro und Elektro- nikgeräten. Die wichtigsten sind hier zusammengestellt.

1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
Elektro- und Elektronikgeräte, die zu Abfall geworden sind, werden als Altgeräte bezeichnet. Besitzer
von Altgeräten haben diese einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung zuzuführen.
Altgeräte gehören insbesondere nicht in den Hausmüll, sondern in spezielle Sammel- und
Rückgabesysteme.

2. Batterien und Akkus sowie Lampen
Besitzer von Altgeräten haben Altbatterien und Altakkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen
sind, sowie Lampen, die zer- störungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, im Regelfall
vor der Abgabe an einer Erfassungsstelle vom Altgerät zu trennen. Dies gilt nicht, soweit Altgeräte
einer Vorbereitung zur Wiederverwendung unter Beteiligung eines öffentlich-rechtlichen
Entsorgungsträgers zugeführt werden.

3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
Besitzer von Altgeräten aus privaten Haushalten können diese bei den Sammelstellen der
öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträger oder bei den von Herstellern oder Vertreibern im Sinne des
ElektroG eingerichteten Rücknahmestellen unentgeltlich abgeben.
Rücknahmepflichtig sind Geschäfte mit einer Verkaufsfläche von mindestens 400 m2 für Elektro-
und Elektronikgeräte sowie die- jenigen Lebensmittelgeschäfte mit einer Gesamtverkaufsfläche von
mindestens 800 m2, die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbietenund
auf dem Markt bereitstellen. Dies gilt auch bei Vertriebunter Verwendung von Fernkom-
munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflächen für Elektro- und Elektronikgeräte mindestens
400 m2 betragen oder die gesamten Lager-und Versandflächen mindestens 800 m2
betragen.Vertreiber haben die Rücknahme grundsätzlich durch geeignete Rückgabemöglichkeiten
in zumutbarer Entfernung zum jeweiligen Endnutzer zu gewährleisten.
Die Möglichkeit der unentgeltlichen Rückgabe eines Altgerätes besteht bei rücknahmepflichtigen
Vertreibern unter anderem dann, wenn ein neues gleichartiges Gerät, das im Wesentlichen die
gleichen Funktionen erfüllt, an einen Endnutzer abgegebenwird. Wenn ein neuesGerät an
einenprivaten Haushalt ausgeliefert wird, kann das gleichartige Altgerätauch dort zur unentgeltlichen
Abholung übergeben werden; dies gilt bei einem Vertrieb unter Verwendung von
Fernkommunikationsmitteln für Geräte der Kategorien 1, 2 oder 4 gemäß § 2 Abs. 1 ElektroG,
nämlich„Wärmeüberträger“,„Bildschirmgeräte“ oder„Großgeräte“ (letztere mit mindestens einer
äußeren Abmessung über 50 Zentimeter). Zu einer entsprechenden Rückgabe-Absicht werden
Endnutzerbeim Abschluss eines Kauf- vertrages befragt. Außerdem besteht die Möglichkeit der
unentgeltlichen Rückgabe bei Sammelstellen der Vertreiber unabhängig vom Kauf eines neuen
Gerätes für solche Altgeräte, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, und
zwar be- schränkt auf drei Altgeräte pro Geräteart.

4. Datenschutz-Hinweis
Altgeräte enthalten häufigsensible personenbezogene Daten.Dies gilt insbesondere für Geräte der
Informations- und Telekommuni- kationstechnik wie Computer und Smartphones. Bitte beachten Sie
in Ihrem eigenen Interesse, dass für die Löschung der Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten
jeder Endnutzer selbst verantwortlich ist.
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5. Bedeutung des Symbols„ durchgestrichene Mülltonne
Das auf Elektro- und Elektronikgeräten regelmäßig abgebildete Symbol
einer durchgestrichenen Mülltonne weist darauf hin, dass das jeweilige
Gerät am Ende seiner Lebensdauer getrennt vom unsortierten
Siedlungsabfall zu erfassen ist.
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Dear Customer,

We thank you for purchasing this quality ASKO product.

We hope it meets all your expectations. Scandinavian design combines pure lines, everyday
functionality, and high quality. These are the key characteristics of all our products, and the reason
why they are highly appreciated across the globe.

We kindly recommend you to read these instructions before using the tumble dryer for the first time.
The instruction manual also includes information on how you can help protect the environment.

The following symbols are used throughout the manual and they have the following meanings:

INFORMATION!
Information, advice, tip, or recommendation

WARNING!
Warning – general danger

ELECTRIC SHOCK!
Warning – danger of electric shock

HOT SURFACE!
Warning – danger of hot surface

DANGER OF FIRE!
Warning – danger of fire

Original instructions

SAVE THESE INSTRUCTIONS FOR FUTURE REFERENCE!
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General

Please read the instruction manual and save it for
future reference.

• Please do not use the tumble dryer if you have not read
and understood these instructions or use first.

• This appliance is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance by a person responsible for their safety.

• Failure to observe the instructions for use or
inappropriate use of the dryer may result in damage to the
laundry or the appliance, or injury to the user. Keep the
instruction manual handy, near the dryer.

• Instructions for use are available on our website at
www.asko.com.

• Your dryer is intended solely for household use.
• Before connecting the dryer to the power mains, please

read carefully the instructions for use that describe the dryer
and its correct and safe use. The instructions apply to
several appliance types or models; thus, settings or
equipment may be described herein which is not available
in your dryer.

• The warranty does not cover consumables, minor
deviations in colour, increased noise that results from
appliance age and which does not affect the functionality
of the dryer, and aesthetic defects on components, which
do not affect the dryer's functionality and safety.

• The maximum mass of dry textile material in kilograms to
be used in the appliance.
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Child safety

WARNING!

Children of less than 3 years should be kept away unless
continuously supervised.

Children should be supervised to ensure that they do
not play with the appliance.

• Before closing the dryer door and running the program,
make sure there is nothing except laundry in the drum (e.g.
if a child climbed into the dryer drum and closed the door
from the inside).

• Prevent your children and pets from entering the dryer drum.
• Activate Lock (Lock). See chapter: Lock
• The dryer is made in compliance with all relevant safety

standards.
• This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or
mental capabilities or lack of experience and knowledge if
they have been given supervision or instruction concerning
use of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved.

• Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

• Cleaning and user maintenance shall not be made by
children without supervision.

Danger of hot surface

HOT SURFACE!

WARNING! The back of the dryer may get very hot during
operation. Wait for the dryer to cool down completely
before touching its back side. (Observe the instructions
in the chapter Installation and connection)
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HOT SURFACE!

Never stop the drying process before it is completed; if you
do interrupt the cycle for any reason, be careful when
removing the laundry from the drum as it is very hot. Quickly
remove the laundry from the drum and spread it to allow it
to cool down as quickly as possible.

Connection and installation safety

ELECTRIC SHOCK!

To avoid danger, a damaged power cord may only be
replaced by the manufacturer, a service technician, or an
authorized person.

ELECTRIC SHOCK!

The door lock is under electrical voltage. The door must be
replaced by the manufacturer or their service technician or
similarly qualified persons in order to avoid any hazards.

WARNING!

Do not connect the dryer to power mains using an external
switching device such as a programme timer, or connect it
to power mains that is regularly switched on and off by the
power supply provider.

• Leave any repairs and similar tasks on the dryer to an
expert. Unprofessional repair may result in an accident or
major malfunction.

• The tumble dryer shall be disconnected from the power
source during servicing and replacement of parts. Removal
of the plug has to be such, that an operator can check, from
any of the points to which he has access that the plug
remains removed.
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• After installation, wait for 24 hours without moving the
appliance before using it for the first time. If the dryer has
to be laid down on one of the sides during transport or
servicing, place it with its left side, viewing from the
appliance front, downwards.

• Install the dryer in a room with adequate ventilation and a
temperature between 15°C and 25°C.

• After installation, the dryer should stand still for two hours
before it is connected to the power mains.

• The tumble dryer may not be in contact with a wall or
adjacent furniture.

• Place the dryer on a level and stable solid (concrete) base.
• The appliance must not be installed behind a lockable door,

a sliding door or a door with a hinge on the opposite side
to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening
of the tumble dryer door is restricted.

• At least two persons are required to install the tumble dryer
on top of a washing machine.

• The air in the room where the dryer is installed may not
contain dust particles.

• Adequate ventilation has to be provided to avoid the back
flow of gases into the room from appliances burning other
fuels, including open fires.

• Never block the air exhaust (evacuation opening).
• In the appliance enclosure or in the built-in structure, keep

ventilation openings clear of obstruction.
• For appliances with ventilation openings in the base, a

carpet must not obstruct the openings.
• The lint must not to be allowed to accumulate around the

tumble dryer.
• The dryer shall not be connected to the power mains using

an extension cord.
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• Do not connect the tumble dryer to an electrical outlet
intended for an electric shaver or hair dryer.

• Always use the hoses supplied with the dryer.
• In case of incorrect dryer connection, incorrect use, or

servicing by an unauthorized person, the user shall bear
the cost of any damage as such damage shall not be
covered by warranty.

• In case of a defect, only use approved spare parts by
authorized manufacturers.

DANGER OF FIRE!

The refrigerant R290 in this appliance is environmentally
friendly yet combustible and may ignite if it comes into
contact with open flames or ignition sources. Keep naked
flames and ignition sources away from the appliance.

• Do not damage the refrigerant circuit.

Safe use

DANGER OF FIRE!

Only use the dryer to dry laundry that was washed with
water. Do not dry any laundry that was washed or cleaned
with flammable cleaners or substances (such as gasoline,
trichloroethylene etc.) as this may result in an explosion.

DANGER OF FIRE!

Remove all objects from pockets such as lighters and
matches.

• Do not dry unwashed laundry in the dryer.
• The tumble dryer is not to be used if industrial chemicals

have been used for cleaning.
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• Items that have been soiled with substances such as
cooking oil, acetone, alcohol, petrol, kerosene, spot
removers, turpentine, waxes and wax removers should be
washed in hot water with an extra amount of detergent
before being dried in the tumble dryer.

• Clothing that includes latex, rubber parts, shower and
bathing caps, and laundry or covers with rubber foam shall
not be dried in the dryer.

• The system consists of a compressor and a heat
exchanger. When the dryer is started, compressor operation
(the sound of flowing liquid) or flow of refrigerant may be
louder as long as the compressor operates. This is not a
sign of malfunction and it will not affect useful life of the
dryer. In time and with use of the dryer this noise will
become quieter.

• The dryer uses a heat pump system to heat the air.
• That the lint filter has to be cleaned frequently, if

applicable.
Clean the dryer filters after each drying cycle. If you have
removed the filters, replace them before the next drying
cycle.

• Fabric softeners, or similar products, should be used as
specified by the fabric softener instructions.

• Do not use any solvents or cleaning agents that could
damage the dryer (please observe the recommendations
and warnings provided by the manufacturers of the cleaning
agents).

• Do not use any solvents, abrasive cleaners, glass cleaners,
or all-purpose cleaners.

• Never add chemicals or fragrances into the condensate
tank (see chapter Dryer description and Emptying the
condensate tank).

• A float will switch off the appliance if the condensed water
pipe is clogged or if there is a risk of overflowing of the
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condensed water accumulated in the condensed water
tank.

• If the condensate tube is blocked or clogged, then tumble
dryer operation is stopped (see chapter Emptying the
condensate tank).

• After the drying process, unplug the dryer power cord
from the power outlet.

Storage during the winter

Before moving the dryer or before storing it in a non-heated
room during the winter, the condensate tank has to be
emptied.
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INFORMATION!
When you run the dryer for the first time, or if the dryer has been out of use for a long time, slight
hitting noise may appear. This is normal and it will disappear after a few drying cycles.

Packaging
Remove all packaging. When removing the packaging, make sure not to damage the dryer with a
sharp object.

Please sort the materials in compliance with local waste management recommendations (see chapter
DISPOSAL).

Transport protection
Before using the appliance, remove the transport protection designed to secure the appliance during
transport.

The transport protection is placed inside the drum of the dryer and secured at the top in a protective
bag.

1 Open the dryer door.
2 With one hand hold the transport protection,
and with the other hand one of the drum ribs.
Turn the rib toward the center of the transport
protection where the cutout (alignment recess)
is located.

3 Firmly hold the transport protection with
both hands to avoid damaging it during
removal.
4 With even pressure, push it straight into the
machine to remove it completely.

If you need to transport the appliance, reinstall the transport protection to prevent damage caused
by shaking during transit. When reinstalling the transport protection, slightly lift the drum from the
inside and press the protection firmly between the drum and the door frame on the inside, ensuring
that the drum is properly aligned.

INFORMATION!
In case the transport protection is lost, the appliance may be damaged during transportation,
and such damage will not be covered by the warranty.
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Cleaning
Make sure the dryer is disconnected from the
power supply, then open the door by pulling
it towards you.

Before using the dryer for the first time, clean
the dryer drum using a soft damp cotton cloth
and water.

WARNING!
Do not use any solvents or cleaning agents that could damage the dryer (please observe the
recommendations and warnings provided by the manufacturers of the cleaning agents).
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INFORMATION!
After installation, wait for 24 hours without moving the appliance before using it for the first time.
If the dryer has to be laid down on one of the sides during transport or servicing, place it with its
left side, viewing from the appliance front, downwards.

Selecting the room

INFORMATION!
Do not place the dryer in a room where temperature can drop below 0 °C, as the machine may
not operate correctly at such low temperatures, or freeze, which in turn can result in damage to
the machine.

For optimum dryer operation install it in a room with adequate ventilation and a temperature
between 15 °C and 25 °C.

WARNING!
The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door with a hinge
on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full opening of the tumble
dryer door is restricted.

Dryer placement
The dryer can be either free standing or installed on top of a washing machine.

The dryer emits heat. Therefore, do not place it in a very small room, as the drying process may be
longer due to limited amount of ambient air.

WARNING!
For appliances with ventilation openings in the base, a carpet must not obstruct the openings.

WARNING!
Never block the air vents.
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Clearance around the dryer for optimum operation

WARNING!
The dryer may not be in contact with a wall or adjacent furniture. For optimum dryer operation,
we recommend observing the clearance from the walls as indicated in the figure. In case of failure
to heed the required minimum clearance, the dryer may overheat.

For safety reasons, the minimum distance
between the back of the appliance and the
wall must be at least 25 mm, and the distance
between the appliance and any furniture above
it must be at least 40 mm.

For installing the dryer into the cabinet, please
refer to the special installation requirements in
section Built-in.

Opening the dryer door (top view)

The dryer door width (a) is 503 mm.

The dryer depth with door open (b) is 1132,5
mm.

The dryer door can be opened up to the angle
of 180°.
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Placement on a pedestal

INFORMATION!
If the appliance is installed on a plinth or a
similar structure, then the appliance must
be fixed to it, to avoid the risk of falling.
ASKO original accessories are available
for this purpose, complete with fixing
instructions.

Free-standing appliance
The dryer may be placed adjacent to a
washing machine.

If there is insufficient friction between the dryer
feet and the floor, the dryer may slide during
operation.

To prevent any sliding, use a non-slide mat.

Adjusting the dryer feet
Place the dryer so that it is stable.

Use a spirit level to level the dryer in
longitudinal and traverse direction by rotating
the adjustable feet using a No. 32 spanner
(max. 15 mm).
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INFORMATION!
Incorrect levelling of the dryer with the adjustable legs may cause vibration, appliance sliding
across the room, and loud operation. Incorrect levelling of the dryer shall not be subject to
warranty.

INFORMATION!
Sometimes, unusual or louder noise may appear during appliance operation; these are mostly
the result of improper installation.

Installation under the counter
ASKO dryers can be installed under a furniture
unit or worktop which is at a height of at least
864 mm (measured from the floor to the bottom
surface of the counter). On all sides of the
appliance, there must be at least 12 mm of
room. Between the rear edge of the top panel
of the appliance and the wall behind the
appliance, the clearance must be at least
25 mm. The width of the opening in which you
want to insert the appliance must be at least
624 mm (measured between the sides that
limit the opening). The condenser models work
best when there is sufficient air circulation.

Install the dryer so the condensed water will continuously flow into a drain or sink, you will need a
drain outlet behind the unit. The maximum drain height is 1000 mm.

INFORMATION!
The height adjustment for the dryer is between 850 mm to 876 mm. Do not raise the appliance
higher than 876 mm.
It is very important to avoid a buildup of heat.
The warm air which is expelled from the rear of the dryer must be able to dissipate.
Warm air which cannot dissipate could cause a fault.

A buildup of heat could be avoided by:

• Creating a gap for the dryer in the kitchen furniture plinth facing.

• Creating ventilation gaps in the kitchen unit.

When build under, drying times may be longer.
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INFORMATION!
The dryer should not be installed next to a refrigeration appliance. The warm air expelled from
the rear of the dryer would increase the temperature around the refrigeration appliance heat
exchanger causing the compressor to run continuously. If it is not possible to install the dryer
anywhere else, then the refrigeration appliance must be sealed off from the dryer.

Stacking on top of a washing machine

WARNING!
At least two persons are required to install the tumble dryer on top of a washing machine.

To stack the dryer on top of a washing
machine, use the front feet (plastic footrests
(C)) and the tipping guard (A+B), supplied in
the dryer drum (see chapter How to stack a
dryer onto the washing machine (ASKO)).

If the washing machine and dryer are not of
the same dimensions, or if you have installed
an intermediate compartment between the
washing machine and dryer (ang.: Hidden
Helper), you can purchase a connecting plate
intended for the WM86-TD76 combination from
your dealer or at the repair shop.

INFORMATION!
The tipping guard (B) corresponds to ASKO washing machines and cannot be installed on
washing machines of other brands.

INFORMATION!
Washing machine on which you wish to install the dryer must be able to bear the weight of the
dryer (see washing machine’s rating plate or technical information).

All ASKO washing machines can bear the weight of the ASKO dryer.
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How to stack a dryer onto the washing machine (ASKO)
There is additional packaging in the dryer drum, which contains tipping guards (A, B), plastic footrests
(C) and screws.

1 The tipping guard consists of two metal
parts (A + B).

Part (B) can be rotated by 180°. Turn it
according to the depth of the washing machine
and dryer.

WM76M+TD76 WM76S+TD76
WM86+TD86 WM76M+TD76

Select the correct combination according to the type of washing machine and dryer, as indicated
on the rating plate located on the inner side of each appliance’s door (see chapter Service).

If your dryer has a smaller depth than the washing machine, you can purchase a suitable longer
guard (D) from the service center (ART. No.: 924231 OVERTURNING PROTEC.TD-76/WM-86).

2 Attach part (A) to the rear bottom of the
dryer using the two screws, washers, and nuts
included in the package.

3 Undo the screw on the back side of the
washing machine.

4 Use the screw to attach the tipping guard
(B) to the back of the washing machine.

Turn the part (B) according to the depth of
your dryer and washing machine (see point
1).
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5 Install the washing machine so that it is
stable.

1. Level the washing machine in longitudinal
and traverse direction by rotating the
adjustable feet using a No. 32 spanner.
The feet allow levelling up to +/- 1 cm.

6 Adjust the feet of the dryer.

3
m
m

1x

6
m
m

2x

1. First, tighten all 4 feet completely
(clockwise).

2. Unscrew the front 2 feet by exactly 1 turn
(3 mm) anticlockwise.

3. Then unscrew the last 2 feet by exactly 2
turns (6 mm) anticlockwise.

7 Place the dryer onto the washing machine.

1. Lift the front part of the dryer by 5 to 10
cm.

2. Push the tumble dryer into the tipping
guard (part B into part A) and install it on
top of the washing machine (see also
figure in chapter Stacking on top of a
washing machine).

INFORMATION!
Make sure that both parts of the tipping guard (A + B) are locked. The front sides of the washing
machine and dryer must be aligned!
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8 Stick the plastic foot attachments onto the
washing machine.

1. Break off the plastic positioners and peel
off the adhesive film from the plastic plugs.

2. Lift the front part of the dryer and adjust
and hold the plastic plugs on the front feet
of the dryer (make sure that the plugs are
correctly positioned on the right and left
feet, respectively, in relation to the
broken-off particle). Also make sure that
the feet fit properly in the plug.

3. Now lower and position the dryer onto the
washing machine, with the C-plugs
automatically sticking to the surface of the
washing machine.

Built-in
Installation in a cabinet

ASKO's front panel controls make it possible
to install the washers and dryers in a cabinet
or closet.

The distance between the left or right side of
the appliance and the surface of the side of
the cabinet or the surface of the wall of the
recess in which the appliance is installed must
be at least 12 mm. The distance between the
back of the appliance (note the deepest point
of the appliance) and the surface of the back
of the cabinet or the wall of the recess must
be at least 25 mm. See figure.
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Ventilation Requirements of ASKO
laundry concept or closet installation

Make sure there is clearance between
appliances and cabinet or wall and 25 mm
minimum clearance between the rear edge of
the appliance top panel and the cabinet or
wall.

When closet or cabinet is closed by the door,
we recommend louvered doors, to ensure
proper ventilation.

Otherwise, the door must be fitted with
ventilation gaps. See figure for dimensions of
ventilation openings.

INFORMATION!
Ensure the dryer door can be opened without hindrance after installation.

The cool air intake panel at the front of the dryer must not be blocked or covered. Doing so could
cause a fault.

WARNING!
Disregarding of instructions influences on appliance performance and may also result in failure
of the appliance.
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Changing the door opening direction

WARNING!
Before changing the door opening direction, the appliance must be disconnected from the power
supply! See chapter Safety precautions.

WARNING!
The door opening direction must be replaced by the manufacturer or their service technician or
similarly qualified persons in order to avoid any hazards.

To change the direction of door opening, proceed as follows:

1 Open the door fully.

2 Undo the screws and remove the door.

3 Carefully remove the door lock cover with
a narrow, blunt object.

Release the latches on the door lock cover in
the indicated order.

WARNING!
When removing, make sure not to bend the
cover or its latches, as they may get
damaged.

4 Push the door lock up, slide it to the left and
remove it from the appliance in a rotating
motion.
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5 Remove the connector from the lock.

Insert the connector into the rib of the plastic
housing to prevent the appliance from rattling
when the connector is not plugged in.

6 On the opposite side where the door has
come off, remove the connector from the rib,
pull it out of the appliance and connect it to
the door lock.

7 Place the door lock in the appliance in the
reverse order of its removal from the appliance.

Remount the door lock cover.

8 Undo the door hinge assembly (left) and
the door latch assembly (right), switch their
positions, and replace the screws (door hinge
assembly to the right-hand side, door latch
assembly to the left-hand side).

Use a screwdriver to remove the plastic part
more easily.

9 Install the door on the front wall and screw
it in.

Opening the Door
The tumble dryer door is designed to open on
the left side, with a visual indicator in the form
of a sticker placed on the front of the door,
clearly marking the spot for gripping and
opening.

1 In case of changing the door opening
direction, you can move the sticker to the
opposite side. Carefully remove the sticker
and attach it to the right side of the door,
ensuring it is positioned at the same height.

1
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Draining the condensate
The moisture from the laundry is extracted in the condenser unit and accumulated in the condensate
tank. The condensate tank has to be emptied regularly (see chapter Emptying the condensate tank).

To avoid emptying and interruption of the drying cycle due to full condensate tank, run the condensate
drain pipe located at the back of the appliance directly into a drain (see chapter System settings).

1 Remove the long ribbed hose from the
attachment (A). Disconnect the hose from the
hose attachment and in all places at the rear
wall.

2 Run the condensate drain hose into a drain.
Tie the hose onto a tap (B) so that it cannot
slip during use.

The drain hose can also be fed into the
washbasin siphon (C) or directly into the floor
drain (D).

Then, the water is pumped directly into a
washbasin, a siphon, or a floor drain.

INFORMATION!
Do not pull the drain hose, and make sure it is not under tension, clamped, or bent.

WARNING!
If you decide to run the condensate drain hose into a drain, siphon, or washbasin, make sure the
hose is securely fastened. This will prevent any water spillage that could result in unexpected
damage.

WARNING!
If the dryer is connected to an air exhaust system already used for another appliance, a non-return
valve must be installed. Return flow into the dryer could damage the appliance and the non-return
valve prevents such flow.
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Connecting to the power mains

ELECTRIC SHOCK!
After installation, the dryer should stand still for two hours before it is connected to the power
mains.

Connect the appliance to an earthed power outlet. After installation, the wall outlet should be freely
accessible. The outlet should be fitted with an earth contact (in compliance with the relevant
regulations).

Connection upon delivery

1 - Model type

2 - Model

3 - Serial number

4 - QR code

5 - AUID code

Information about your dryer is indicated on the rating (type) plate.

Use the type A differential current protection switch.

WARNING!
The dryer shall not be connected to the power mains using an extension cord.

INFORMATION!
Do not connect the tumble dryer to an electrical outlet intended for an electric shaver or hair
dryer.

INFORMATION!
Any repair and maintenance pertaining to safety or performance should be done by trained
experts.

25

Installation and connection



ASKO Laundry Care - Hidden helpers
The Hidden Helper (single shelf, basket, or ironing board) can be installed between the washing
machine and the dryer, or on top of either appliance.

SLIM - Single Shelf

Pull-out shelf. It can be used as an additional
surface when folding clothes and sorting socks
or for storage. It also makes loading and
unloading your laundry much easier. It can be
installed between your washer and dryer.

BASKET

A large pull-out basket that is easily accessible
via a push-pull door opening. Useful for
removing laundry and carrying it to the
wardrobe or workbench for ironing and folding.

IRONING BOARD

The ironing board is a clever solution. It is
always handy when you need to iron your
clothes, and it can be easily, safely and
invisibly stored away when not in use.

A PEDESTAL DRAWER

A useful storage drawer with a height of 30
cm. Ideal for storing your detergent, softener,
coat hangers, pegs, user manuals and other
useful items in the laundry area.

The pedestal drawer is installed under the washing machine or the dryer.

Availability depending on market

Graphite black
ART. No.

Titanium
ART. No.

White
ART. No.

DENOMINATION

HS60G - 746297HS60T - 746296HS60W - 746295SLIM

HB150G - 746300HB150T - 746299HB150W - 746298BASKET

HI150G - 746314HI150T - 746312HI150W - 746311IRONING BOARD

HP320G - 746317HP320T - 746316HP320W - 746315A PEDESTAL DRAWER
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1. Main switch for turning On/Off

2. Program selector knob

3. Display unit

4. Program settings buttons

5. Start/Pause button

6. Rating plate with information about the
dryer (on the inside of the dryer door) and
QR and AUID code (on the inside of the
dryer door)

7. Dryer door

8. Condense water tank

9. Lint filter

10. Heat pump

11. Additional foam filter

12. Lower lint filter

13. Air vents

Control unit

1. Main switch for turning On/Off

2. Program selector knob

3. Display unit

4. Program settings buttons

5. Start/Pause button
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When the appliance is connected and switched on for the first time (see chapter Installation and
connection), first perform the following settings:

1 Choose language (Language)
Use the buttons 2 and 3 to navigate the list of
languages and select the desired language.

Confirm your selection by pressing 4 Save.

2 3 4
After you have selected the language, rotate the button clockwise and select the setting to drain the
condensed water.

2 Condense water
Use the buttons 2 and 3 to choose between
the two methods to drain condensate,
namely into:

• the condensate water tank (Tank) or

• directly into the drain (Drain).

Confirm your selection by pressing 4 Save .

If you opted forDrain, it is necessary to observe the proper installation of the drain hose (see chapter
Draining the condensate).

After you have selected the drainage mode, rotate the button clockwise and select the Wi-Fi settings.

3 Wi-Fi settings
You can turn on the Wi-Fi connection by
pressing 3 and confirm your selection by
pressing 4 Save.

If you do not want to set the Wi-Fi connection
at this time, use the programme selector knob
to move forward.

If you have enabled the Wi-Fi connection, see setup procedure in chapter How to enable remote
start of the appliance?.

To save your settings, rotate the programme
selector knob all the way down and press
4 Ok.

Your dryer is now set up and ready to use.
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Connecting the appliance to the ConnectLife application
ConnectLife is an advanced smart home platform that enables seamless connectivity between
people, devices, and services. With the ConnectLife app you can easily monitor and manage your
smart devices, receive notifications directly to your smart device and update software (available
functions depend on your appliance and region).

To connect your smart device to the ConnectLife platform, you need a home Wi-Fi network (2,4 GHz
networks are supported) and a smart device with the ConnectLife app.

STEP 1: Download the ConnectLife app by scanning the included QR
code or searching for it in your favorite app store.

STEP 2: Install the ConnectLife app and create an account.

STEP 3: In the ConnectLife app, go to the »Add device« menu and
select the appropriate type of device. Then scan the QR code (it can
be found on the rating plate of the appliance; you can also enter the
AUID/SN number manually).

STEP 4: The application then guides you through the entire process of
connecting the appliance to your smart device.

After a successful connection, the appliance can be operated remotely via the application.

Useful tips for your smart device

INFORMATION!
The QR code of the device required by the app during the installation process can be found on
the rating plate of the appliance (see chapter Service).

How to enable Wi-Fi on the device?

1. Turn on the appliance. In the main menu, use the programme selector knob to select System
settings. Confirm your selection by pressing (4) Enter.

2. Rotate the programme selection knob to the right and selectWi-Fi settings. Confirm your selection
by pressing (4) Enter.

3. If the Wi-Fi system is not switched on, turn it on by pressing (3).

4. Use the programme selector knob to selectConnection setup, and press (3) Enter. Press (4)Next.
5. If you do not yet have the ConnectLife app installed on your smartphone (or any other smart

device), install it now (scan the QR code on the screen), create your user account and login.

• In the ConnectLife app, open the add device menu.

• Follow the instructions in ConnectLife.

- Select the type of appliance.

- Scan the QR code (it can be found on the rating plate of the appliance).

• On the appliance, press (4) Next.
- The 5 minute countdown will begin. During this time, connect the app to the appliance.

• In the ConnectLife app, instructions will guide you through the process of entering the
appropriate data for your appliance to connect to your home network.
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How to enable remote start of the appliance?

In the main menu, rotate the programme selector knob left to select Remote start . To activate, press
the Start/Pause button (the door must be closed). The display will show (Remote start/Activated).

The appliance is now ready for remote control through ConnectLife app.

INFORMATION!
Remote start will remain active for the next 24 hours unless cancelled. During this time, the
appliance can enter standby mode and switch off the display. If this happens, the logo will remain
lit, which means that Remote start is still active.

How to add another user or multiple users?

See chapter How to enable Wi-Fi on the device? and observe points 1 and 2.

Use the programme selector knob to select Add device , and press (3) Enter . As a new user, if you
do not yet have the ConnectLife app installed, install it on your smart device.

• In the ConnectLife app, go to the Add device menu and follow the instructions.

• On the appliance, press (4) Next.
- The 3 minute countdown will begin. During this time, connect the app to the appliance.

• Complete and confirm the setting in the app.

How to remove the users?

How to remove a user (Remove device)?

See chapter How to enable Wi-Fi on the device? and observe points 1 and 2.

Use the programme selector knob to select Remove device, and press (3) Enter. Press (4)Ok. Follow
the instructions on the appliance screen.

INFORMATION!
This step will remove all active users of the appliance. If you want to operate the appliance
remotely again you will need to repeat the process of adding a user.

Which Wi-Fi router can be used?

Only 2,4 GHz networks are supported. If the ConnectLife app cannot find your local network during
the connection set-up process, check the following:

• your router is operating at the frequency of 2.4 GHz,

• your network is hidden, and

• your signal is strong enough.

Do you have more questions?

Please visit us at www.connectlife.io or contact us at hello@connectlife.io.
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Remotely upgrading the software

When you receive a software update notification, you can choose to update your software from the
app menu in your settings. Upon confirmation, the update is performed, the appliance must be in
standby mode during this time (more on standby mode in chapter Table of consumption values).

Check the software update options in the ConnectLife app.

31

Initial settings before use



This chapter includes several advices on how to prepare the laundry for drying.

Laundry sorting
Sort the laundry according to the type and thickness of the fabric.

For the most even drying, make sure the laundry is made of a similar material.

Clothing
1. Sort the laundry by type and thickness of the fabric (see Program chart).
2. Close the buttons and zippers, tie any ribbons, and turn the pockets inside out; remove any

metal clips that could damage the laundry and tumble dryer interior.

3. Place very sensitive clothes and small items in a special-purpose laundry washing bag.

INFORMATION!
Do not insert laundry into the dryer if it has not been wrung or spun (recommended minimum
spinning cycle: 800 rpm).

Higher spinning speeds will save energy and cut drying time.

INFORMATION!
If you decide to dry only one large item, we recommend drying it separately from smaller items
of laundry.

INFORMATION!
Turn printed garments inside out before drying. To reduce the risk of heat damage to the prints,
use the Delicate drying mode.
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Materials (fabrics) suitable for drying in a tumble dryer

Material is suitable for tumble drying. Clothes dried in a tumble dryer will be softer and
lighter than air-dried clothes.

INFORMATION!
The dryer does not cause any considerable wear of the fabric. The lint collected in the lint filter
consists of dust and fabric fragments collected during the use of the laundry.

Materials (fabrics) that may not be dried in a tumble dryer

This symbol means that the material is not suitable for drying in a tumble dryer.

Never tumble dry the following:

• clothing that was chemically cleaned (or dry-cleaned) at home,
• foam,
• glass fibres.

Materials that are not suitable for drying in a tumble dryer
Drying laundry made of particularly delicate fabrics that may be deformed is not recommended.
The following types of laundry may not be dried in the dryer as this may cause your garments to
deform:

• leather garments and other leather products,
• garments that are waxed or treated in any other way,
• garments with major wooden, plastic, or metal parts;
• garments with spangles;
• garments with metal parts subject to rusting.
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Laundry symbols
Always follow the garment manufacturer's recommendations before drying in the dryer.

Textile maintenance symbols:

Normal wash;

Sensitive laundry

Hand wash only
Max. washing temp.
40°C

Max. washing temp.
90°C

Do not wash
Max. washing temp.
30°C

Max. washing temp.
60°C

Bleaching

Bleaching not allowedBleaching in cool water

Dry cleaning

Perchloroethylene R11, R113, petroleumDry cleaning with all agents

Dry cleaning not allowedDry cleaning in kerosene, pure alcohol,
and R113

Ironing

Hot ironing, max. 110°CHot ironing, max. 200°C

Ironing not allowedHot ironing, max. 150°C

Drying

Tumble dryingNatural drying

Drying at high temperaturesDrying on a flat surface

Drying at low temperaturesDrying without prior spinning

Tumble drying not allowedDrying on a clothes line or a hanger
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STEP 1: Sort the fabrics
See chapter Advices before drying.

INFORMATION!
Empty the pockets. Coins, nails etc. could damage the machine and the fabric.

STEP 2: Turn on the main switch.

On / Off
Press the On/Off button.

STEP 3: Open the dryer door and insert the laundry.
Open the dryer door towards you.

Place the laundry into the empty dryer drum. Make sure there aren't any other objects among the
laundry, such as a detergent ball. Such objects could melt and cause damage to the dryer or your
laundry.

Do not overload the drum! (See program table and observe your nominal load as indicated on the
rating plate.) If the dryer drum is overloaded, the laundry will be more wrinkled and perhaps unevenly
dried.

WARNING!
Before inserting or removing fabrics, we recommend that the lint filter is always placed in its
designated opening. This is the only way to prevent a piece of clothing or other fabric from falling
into the open space.
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Drying in a basket

INFORMATION!
Before the first drying cycle, remove the basket and all packaging from the drum.

Laundry may only be dried in the basket when using Time program. The basket is available for
purchase as an optional accessory at the service centre (ART. No.: 914908).

The drying basket consists of two connected parts; before installation,
it must be unfolded into its final shape.

1 Open the dryer door and insert the drying basket. If you attempt to
insert the basket straight in, it will not fit properly into the dryer.
For easier installation, we recommend removing the lint filter beforehand.
Simply pull the lint filter upward to remove it. See chapter Cleaning the
lint filter.

2 Once the drying basket is inside the dryer, first attach it to the
designated holder on the upper part of the rim, located inside the dryer,
as shown in the figure.

3 After securing the basket at the top, position the lower part by pulling
the left and right sides into place until the basket locks into the
designated openings near the lint filter.
If you have removed the lint filter, reinsert it now.
Once the basket is correctly installed, check that it is securely and firmly
attached.

4 The basket can be used to dry sports shoes, slippers, or items that
you do not want to be tumbled inside the dryer drum (max. load: 4 kg).

After the drying process, remove the drying basket and close the dryer door.

Only dry clean sports shoes or slippers that have been sufficiently wrung out after washing to prevent
water from dripping. The basket remains stationary while the drum rotates, so ensure that the items
being dried do not touch the drum to avoid potential damage to both the items and the dryer.
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STEP 4: Choose the drying program.
Choose the program by rotating the Program selector knob in either direction.

With the selected program, you can press key
5 and then key 3 Information to display a brief
description of the program.

Select the programme based on the type and remaining moisture of the laundry you wish to dry.
Anticipated programme duration is indicated on the display.

Extra program settings can also be selected for each program. See STEP 5.

Choose between the following programs:

Program chart

Description
Max.
kg*Program

The Eco programme is suitable to dry wet cotton laundry, and is the
most efficient programme in terms of energy consumption for drying
wet cotton laundry.

8Eco Cotton *

Use this program for thicker, non-sensitive cotton laundry, which will
be completely dry after drying.

8Storage dry cotton

Use this program for non-sensitive cotton laundry. After drying, it will
be ready for ironing.

8lron dry cotton

The program is used for drying synthetic and blended textiles.4Synthetics

Use this programme to dry delicate laundry, which may be slightly
moist after drying. We recommend using a dedicated laundry bag.

1Delicates

This short program is intended for softening or fluffing of clothes made
of wool and silk, which have to be dried thoroughly according to
manufacturer's instructions.

2Wool

The program is used for drying cotton and synthetic laundry at the
same time.

4Mixed laundry

Use this programme for larger items. When the programme is
complete, they will be completely dry.

5Bedding/ Towels

Dry fitted sheets separately or together with similar large items. Shake
them out before drying.
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Description
Max.
kg*Program

Use this program for non-sensitive laundry that is still slightly moist
and has to be thoroughly dried. In the time program, remaining
moisture is not detected automatically. If the laundry is still damp
after the program is complete, repeat the program; if it is too dry and
therefore creased and rough to touch, the drying time you selected
was too long. Program duration can be adjusted from 30 minutes to
4 hours (in 15-minute steps).

4Time program

This program does not use a heater. Use it to refresh your clothes.
Program duration can be adjusted from 15 minutes to 4 hours (in
15-minute steps).

2Airing

Test programme for compliance with the Commission Regulation (EU) No. 2019/2023 on
ecodesign and Regulation No. 2019/2014 on energy labelling.

1)

The Cotton Eco programme is used to assess compliance with EU legislation on eco-design
2023/2533.

*

You can save energy by filling up the household tumble dryer to the maximum capacity specified
for each programme.

INFORMATION!
If your laundry is not dried to the desired dryness level, use extra program settings or use a more
suitable program.

INFORMATION!
No program can be started while the door is open.

STEP 5: Choosing the program settings
Using the program settings, the drying programs can be further adjusted to your wishes.

Some program settings may not be available for your selected program.

Selected program settings will remain stored after the end of the drying cycle and may be changed
subsequently (except for delayed start which is not stored after the drying is complete).
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1. Drying modes (Mode)

2. Dryness level/Extra dry

3. Load

4. Delay start

5. Extra functions

Choose the program settings before pressing the Start/Pause button.

When the drying program is in progress, program settings cannot be changed.

INFORMATION!
By pressing 5 Information you can display the information about the programme setting.

Following are the programme settings that may be selected using the buttons 1 to 4:

1. Drying modes (Mode)
You can choose between additional drying modes: Default or Low temperature (Delicate).

The final level of laundry dryness and drying time will be changed.

2. Dryness level/Extra dry
You can choose between the following laundry dryness levels (+, ++, +++).

The final level of laundry dryness and drying time will be changed.

3. Load
By pressing (3) you can choose between three dryer loads (Full, Medium and Low).

Selection of actual load affects the initially displayed anticipated drying time.

4. Delay start
Select delayed start by pressing (4) when you wish the drying programme to start after a certain
period of time.

Use the programme selector knob or buttons
(2) and (3) to move from 30 minutes to 6 hours
in 30-minute steps, and then from 6 hours to
24 hours in 1-hour steps.

By pressing (4) Ok you confirm your selection.

Press Start to start the operation. When the countdown reaches zero, the selected drying programme
will start automatically.
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If you want to cancel the delay and start the
drying process immediately, press the button
(4). Use the programme selector knob or
buttons (2) and (3) to switch to 00:00 and
confirm your selection by pressing (4) Ok.

Press the Start button to start drying.

When the Delayed start is already set, it can be cancelled by pressing the Start/Pause button for 3
seconds to return to initial selection.
If you do not take any action for 5 minutes, the display will switch to standby mode (Standby).

Press the On/Off button to reactivate it. The display will show the countdown to the start of the drying
cycle.

If the dryer is in the standby mode, the display will switch on 1 minute before the start of the drying
cycle.

After the countdown, drying time will be indicated on the display unit.

To access extra program settings within the selected program, press button (5) and then button (1),
marked with the option More Options.

Choose between:

Anti crease
To prevent creasing, select the Anti-crease
function (gentle tumbling). This function is
recommended for delicate laundry.

43
Confirm the selection by pressing 3. Confirm the selection by pressing 4 OK.

You may choose the duration of the anti-crease program from 0 hours to 4 hours, in 1-hour steps.

Add to favourite
You can add programs to Favorites. Press
button (3) to add the program to favorites.
Confirm your selection by pressing button
(4) OK.

43

An icon will be added to the main menu for the selected program. The program will be saved.
Press button (4) Ok to return to the previous menu.

You can store up to 6 favourite programmes.

• Removing a favourite programme

When all 6 slots are taken, it is not possible to set a new programme.

To add a new favourite programme, you need to delete an existing one beforehand.

To remove a favourite programme, select the programme you want to remove. Select the setting
Add to favourite and confirm the removal of the favourite program by touching (4)Yes. The
programme will be removed.
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To select System settings, rotate the program selector knob all the way to the right and confirm the
selection by pressing 4 Enter.

If you do not take any action for 5 minutes, the display will switch to standby mode.

You activate it by pressing the On/Off button or by opening the dryer door.

INFORMATION!
Some settings may not be available on drying programmes.

STEP 6: Close the door and start the drying process.
Close the dryer door and press the Start/Pause button.

Start (pressed briefly – start/resume)

Pause (short press of the button - pause)

Cancel (press and hold the button for 3 seconds)

Remaining time
Depending on the selected program and load, anticipated drying time will be displayed in hours
and minutes.

Actual drying time will depend on the selected program, load, type of laundry, spinning rate etc.

Actual drying time may be longer or shorter than initially displayed.

Pausing, stopping or changing the program
To pause the programme, briefly press the Start/Pause button.
To resume a programme, press again the Start/Pause.

You can also temporarily interrupt the drying programme be interrupted opening the door.
To resume the programme, simply close the door and press Start/Pause.

If you want to cancel the drying programme, press the Start/Pause button and hold it for 3 seconds.
The selected programme will be stopped and the cooling stage will begin. Cooling time will depend
on the selected programme and the temperature in the drum.

Only after the cooling is complete, can you select a new programme and press Start/Pause.

WARNING!
The final drying cycle includes a cooling down stage without heater operation. It makes sure the
laundry is of suitable temperature at the end of the program and that it can be taken from the
dryer without risk of touch hot clothes.

The drying programme can be interrupted by pressing the On/Off button.
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The dryer will switch off. After the dryer is switched on, press the Start/Pause button to resume the
program.

STEP 7: End of program
After the drying program is completed, the display will show that the program has finished
successfully.

If you have selected the setting Anti-crease , the dryer will continue to operate after the end of the
drying cycle for the amount of time specified upon selection of this programme setting.

After the end of the drying cycle, you have the possibility to save the programme as a favourite
programme (see chapter STEP 5: Choosing the program settings).

Open the door towards you and remove the laundry from the dryer.

Clean the lint filter in the door (see chapter Cleaning and maintenance).

Make sure the dryer drum is empty, then close the door.

5 minutes after the end of the program or last activation, the display will switch off to standby mode
in order to save power.

The display will light up again if you press the On/Off button or open the dryer door.

HOT SURFACE!
If the lint filter or lower lint filter is clogged, the compressor can be turned off preventively when
the appliance overheats, which prolongs the drying time. If you notice extended drying time,
clean the filters, wait for the appliance to cool down, and restart it.

WARNING!
After the drying process, unplug the dryer power cord from the power outlet.

WARNING!
When the door is opened, notifications will appear on the display:

• to empty the condensation tank and

• to clean the filters.
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System settings
Enter the System settings by rotating the programme selector knob in the main menu all the way to
the right.

Confirm your selection by pressing (4) Enter .

Press the (1) Exit in any setting to return to the main menu.

Certain settings allow a short description to be
displayed by pressing (4) Information.

Then, use the program selector knob to scroll the list of settings that can be changed.

Choose Language
By pressing 2 or 3 you can navigate the list of
languages.

Confirm your selection by pressing 4 Save.

2 3 4

Lock
Use the setting to disable the on-screen
buttons so that children may not inadvertently
trigger or change the cycle.

You can Lock the appliance by pressing 2 or
3. For further information, press 4 Information.

Choose between turning on or turning off the lock.

By pressing 4 Information brief information about the setting will appear on the display unit.

When this option is on, you can activate and
deactivate it by pressing 2 and 4 and hold
them for 3 seconds.

When the lock is activated, no other function can be selected.

After 1 minute of inactivity on the appliance, the lock will be activated automatically.
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Condense water
You can choose between draining condensed
water into:

• a tank for condensed water or

• directly into the drain.

Choose the option by rotating the programme
selector knob or by pressing 2 or 3.

For further information, press (4) Information.

If you opted for (Drain), it is necessary to
observe the proper installation of the drain
hose (see chapter Draining the condensate).

Confirm your selection by pressing (4) Save.

Program management
The Main menu includes the entire set of
programs that you can choose using the
Program selector knob. Press the button 3 to
select or deselect programs you do not want
to appear in the main menu.

This setting allows only the selected programs
to be displayed in the main menu. Once you
have selected all the programs, press button
4 to return to the previous menu.

Press (4) Enterto display a set of programmes.

Use the program selector knob to choose
between programs. Confirm your selection by
pressing 3. This is how you define the display
of the program in the main menu.

Symbol will appear next to the selected
program.

When you have a set of programmes selected, confirm the change by pressing 4 Save.

If you have not made any changes, press 4 Exit.

Only programs indicated with will appear on the display unit.

Display brightness
You can set the Brightness of the display.

By pressing 2 or 3 you can choose the
brightness of the display from 1 to 5.

Confirm your selection by pressing 4 Save.
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Sound volume
By pressing 2 or 3 you may choose the
acoustic signal volume.

During selection, the acoustic signal will be
played with the currently highlighted volume.

Confirm your selection by pressing 4 Save.

Display logotype
By pressing 2 or 3 or you can choose between
switching the logo On/Off.

On = display the logo at switch-on

Off = do not display the logo at switch-on

Wi-Fi settings
For settings, press 4 Enter.

Refer to the setting procedure in the chapter
"Initial setting before use": "How to enable Wi-Fi
on the device?".

To return to "System settings" press 4 Exit.

Shop mode
The appliance simulates the display and
operation of the normal cycle for silent visual
display. Only for stores.

By pressing 2 or 3 you can choose between
turning on or turning off.

For further information, press 4 Information.

Cleaning reminder
By pressing the button 2 or 3, you can choose
between turning On or Off .

For best performance, the filters must be
cleaned and the condensation tray emptied.

The selection must be confirmed by
pressing (4) OK.
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Error (Failure read out)
The last three errors displayed to the user are
displayed in the failure read-out menu.

4

Reset program list
By pressing 4 Enter you enter the Reset
program list, which means that all favourite
programmes will be deleted. Other settings
will not be affected.

Confirm the reset by pressing 4 OK.

Factory reset
By pressing 4 Enter you enter Factory settings,
which means that the settings will return to the
original settings (your own settings and all
favourite programs will be deleted).

Confirm the reset by pressing 4 OK.
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Cleaning the appliance exterior

Wipe all parts of the dryer with a soft cloth until
dry.

Keep the area around the dryer clean and
cool. Dust, heat and humidity will extend the
drying time.

ELECTRIC SHOCK!
Before cleaning, make sure to switch off the dryer and disconnect it from the power mains
(unplug the power cord from the outlet).

WARNING!
Clean the appliance exterior and the display unit using a soft damp cotton cloth and water. Do
not use solvents or abrasive cleaners that could damage the appliance (please observe the
recommendations and warnings provided by the manufacturers of the cleaning agents).

Additional information regarding cleaning

If necessary, the lint filter housing and the opening into
which the lint filter is inserted must be cleaned.
If necessary, clean the door gasket as well.
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Cleaning the lint filter

1 Pull out the lint filter.

2 Carefully remove fibers and threads from the lint filter
using your hand or a vacuum cleaner.

3 Reinstall the lint filter.

INFORMATION!
Make sure the lint filter is correctly inserted.

INFORMATION!
Clean the lint filter after each drying cycle.

INFORMATION!
Never operate the dryer without a lint filter or if the lint filter is damaged.
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Cleaning the lower lint filter

INFORMATION!
Do not touch the inner metal parts of the heat exchanger with your bare hands. You might injure
yourself on sharp parts. Use appropriate protection gloves when cleaning the heat exchanger.

INFORMATION!
Incorrect cleaning of the metal fins of the heat exchanger can permanently damage the tumble
dryer. Do not press on the metal fins with hard objects like for example the plastic tube of a
vacuum cleaner.

1 During cleaning, some water may be
spilled. It is therefore recommended to place
an absorbent cloth on the floor.

Press inward in the center of the lid to open
the outer cover.

2 Hold the handle of the bottom lint filter
housing and rotate it upwards.

Use the handle to pull out the lower lint filter.
For easier removal, the lower lint filter must be
pulled towards you and tilted slightly.

3 Pull the foam part of the lower lint filter from
the housing. It can be cleaned with a vacuum
cleaner and a soft brush attachment.

If the foam filter is damp, leave to dry before
using a vacuum cleaner.

INFORMATION!
Do not rinse the foam filter under water to avoid micro-plastic effluent into the groundwater!

INFORMATION!
Clean the lower lint filter, foam filter and mesh housing at least after every 10 drying cycles or
whenever necessary. If the appliance is being used with a selfcleaning system, perform cleaning
after every 30 cycles or whenever necessary.
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4 Carefully detach the lining of fibres and
threads from the lint filter, and also clean the
lower lint filter housing with a soft cloth.

If the heat exchanger fins are covered with dust and dirt, you can clean them using a vacuum cleaner
with a soft brush attachment.

WARNING!
Without pressing, gently move the brush attachment only in the direction of the metal fins from
top to bottom. Too much pressure can damage or bend the metal fins of the heat exchanger.

INFORMATION!
Lower part of the hosing contains a lint and a filter foam which shall be cleaned thoroughly.

5 Reassemble the foam filter and the lower
lint filter housing.

The lower lint filter must be tilted and inserted
back into the dryer at a slight incline with the
handle open.

6 Close the handle and close the outer cover.

INFORMATION!
The heat pump filter has to be correctly placed into its slot. Otherwise, the heat exchanger installed
inside the dryer may be clogged.

WARNING!
Insufficient cleaning of the filters in the dryer can lead to reduced drying efficiency, increased
energy consumption, overheating of the appliance, and a higher risk of fire and mechanical
damage. Regular cleaning of the filters will ensure optimal appliance performance, shorter drying
times, and minimal energy consumption.
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Emptying the condensate tank

INFORMATION!
Empty the condensate tank after each drying cycle.

If the condensate tank is overflowing the drying program will be paused automatically.

A warning will appear on the display that the condensate tank has to be emptied.

If the setting for draining condensed water to the drain is enabled, this warning will not be displayed.

1 Pull out the condensate tank from the dryer
(using both hands as shown in the figure), then
slowly turn it upside down over a washbasin,
sink, or any suitable vessel.

2 Discharge the water through the
condensate drain opening.

Replace the condensate tank into the dryer
housing.

INFORMATION!
Water from the condensate tank is not drinkable. If thoroughly filtered, it can be used for ironing.

WARNING!
Never add chemicals or fragrances into the condensate tank.

INFORMATION!
Condensate tank does not require draining if the drain hose is connected directly to a washbasin
or a bathroom floor drain (see chapter Installation and connection).

INFORMATION!
Before moving the dryer or before storing it in a non-heated room during the winter, the condensate
tank has to be emptied.
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Disturbances from the environment (e.g. the power grid) may result in various error reports (see
Troubleshooting table). In such case:

• Switch off the appliance, wait for 1 minute, switch the appliance back on, and repeat the drying
program.

• If the error persists, call an authorized service center.

• You will be able to solve most of the problems in appliance operation by yourself (see
Troubleshooting table).

• Repairs may only be carried out by an adequately trained person.

• Repair or any warranty claim resulting from incorrect connection or use of the dryer shall not be
covered by the warranty. In such cases, the costs of repair shall be charged to the user.

INFORMATION!
The warranty does not cover the errors or failures resulting from disturbances from the environment
(lightning strike, power grid failures, natural disasters etc.).

The following lists all the errors that the user can see on the user interface.

What to do?CauseProblem/
Error

Check whether the main switch is on.The main switch is not switched
on.

The machine will
not start.

Check the fuse.There is no voltage in the power
outlet. Check if the power cord plug is correctly

inserted into the power outlet.

Re-read the instructions for use again.Program was not started in
accordance with the
instructions.

There is voltage
in the outlet, but
the drum does
not spin ...

Check if the door is closed properly.Door might be open.The dryer does
not work. Empty the condensate tank (see chapter

Cleaning and maintenance) (only applies to
condenser dryers and dryers with a heat pump
(HP)).

The condensate tank is full (only
applies to condensation dryer
and the dryer with a heat pump
(HP).

To cancel the Delayed start option, press the
Skip button .

Delayed start might be
activated.

Clean the lint filter (see chapter Cleaning and
maintenance).

The door lint filter may be
clogged. As a result, the
temperature in the dryer rises,
which in turn causes
overheating, and the dryer
switches off.

The machine
stops operating
completely
during a program.

Wait for the machine to cool down, and try
running it again. If the dryer still fails to start,
call service centre.
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What to do?CauseProblem/
Error

The noise will subside without any intervention.If the dryer is out of use for a
long period of time, the same
points of load-bearing elements
or components are under stress
for a long time, causing
temporary deformation.

A slight hitting
noise appears.

Reduce the amount of laundry.Excessive load on the door (too
much laundry in the drum).

The door opens
during drying.

Make sure you have sorted the laundry by
type and thickness, whether you have added
a suitable amount of laundry to the drum, and
whether you have selected a suitable program.

Laundry of varying types and
thickness, and excessive
amount of laundry.

Unevenly dried
laundry.

Clean the filters (see chapter Cleaning and
maintenance).

Filters are not clean.Laundry not dried
or drying takes
too long.

Make sure there is adequate supply of fresh
air to the dryer; for example, open the door
and/or window.

Dryer is placed in a closed
room; room that is too cold; or
room that is too small and the
air overheats as a result. Check if the temperature in the room where

the dryer is installed is too high or too low.

If the load is still wet after completed drying
cycle, an appropriate drying program should
be run again (after cleaning filters).

Laundry was not sufficiently
wrung or spun.

Use a suitable program or extra functions.Amount of laundry dried in the
appliance is too large or
insufficient.

Close the buttons or zippers on the laundry
before drying. Select a suitable programme
(e.g. the Bed linen programme).After the
drying process, loosen the laundry and select
an additional drying programme(e.g. Timed
drying).

Laundry (such as bedding) gets
tangled into large balls.

Failure display
In case of a failure while a programme is underway, Error (Error) X is indicated on the display unit.
Press and hold the INFO button (4) to display the error description on the display unit. Switch off the
dryer and turn it back on.
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Errors indicated on the display unit (depending on the model) may include the following:

What to do?Error indication on the displayProblem/
Error

Control unit failure.Control unit failure.E0
Call service centre.

Temperature sensor failure.Thermistor error.E1.1, E1.2, E1.3
Call service centre.

Communication error.Communication error.E2
Call service centre.

Failure on the pump for pumping the
condensate into the condensate tank

Pump error.E3

Call service centre.

Control unit failure.Relay failure.E6
Call service centre.

Control unit failure.Door failure.E7
Call service centre.

Control unit failure.Button failure.E8
Call service centre.

Call service centre.PB/UI software versions are not
compatible.

E9

INFORMATION before, during, and after the end of the programme (depending on the model):

What to do?Error indication on the display

Fill the steam tank with distilled water or
condensate.

Steam tank is empty. Please fill water.

Pour the water through the steam tank filter
located in the condensate tank housing. See
chapter Initial settings before use.

Stop adding condensate or distilled water.Steam tank full.

Close the dryer door before starting or
resuming the program.

Please close the door before pressing start.

Press Start/Pause button to resume the cycle.Cycle was interrupted by power failure. Please
resume.

See chapter Cleaning and maintenance.Please empty the condensation tank before
resuming a cycle.

See chapter Cleaning and maintenance.Clean the lint filter.

See chapter Cleaning and maintenance.Clean the lower lint filter.

See chapter Cleaning and maintenance.Please empty the condensation tank and clean the
lint filter.
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What to do?Error indication on the display

See chapter System settings.Lock is on. Press the (2) and (4) buttons for 3
seconds to unlock.

StartDrum cleaning. The drum must be empty.It is necessary to clean the drum.

Sounds

INFORMATION!
In the initial stage of drying or during drying, the compressor and the pump may cause noise
which, however, does not affect the dryer operation.

Humming sound: compressor noise; the noise level depends on the programme and the drying
stage.
Buzzing sound: the compressor is occasionally ventilated.
Pumping or liquid flowing sound: the pump is pumping the condensate into the condensate tank.
Clicking sound: clicking noise is caused by automatic cleaning of the heat exchanger (compressor).
Rustling water sound: can be heard during automatic cleaning.
Rattling sound: can be heard during drying if laundry has any hard parts (buttons, zippers etc.)
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Before calling a service center
See the chapters Errors: what to do? and
Cleaning and maintenance and see if you can
resolve the problem yourself.

When you contact a service centre, please
state the model (2), type (1), and serial number
(3) of your dryer.

Model, type, and serial number are indicated
on the rating (type) plate located on the interior
side of the dryer door.

The QR and AUID codes are also located on
the rating plate.

1 - Model type

2 - Model

3 - Serial number

4 - QR code

5 - AUID code

INFORMATION!
Functional spare parts for the ASKO dryer you purchased will be available for 15 years. During
this time, original spare parts will be available to ensure the correct operation of your appliance.

A list of spare parts and repair tips in accordance with the current Ecodesign Directive can be
found by scanning the QR code located on the inside of the door of the dryer.

Or on the following link: https://auid.connectlife.io

INFORMATION!
Report any malfunction to your local call centre or web address; all information can be found in
the enclosed warranty statement. Contact details of your authorised service centre are available
in the warranty statement supplied with the appliance and on the website by scanning the QR
code on the rating plate (see chapter Service).

INFORMATION!
Some simple faults described in the chapter Errors: what to do? can be fixed by the user himself
by taking into account the instructions without risk to their own safety and without affecting the
warranty conditions.
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WARNING!
In case of a failure, only use approved spare parts by authorized manufacturers.

WARNING!
Repair or any warranty claim resulting from incorrect connection or use of the dryer shall not be
covered by the warranty. In such cases, the costs of repair shall be charged to the user.
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Technical data

850 mmHeight

595 mmWidth

769 mmDepth
630 mm

117 lDrum volume

8 kgMaximum drying load

See rating plateRated power

Stainless steelDrum material

Hot-dip galvanized and powder coated sheet metal, or stainless steel sheet.Housing material

R290Type of refrigerant

Link to the EU EPREL database
From 1 March 2021, information on energy labelling and ecodesign requirements is available in the
EU EPREL product database.

The QR code on the energy label supplied with the appliance contains a web link through which
you can find your registered appliance in the EU EPREL database.
Information regarding the performance of the product can also be found in the EU EPREL database,
which is accessible via the link https://eprel.ec.europa.eu, where you have to enter the model and
product number; both are indicated on the rating plate on the appliance. On the website
www.theenergylabel.eu you can find more detailed information about the energy label.

Keep the energy label in case it is needed in the future, together with the user manual and other
documents supplied with this appliance.

Typeface License Notice
This product includes the Noto Sans font, which is licensed under the SIL Open Font License, Version
1.1.

The full text of the license is available at: https://openfontlicense.org

Noto Sans is an open-source typeface developed by Google, and it may be used, modified, and
redistributed under the terms of the SIL Open Font License.
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Radio equipment type

HL3215STG(depending on the model)
HLW3215-TG
HLW3215-TG01

Wi-Fi

2.4000 GHz – 2.4835 GHzOperating frequency range

≤10 dBm/MHz (EIRP) (Antenna gain <10 dBi)Maximum output power

Gain: 0 dBiMaximum antenna gain

Bluetooth

2.400 GHz – 2.4835 GHzOperating frequency range

6 dBm (≤ 10 dBm)Carrier output

F1DEmission type

Declaration of conformity
The company declares that the device with the function ConnectLife complies with the essential
requirements and other relevant provisions of Directive 2014/53/EU. The detailed Declaration of
Conformity can be found at the web address https://auid.connectlife.io on the page of your device
among the additional documents.
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The table lists the values for drying time and power consumption for drying of a test batch of laundry
with various spinning rpm in the washing machine.

The following requirements apply to the consumption values specified below.

room temperatureInlet air temperature

50–60%Inlet air humidity

NormalDrying temperature
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1,4302:41

0 ± 3

8

Eco Cotton * 0,8801:404

0,9401:525, 6

1,5602:38

-2

8

Storage dry cotton 1,1502:035, 6

0,9201:434

1,101:56

12 ± 4

8

lron dry cotton 0,6601:135, 6

0,5301:004

0,5401:012 ± 34Synthetics

0,2800:3501Delicates

0,8901:36-24Mixed laundry

The Cotton Eco programme is suitable for drying wet cotton laundry and is used to assess
compliance with EU legislation on eco-design.

*

The Cotton Eco programme is the most efficient programme in terms of energy consumption for
drying wet cotton laundry.
All values in the table are provided per drying cycle.
The values provided for all programmes, except for the Cotton Eco programme, are for information
only.

60

Table of consumption values



INFORMATION!
You can save energy by filling up the household tumble dryer to the maximum capacity specified
for each programme.

INFORMATION!
Due to deviations in terms of type and amount of laundry, power supply oscillation, and
environment temperature and humidity, the values measured at the end user may differ from the
one stated in the table.
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Packaging is made of environmentally friendly materials that can be recycled, disposed
of, or destroyed without any hazard to the environment. To this end, packaging materials
are labelled appropriately.

The symbol on the product or its packaging indicates that the product should not be treated as
normal household waste. Take the product to an authorized collection centre for waste electric and
electronic equipment processing.

When disposing of the appliance at the end of its useful life, remove all power cords, and destroy
the door latch and switch to prevent the door from locking or latching (child safety).

Correct disposal of the product will help prevent any negative effects on the environment and
health of people, which could occur in case of incorrect product removal. For detailed information
on removal and processing of the product, please contact the relevant municipal body in charge
of waste management, your waste disposal service, or the store where you bought the product.

62

DISPOSAL



934743

www.asko.com

We reserve the right to make changes.

-a4


	934748nl     T108HCW_GBA  let op voor meerdere.pdf
	Voorpagina
	Inhoudsopgave
	Inleiding
	Veiligheidswaarschuwingen
	
	Algemeen
	Kinderbeveiliging
	Gevaar van een heet oppervlak
	Veiligheid van aansluiting en installatie
	Veilig gebruik
	Opslag in de winter


	Voor het eerste gebruik van het toestel
	Verpakking
	Transportbescherming
	Reiniging

	Plaatsing en aansluiting
	Keuze van de ruimte
	Plaatsing van de wasdroger
	Afstanden van de droger voor optimale werking
	Openen van de deur van de droger (bovenaanzicht).
	Plaatsing op een verhoging
	Vrijstaande machine

	Instelling van de pootjes van de droger
	Installatie onder het werkblad
	Plaatsing op de wasmachine
	
	Hoe u de droger op de wasmachine (ASKO) plaatst

	Ingebouwd
	

	Verandering van de draairichting van de deur
	De deur openen
	Afvoer van het condenswater
	Aansluiting op het elektriciteitsnet
	Aansluiting bij aanschaf

	ASKO Wasverzorging – Verborgen helpers (Hidden helpers)
	


	Beschrijving van de wasdroger
	Bedieningspaneel

	Instellingen vóór het eerste gebruik
	
	
	
	

	De machine verbinden met de ConnectLife-app
	
	Hoe schakel ik WiFi in op het apparaat?
	Hoe kan het apparaat op afstand worden gestart?
	Hoe moet ik nog een gebruiker of meerdere gebruikers toevoegen?
	Hoe moet ik gebruikers verwijderen?
	Welke WiFi-routers kunnen worden gebruikt?
	Hebt u nog meer vragen?
	De software op afstand upgraden



	Adviezen voor het drogen
	Sortering van het wasgoed
	Kleding
	Materialen die gedroogd kunnen worden in de droger.
	Materialen die niet in de droger mogen worden gedroogd
	Materialen die niet geschikt zijn voor drogen in een droger
	Wassymbolen

	Het droogproces, stap voor stap (1–7)
	STAP 1: Sorteer het wasgoed
	STAP 2: Zet de hoofdschakelaar aan
	STAP 3: Open de deur van de droger en doe het wasgoed erin.
	Drogen in een droogmandje
	STAP 4: Kies het droogprogramma.
	Programma tabel

	STAP 5: Kies de programma instellingen
	1.Droogstanden (Mode)
	2.Droogniveau/Extra droog (Extra dry)
	3.Belading (Load)
	4.Startuitstel (Delay start)
	Antikreuk (Anti crease)
	Toevoegen aan favoriet (Add to favourite)

	STAP 6: Sluit de deur aan begin van het droogproces.
	STAP 7: Einde programma

	Machine-instellingen
	Systeeminstellingen
	Taal kiezen (Language)
	Vergrendelen (Lock)
	Condenswater door (Condense water)
	Programmabeheer (Program management)
	Displayhelderheid (Display brightness)
	Geluidsvolume (Sound volume)
	Logo weergeven (Display logotype)
	Wi-Fi-instellingen (Wi-Fi settings)
	Winkelmodus (Shop mode)
	Reinigingsherinnering (Cleaning reminder)
	Storing uitlezen (Failure read out)
	Programmalijst resetten (Reset program list)
	Fabrieksinstellingen resetten (Factory reset)


	Reiniging en onderhoud
	Reiniging van de buitenkant van het toestel
	Bijzonderheden bij het reinigen
	Reiniging van het pluizenfilter
	Reiniging van het onderste pluizenfilter
	Legen van het reservoir voor condenswater

	Fouten: wat te doen?
	
	Weergave van fouten
	Geluiden

	Service
	Voordat u de servicedienst belt

	Technische informatie
	Technische gegevens
	Link naar de EPREL-database van de EU
	Notitie licentie lettertype
	Type radioapparatuur
	Verklaring van conformiteit

	Tabel van verbruikswaarden
	

	AFDANKEN

	934746fr     T108HCW_GBA  let op voor meerdere.pdf
	Première page
	Tables des matières
	Introduction
	Consignes de sécurité
	
	Généralités
	Sécurité enfants
	Risque de brûlures
	Consignes de sécurité relatives au raccordement et à l'installation
	Utilisation sûre
	Stockage pendant l'hiver


	Avant d'utiliser l'appareil pour la première fois
	Emballage
	Protections de transport
	Nettoyage

	Installation et raccordement
	Choix du local
	Emplacement du sèche-linge
	Espace libre autour du sèche-linge pour un fonctionnement optimum
	Ouverture du hublot du sèche-linge (vue de dessus)
	Installation sur un support
	Appareil pose libre

	Réglage des pieds du sèche-linge
	Installation sous un plan de travail
	Pose en colonne sur un lave-linge
	
	Comment superposer le sèche-linge sur le lave-linge (ASKO)

	Installation intégrée
	

	Inversion du sens d'ouverture du hublot
	Ouverture de la porte
	Évacuation de l'eau de condensation
	Raccordement au réseau électrique
	Raccordement prévu à la livraison

	Entretien du linge ASKO - Assistant caché (Hidden helpers)
	


	Description du sèche-linge
	Bandeau de commandes

	Réglages initiaux avant utilisation
	
	
	
	

	Connexion de l'appareil à l'application ConnectLife
	
	Comment activer le Wi-Fi sur l'appareil ?
	Comment activer le démarrage à distance de l'appareil ?
	Comment ajouter un ou plusieurs utilisateurs ?
	Comment supprimer les utilisateurs ?
	Quel routeur Wi-Fi peut être utilisé ?
	Avez-vous d’autres questions ?
	Mise à niveau à distance du logiciel



	Conseils préliminaires au séchage
	Tri du linge
	Vêtements
	Les matières (fibres) qui peuvent sécher en machine
	Les matières (fibres) qui ne peuvent pas sécher en machine
	Les matières qui ne peuvent pas être séchées en machine
	Symboles d'entretien

	Les étapes du séchage (1–7)
	ÉTAPE 1: triez le linge
	ÉTAPE 2 : mettez le lave-linge en marche.
	ÉTAPE 3: chargez le linge
	Séchage dans le panier
	ÉTAPE 4: choisissez le programme de séchage
	Tableau des programmes

	ÉTAPE 5: choisissez les réglages du programme
	1.Modes de séchage (Mode)
	2.Niveau de séchage/Très sec (Extra dry)
	3.Charge (Load)
	4.Départ différé (Delay start)
	Antipli (Anti crease)
	Ajouter favori (Add to favourite)

	ÉTAPE 6: Fermez le hublot et lancez le programme de séchage.
	ÉTAPE 7: Fin du programme

	Réglages de l'appareil
	Réglages système
	Choisissez une langue (Language)
	Verrouiller (Lock)
	Eau de condensation par (Condense water)
	Gestion du programme (Program management)
	Luminosité de l'afficheur (Display brightness)
	Volume sonore (Sound volume)
	Afficher logotype (Display logotype)
	Réglages Wi-Fi (Wi-Fi settings)
	Mode boutique (Shop mode)
	Rappel de nettoyage (Cleaning reminder)
	Défaillances (Failure read out)
	Réinitialiser la liste des programmes (Reset program list)
	Rétablir les réglages d'usine (Factory reset)


	Nettoyage et entretien
	Nettoyage de l'extérieur de l'appareil
	Informations complémentaires sur le nettoyage
	Nettoyage du filtre à peluches
	Nettoyage du filtre à peluches inférieur
	Vidange du réservoir de condensat

	Que faire en cas de problèmes ?
	
	Signalisation des défauts
	Sons

	Service après-vente
	Avant de contacter le service après-vente

	Informations techniques
	Données techniques
	Lien vers la base de données européenne sur l’étiquetage énergétique (EPREL) de l’UE
	Avis de licence de police de caractères
	Type d'équipement radio
	Déclaration de conformité

	Tableau des valeurs de consommation
	

	MISE AU REBUT

	934745de     T108HCW_GBA  let op voor meerdere.pdf
	Titelseite
	Inhaltsverzeichnis
	Einführung
	Sicherheitshinweise
	
	Allgemein
	Sicherheit von Kindern
	Gefahr: heiße Oberflächen!
	Anschluss- und Installationssicherheit
	Sicherer Gebrauch
	Lagerung im Winter


	Vor dem ersten Gebrauch
	Verpackung
	Transportsicherungen
	Reinigen

	Aufstellung und Anschluss
	Auswahl des Aufstellungsplatzes
	Aufstellung des Geräts
	Abstand des Geräts von der Wand für den optimalen Betrieb
	Öffnen der Luke des Wäschetrockners (Ansicht von oben)
	Aufstellung auf einem Sockel
	Aufstellung als Standgerät

	Einstellung der Gerätefüße
	Einbau unter der Arbeitsplatte
	Aufstellung auf die Waschmaschine
	
	Aufstellung eines Trockners auf der Waschmaschine (ASKO)

	Einbau
	

	Wechsel des Türanschlags
	Öffnen der Tür
	Ableitung des Kondenswassers
	Anschluss an das Stromnetz
	Anschlussdaten

	ASKO Wäschepflege – Versteckte Helfer (Hidden helpers)
	


	Beschreibung des Wäschetrockners
	Bedieneinheit

	Ersteinstellungen vor Inbetriebnahme
	
	
	
	

	Verbinden des Geräts mit der ConnectLife-App
	
	Wie aktiviert man Wi-Fi auf dem Gerät?
	Wie kann man den Remote-Start des Geräts aktivieren?
	Wie füge ich einen weiteren Benutzer oder mehrere Benutzer hinzu?
	Wie entferne ich die Benutzer?
	Welcher Wi-Fi-Router kann verwendet werden?
	Haben Sie weitere Fragen?
	Upgrade der Software aus der Ferne



	Tipps vor dem Trocknen
	Sortieren der Wäsche
	Kleidungsstücke
	Textilien, die zum Trocknen im Wäschetrockner geeignet sind.
	Textilien, die NICHT im Wäschetrockner getrocknet werden dürfen
	Materialien, die nicht zum Trocknen im Wäschetrockner geeignet sind
	Wäscheetiketten

	Trocknen nach Schritten (1–7)
	SCHRITT 1: Wäsche sortieren
	SCHRITT 2: Hauptschalter einschalten
	SCHRITT 3: Luke öffnen und Wäsche in die Trommel legen
	Trocknen im Korb
	SCHRITT 4: Trocknungszeit wählen
	Programm-Tabelle

	SCHRITT 5: Programmeinstellungen wählen
	1.Trocknungsmodi (Mode)
	2.Trocknungsgrad/Extratrocken (Extra dry)
	3.Beladung (Load)
	4.Start verzögern (Delay start)
	Knitterfrei (Anti crease)
	Zu Favoriten hinzufügen (Add to favourite)

	SCHRITT 6: Luke schließen und Programm starten
	SCHRITT 7: Programmende

	Geräteeinstellungen
	Systemeinstellungen
	Sprache einstellen (Language)
	Sperrung (Lock)
	Kondenswasser (Condense water)
	Programmverwaltung (Program management)
	Display-Helligkeit (Display brightness)
	Lautstärke (Sound volume)
	Display-Logotyp (Display logotype)
	WLAN-Einstellungen (Wi-Fi settings)
	Shop-Modus (Shop mode)
	Reinigungserinnerung (Cleaning reminder)
	Fehler (Failure read out)
	Programmliste zurücksetzen (Reset program list)
	Zurücksetzen auf Werkseinstellungen (Factory reset)


	Reinigung und Pflege
	Reinigung der Außenflächen des Geräts
	Besonderheiten bei der Reinigung
	Reinigung des Flusensiebs
	Reinigung des unteren Flusensiebs
	Kondenswasserbehälter entleeren

	Fehler: Was tun?
	
	Fehleranzeige
	Geräusche

	Wartung
	Bevor Sie den Kundendienst anrufen

	Technische Informationen
	Technische Daten
	Link zur EU EPREL-Datenbank
	Hinweis zur Schriftlizenz
	Art der Funkausstattung
	Konformitätserklärung

	Tabelle der Verbrauchswerte
	

	Entsorgung von Gerät und Verpackung
	1. Getrennte Erfassung von Altgeräten
	2. Batterien und Akkus sowie Lampen
	3. Möglichkeiten der Rückgabe von Altgeräten
	4. Datenschutz-Hinweis
	5. Bedeutung des Symbols„ durchgestrichene Mülltonne


	934743en     T108HCW_GBA  let op voor meerdere.pdf
	Front page
	Contents
	Introduction
	Safety precautions
	
	General
	Child safety
	Danger of hot surface
	Connection and installation safety
	Safe use
	Storage during the winter


	Before using the appliance for the first time
	Packaging
	Transport protection
	Cleaning

	Installation and connection
	Selecting the room
	Dryer placement
	Clearance around the dryer for optimum operation
	Opening the dryer door (top view)
	Placement on a pedestal
	Free-standing appliance

	Adjusting the dryer feet
	Installation under the counter
	Stacking on top of a washing machine
	
	How to stack a dryer onto the washing machine (ASKO)

	Built-in
	

	Changing the door opening direction
	Opening the Door
	Draining the condensate
	Connecting to the power mains
	Connection upon delivery

	ASKO Laundry Care - Hidden helpers
	


	Dryer description
	Control unit

	Initial settings before use
	
	
	
	

	Connecting the appliance to the ConnectLife application
	
	How to enable Wi-Fi on the device?
	How to enable remote start of the appliance?
	How to add another user or multiple users?
	How to remove the users?
	Which Wi-Fi router can be used?
	Do you have more questions?
	Remotely upgrading the software



	Advices before drying
	Laundry sorting
	Clothing
	Materials (fabrics) suitable for drying in a tumble dryer
	Materials (fabrics) that may not be dried in a tumble dryer
	Materials that are not suitable for drying in a tumble dryer
	Laundry symbols

	Drying process, step by step (1–7)
	STEP 1: Sort the fabrics
	STEP 2: Turn on the main switch.
	STEP 3: Open the dryer door and insert the laundry.
	Drying in a basket
	STEP 4: Choose the drying program.
	Program chart

	STEP 5: Choosing the program settings
	1.Drying modes (Mode)
	2.Dryness level/Extra dry
	3.Load
	4.Delay start
	Anti crease
	Add to favourite

	STEP 6: Close the door and start the drying process.
	STEP 7: End of program

	Appliance settings
	System settings
	Choose Language
	Lock
	Condense water
	Program management
	Display brightness
	Sound volume
	Display logotype
	Wi-Fi settings
	Shop mode
	Cleaning reminder
	Error (Failure read out)
	Reset program list
	Factory reset


	Cleaning and maintenance
	Cleaning the appliance exterior
	Additional information regarding cleaning
	Cleaning the lint filter
	Cleaning the lower lint filter
	Emptying the condensate tank

	Errors: what to do?
	
	Failure display
	Sounds

	Service
	Before calling a service center

	Technical information
	Technical data
	Link to the EU EPREL database
	Typeface License Notice
	Radio equipment type
	Declaration of conformity

	Table of consumption values
	

	DISPOSAL


